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** СЕВЕРОАМЕРИКАНСКОЕ СОГЛАШЕНИЕ О СВОБОДНОЙ ТОРГОВЛЕ **

		   — Text prepared September 6, 1992 —

Примечание: Данный текст в настоящее время проходит юридическую экспертизу с целью обеспечения общей согласованности и ясности Соглашения. Три страны парафируют Соглашение после завершения юридического оформления.

ПРЕАМБУЛА

Правительство Канады, Правительство Соединенных Мексиканских Штатов и Правительство Соединенных Штатов Америки, преисполненные решимости:

УКРЕПЛЯТЬ особые узы дружбы и сотрудничества между своими народами;

СОДЕЙСТВОВАТЬ гармоничному развитию и расширению мировой торговли и служить катализатором более широкого международного сотрудничества;

СОЗДАТЬ расширенный и надежный рынок для товаров и услуг, производимых на их территориях;

СОКРАТИТЬ искажения в торговле;

УСТАНОВИТЬ четкие и взаимовыгодные правила, регулирующие их торговлю;



ОБЕСПЕЧИТЬ предсказуемую коммерческую основу для бизнес-планирования и инвестиций;



ОПИРАТЬСЯ на свои соответствующие права и обязательства в рамках Генерального соглашения по тарифам и торговле и других многосторонних и двусторонних инструментов сотрудничества;




ПОВЫСИТЬ конкурентоспособность своих фирм на мировых рынках;



ПООЩРЯТЬ творчество и инновации, а также содействовать торговле товарами и услугами, являющимися объектами прав интеллектуальной собственности;




СОЗДАВАТЬ новые возможности для трудоустройства и улучшать условия труда и уровень жизни на своих соответствующих территориях;

ОСУЩЕСТВЛЯТЬ каждое из вышеперечисленного таким образом, который согласуется с охраной окружающей среды и ее сохранением;

СОХРАНИТЬ свою гибкость в обеспечении общественного благосостояния;

СОДЕЙСТВОВАТЬ устойчивому развитию;

УКРЕПЛЯТЬ разработку и обеспечение соблюдения законов и нормативных актов в области охраны окружающей среды; и

ЗАЩИЩАТЬ, расширять и обеспечивать соблюдение основных прав трудящихся;

ДОГОВОРИЛИСЬ о нижеследующем:

НАФТА ЧАСТЬ ПЕРВАЯ ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Глава первая

Цели

Статья 101: Создание зоны свободной торговли

Стороны настоящего Соглашения, в соответствии со Статьей XXIV Генерального соглашения по тарифам и торговле, настоящим создают зону свободной торговли.

Статья 102: Цели

1. Целями настоящего Соглашения, как они более конкретно детализированы через его принципы и правила, включая национальный режим, режим наибольшего благоприятствования и прозрачность, являются:

(a) устранение барьеров в торговле и содействие трансграничному перемещению товаров и услуг между территориями Сторон;

(b) содействие условиям добросовестной конкуренции в зоне свободной торговли;



(c) существенное увеличение инвестиционных возможностей на их территориях;



(d) обеспечение адекватной и эффективной защиты и соблюдения прав интеллектуальной собственности на территории каждой Стороны;




(e) создание эффективных процедур для выполнения и применения настоящего Соглашения, а также для его совместного администрирования и разрешения споров; и




(f) создание основы для дальнейшего трехстороннего, регионального и многостороннего сотрудничества с целью расширения и повышения преимуществ настоящего Соглашения.




2. Стороны должны толковать и применять положения настоящего Соглашения в свете его целей, изложенных в пункте 1, и в соответствии с применимыми нормами международного права.

Статья 103: Отношение к другим соглашениям

1. Стороны подтверждают свои существующие права и обязательства по отношению друг к другу в рамках Генерального соглашения по тарифам и торговле и других соглашений, участниками которых являются такие Стороны.

2. В случае любого несоответствия между положениями настоящего Соглашения и такими другими соглашениями, положения настоящего Соглашения имеют преимущественную силу в той мере, в какой существует несоответствие, если иное не предусмотрено настоящим Соглашением.

Статья 104: Отношение к соглашениям по охране окружающей среды и сохранению природных ресурсов



1. В случае любого несоответствия между настоящим Соглашением и конкретными торговыми обязательствами, изложенными в:

(a) Конвенции о международной торговле видами дикой фауны и флоры, находящимися под угрозой исчезновения, совершенной в Вашингтоне 3 марта 1973 года;




(b) Монреальском протоколе по веществам, разрушающим озоновый слой, совершенном в Монреале 16 сентября 1987 года, с поправками от 29 июня 1990 года;




(c) Базельской конвенции о контроле за трансграничной перевозкой опасных отходов и их удалением, совершенной в Базеле 22 марта 1989 года, с момента ее вступления в силу для Канады, Мексики и Соединенных Штатов; или

(d) соглашениях, изложенных в Приложении 104.1,

такие обязательства имеют преимущественную силу в той мере, в какой существует несоответствие, при условии, что если Сторона имеет выбор между одинаково эффективными и разумно доступными средствами выполнения таких обязательств, Сторона выбирает альтернативу, которая является наименее несоответствующей другим положениям настоящего Соглашения.

2. Стороны могут письменно договориться о внесении изменений в Приложение 104.1 с целью включения любой поправки к соглашениям, перечисленным в пункте 1, а также любого другого соглашения по охране окружающей среды или сохранению природных ресурсов.

Статья 105: Объем обязательств

Стороны обеспечивают принятие всех необходимых мер для вступления в силу положений настоящего Соглашения, включая их соблюдение, если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, правительствами штатов и провинций.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 104

Двусторонние и другие соглашения по охране окружающей среды и сохранению природных ресурсов

1. Соглашение между Правительством Канады и Правительством Соединенных Штатов Америки о трансграничной перевозке опасных отходов, подписанное в Оттаве 28 октября 1986 года.





2. Соглашение между Соединенными Штатами Америки и Соединенными Мексиканскими Штатами о сотрудничестве по охране и улучшению состояния окружающей среды в приграничном районе, подписанное в Ла-Пасе, Южная Нижняя Калифорния, 14 августа 1983 года. НАФТА Глава вторая






Общие определения

Статья 201: Определения общего применения

1. Для целей настоящего Соглашения, если не указано иное:

Комиссия означает Комиссию по свободной торговле, созданную в соответствии со Статьей 2001;



Кодекс по таможенной оценке означает Соглашение о применении Статьи VII Генерального соглашения по тарифам и торговле, включая его пояснительные примечания;

дни означают календарные дни, включая выходные и праздничные дни;

предприятие означает любую организацию, созданную или организованную в соответствии с применимым законодательством, независимо от того, преследует ли она цель извлечения прибыли, и независимо от того, является ли она частной или государственной, включая любую корпорацию, траст, товарищество, индивидуальное предприятие, совместное предприятие или иную ассоциацию;

предприятие Стороны означает предприятие, созданное или организованное в соответствии с законодательством Стороны или осуществляющее свою основную деятельность на территории Стороны;

существующий означает действующий на момент вступления в силу настоящего Соглашения;

Общепринятые принципы бухгалтерского учета означают признанный консенсус или существенную авторитетную поддержку на территории Стороны в отношении учета доходов, расходов, затрат, активов и обязательств, раскрытия информации и подготовки финансовой отчетности. Эти стандарты могут представлять собой как широкие руководящие принципы общего применения, так и подробные стандарты, практики и процедуры;

Гармонизированная система означает Гармонизированную систему описания и кодирования товаров и ее юридические примечания, принятые и внедренные Сторонами в их соответствующих таможенных законах;

мера включает любой закон, постановление, процедуру, требование или практику;

национальное лицо означает физическое лицо, которое является гражданином или постоянно проживающим лицом Стороны, а также любое другое физическое лицо, упомянутое в Приложении 201.1;

происходящий из страны-участницы означает соответствующий правилам определения страны происхождения, изложенным в Главе четвертой (Правила определения страны происхождения);

лицо означает физическое лицо или предприятие;

лицо Стороны означает национальное лицо или предприятие Стороны;

государственное предприятие означает предприятие, которое принадлежит Стороне или контролируется ею через доли участия в капитале; и

территория означает для Стороны территорию этой Стороны, как указано в Приложении 201.1.

2. Для целей настоящего Соглашения, если не указано иное, ссылка на провинцию или штат включает органы местного самоуправления.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 201.1

Определения, специфичные для каждой страны

Для целей настоящего Соглашения, если не указано иное:

национальное лицо также включает:

(a) для Мексики — национальное лицо или гражданина в соответствии со Статьями 30 и 34, соответственно, Конституции Мексики; и




(b) для Соединенных Штатов — «национальное лицо Соединенных Штатов», как оно определено в существующих положениях Закона Соединенных Штатов об иммиграции и гражданстве;




территория означает:

(a) в отношении Канады — территорию, на которую распространяются ее таможенные законы, включая любые районы за пределами территориальных вод Канады, в пределах которых, в соответствии с международным правом и ее внутренним законодательством, Канада может осуществлять права в отношении морского дна и недр и их природных ресурсов;

(b) в отношении Мексики,

(i) штаты Федерации и Федеральный округ,



(ii) острова, включая рифы и рифовые острова, в прилегающих морях,



(iii) острова Гваделупа и Ревилья-Хихедо, расположенные в Тихом океане,



(iv) континентальный шельф и подводный шельф таких островов, рифовых островов и рифов,



(v) воды территориальных морей в соответствии с международным правом и ее внутренние морские воды,

(vi) пространство, расположенное над национальной территорией, в соответствии с международным правом,

(vii) любые районы за пределами территориальных вод Мексики, в пределах которых, в соответствии с международным правом, включая Конвенцию Организации Объединенных Наций по морскому праву, и ее внутренним законодательством, Мексика может осуществлять права в отношении морского дна и недр и их природных ресурсов; и

(c) в отношении Соединенных Штатов,

(i) таможенную территорию Соединенных Штатов, которая включает 50 штатов, округ Колумбия и Пуэрто-Рико,

(ii) зоны внешней торговли, расположенные в Соединенных Штатах и Пуэрто-Рико, и

(iii) любые районы за пределами территориальных вод Соединенных Штатов, в пределах которых, в соответствии с международным правом и ее внутренним законодательством, Соединенные Штаты могут осуществлять права в отношении морского дна и недр и их природных ресурсов.

НАФТА ЧАСТЬ ВТОРАЯ ТОРГОВЛЯ ТОВАРАМИ Глава третья

Национальный режим и доступ товаров на рынок

Подглава A - Национальный режим

Статья 301: Национальный режим

1. Каждая Сторона предоставляет национальный режим товарам другой Стороны в соответствии со Статьей III Генерального соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ), включая его пояснительные примечания, и с этой целью Статья III ГАТТ и ее пояснительные примечания, или любое эквивалентное положение соглашения-преемника, участниками которого являются все Стороны, включаются в настоящее Соглашение и становятся его частью.

2. Положения пункта 1 относительно национального режима означают, в отношении провинции или штата, режим не менее благоприятный, чем наиболее благоприятный режим, предоставляемый такой провинцией или штатом любым аналогичным, непосредственно конкурирующим или заменяющим товарам, в зависимости от обстоятельств, той Стороны, частью которой она является.

3. Пункты 1 и 2 не применяются к мерам, изложенным в Приложении 301.3.

Подглава B - Тарифы

Статья 302: Отмена тарифов

1. Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, ни одна Сторона не может повышать существующую таможенную пошлину или вводить новую таможенную пошлину на товар, происходящий из страны-участницы.

2. Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, каждая Сторона должна постепенно отменять свои таможенные пошлины на товары, происходящие из стран-участниц, в соответствии со своим Графиком, изложенным в Приложении 302.2, или как иначе указано в Приложении 300-B.

3. По запросу любой Стороны Стороны проводят консультации для рассмотрения возможности ускорения отмены таможенных пошлин, изложенных в их Графиках. Соглашение между любыми двумя или более Сторонами об ускорении отмены таможенной пошлины на товар заменяет любую предшествующую несоответствующую ставку пошлины или категорию поэтапного снижения в их Графиках для такого товара после утверждения каждой такой Стороной в соответствии со Статьей 2202(2) (Поправки).

Статья 303: Ограничение программ возврата и отсрочки уплаты пошлин

1. Если иное не предусмотрено настоящей Статьей, ни одна Сторона не может возмещать сумму уплаченных таможенных пошлин, или освобождать от уплаты, или снижать сумму причитающихся таможенных пошлин на товар, импортированный на ее территорию, который:

(a) впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны,

(b) используется в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, или

(c) заменяется идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны,

в сумме, превышающей меньшую из величин: общую сумму таможенных пошлин, уплаченных или причитающихся за товар при импорте на ее территорию, или общую сумму таможенных пошлин, уплаченных другой Стороне за товар, который был впоследствии экспортирован на территорию этой другой Стороны.

2. Ни одна Сторона не может по причине экспорта, описанного в пункте 1, возмещать, освобождать от уплаты или снижать:

(a) антидемпинговую или компенсационную пошлину, которая применяется в соответствии с внутренним законодательством Стороны и которая применяется без нарушения Главы девятнадцатой (Пересмотр и разрешение споров по вопросам антидемпинговых и компенсационных пошлин);

(b) премию, предлагаемую или взимаемую за импортированный товар, возникающую в результате любой тендерной системы в отношении администрирования количественных ограничений импорта, тарифных квот или уровней тарифных преференций;

(c) сбор, применяемый в соответствии с разделом 22 Закона США о регулировании сельского хозяйства, при условии соблюдения Главы седьмой (Сельское хозяйство); или

(d) таможенные пошлины, уплаченные или причитающиеся за товар, импортированный на ее территорию и замененный идентичным или аналогичным товаром, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны.

3. Если товар импортируется на территорию Стороны в рамках программы отсрочки уплаты пошлин и впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, или используется в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, или заменяется идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, Сторона, с территории которой экспортируется товар:

(a) начисляет таможенные пошлины так, как если бы экспортированный товар был изъят для внутреннего потребления; и



(b) может освободить от уплаты или снизить такие таможенные пошлины в той мере, в какой это разрешено пунктом 1.



4. При определении суммы таможенных пошлин, которые могут быть возмещены, освобождены от уплаты или снижены в соответствии с пунктом 1 за товар, импортированный на ее территорию, каждая Сторона требует представления удовлетворительных доказательств суммы таможенных пошлин, уплаченных другой Стороне за товар, который был впоследствии экспортирован на территорию этой другой Стороны.

5. Если удовлетворительные доказательства таможенных пошлин, уплаченных Стороне, на территорию которой товар впоследствии экспортируется в рамках программы отсрочки уплаты пошлин, описанной в пункте 3, не представлены в течение 60 дней после даты экспорта, Сторона, с территории которой товар был экспортирован:

(a) взимает таможенные пошлины так, как если бы экспортированный товар был изъят для внутреннего потребления; и

(b) может возместить такие таможенные пошлины в той мере, в какой это разрешено пунктом 1, при своевременном представлении таких доказательств в соответствии с законами и нормативными актами Стороны.

6. Настоящая Статья не применяется к:

(a) товару, ввезенному под залог для транспортировки и экспорта на территорию другой Стороны;

(b) товару, экспортированному на территорию другой Стороны в том же состоянии, в котором он был импортирован на территорию Стороны, из которой товар был экспортирован (такие процессы, как тестирование, очистка, переупаковка или инспекция товара, или сохранение его в том же состоянии, не считаются изменением состояния товара). Если взаимозаменяемые товары, происходящие и не происходящие из стран-участниц, смешиваются и экспортируются в том же виде, происхождение товара может быть определено на основе методов инвентаризации, предусмотренных Едиными правилами;

(c) товару, импортированному на территорию Стороны, который считается экспортированным с территории Стороны, или используемому в качестве материала при производстве другого товара, который считается экспортированным на территорию другой Стороны, или замененному идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве другого товара, который считается экспортированным на территорию другой Стороны, по причине

(i) доставки в магазин беспошлинной торговли,

(ii) доставки в качестве судовых припасов или снабжения для судов или воздушных судов, или

(iii) доставки для использования в совместных предприятиях двух или более Сторон, которые впоследствии станут собственностью Стороны, на территорию которой товар был импортирован;

(d) возмещению таможенных пошлин Стороной за конкретный товар, импортированный на ее территорию и впоследствии экспортированный на территорию другой Стороны, если такое возмещение предоставляется по причине несоответствия такого товара образцу или спецификации, или по причине отправки такого товара без согласия получателя;

(e) облагаемому пошлиной товару, происходящему из страны-участницы, который импортируется на территорию Стороны и впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, или используется в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, или заменяется идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны; или

(f) товару, изложенному в Приложении 303.6.

7. Настоящая Статья применяется с даты, указанной в разделе каждой Стороны в Приложении 303.7.

8. Несмотря на любое другое положение настоящей Статьи и за исключением случаев, специально предусмотренных в Приложении 303.8, ни одна Сторона не может возмещать сумму уплаченных таможенных пошлин, или освобождать от уплаты, или снижать сумму причитающихся таможенных пошлин на товар, не происходящий из страны-участницы, предусмотренный тарифной позицией 8540.xx (цветные электронно-лучевые трубки для телевизоров, включая трубки для видеомониторов, с диагональю более 14"), который импортируется на территорию Стороны и впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, или используется в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны, или заменяется идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны.

Статья 304: Освобождение от таможенных пошлин

1. За исключением случаев, изложенных в Приложении 304.1, ни одна Сторона не может принимать какое-либо новое освобождение от таможенных пошлин, или расширять в отношении существующих получателей, или распространять на любого нового получателя применение существующего освобождения от таможенных пошлин, если освобождение обусловлено, прямо или косвенно, выполнением требования об эффективности.

2. За исключением случаев, изложенных в Приложении 304.2, ни одна Сторона не может, прямо или косвенно, обусловливать выполнение требования об эффективности продолжением любого существующего освобождения от таможенных пошлин.

3. Если освобождение или комбинация освобождений от таможенных пошлин, предоставленных Стороной в отношении товаров для коммерческого использования назначенным лицом, и, таким образом, не являющихся общедоступными для всех импортеров, могут быть показаны другой Стороной как оказывающие неблагоприятное воздействие на коммерческие интересы лица этой Стороны, или лица, принадлежащего или контролируемого лицом этой Стороны, которое находится на территории Стороны, предоставляющей освобождение, или на экономику другой Стороны, Сторона, предоставляющая освобождение, должна либо прекратить его предоставление, либо сделать его общедоступным для любого импортера.

4. Настоящая Статья не применяется к мерам, охватываемым Статьей 303 (Ограничение программ возврата и отсрочки уплаты пошлин).

Статья 305: Временный ввоз товаров

1. Каждая Сторона предоставляет беспошлинный временный ввоз для:

(a) профессионального оборудования, необходимого для осуществления деловой активности, торговли или профессии делового человека, который имеет право на временный въезд в соответствии с Главой 16 (Временный въезд для деловых людей),

(b) оборудования для прессы или для звукового или телевизионного вещания и кинематографического оборудования,



(c) товаров, импортируемых для спортивных целей, и товаров, предназначенных для демонстрации и показа, и



(d) коммерческих образцов и рекламных фильмов,

импортируемых с территории другой Стороны, независимо от их происхождения и независимо от того, доступны ли аналогичные, непосредственно конкурирующие или заменяющие товары на территории Стороны.

2. Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, ни одна Сторона не может обусловливать беспошлинный временный ввоз товара, упомянутого в подпункте 1(a), (b) или (c), иначе как требуя, чтобы такой товар:

(a) был импортирован национальным лицом или резидентом другой Стороны, который стремится к временному въезду;

(b) использовался исключительно этим лицом или под его личным наблюдением при осуществлении деловой активности, торговли или профессии этого лица;

(c) не был продан или сдан в аренду во время нахождения на ее территории;

(d) сопровождался залогом в сумме, не превышающей 110 процентов сборов, которые в противном случае причитались бы при ввозе или окончательном импорте, или другой формой обеспечения, освобождаемой при экспорте товара, за исключением того, что залог за таможенные пошлины не требуется для товара, происходящего из страны-участницы;

(e) был пригоден для идентификации при экспорте;

(f) был экспортирован при отъезде этого лица или в течение такого другого периода времени, который разумно связан с целью временного ввоза; и

(g) был импортирован в количестве, не превышающем разумное для его предполагаемого использования.

3. Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, ни одна Сторона не может обусловливать беспошлинный временный ввоз товара, упомянутого в подпункте 1(d), иначе как требуя, чтобы такой товар:

(a) был импортирован исключительно для сбора заказов на товары или услуги, предоставляемые с территории другой Стороны или страны, не являющейся Стороной;

(b) не был продан, сдан в аренду или использован для любых целей, кроме выставки или демонстрации, во время нахождения на ее территории;

(c) был пригоден для идентификации при экспорте;

(d) был экспортирован в течение периода, который разумно связан с целью временного ввоза; и



(e) был импортирован в количестве, не превышающем разумное для его предполагаемого использования.



4. Сторона может наложить таможенную пошлину и любой другой сбор на товар, временно ввезенный беспошлинно в соответствии с пунктом 1, которые причитались бы при ввозе или окончательном импорте такого товара, если любое условие, которое Сторона налагает в соответствии с пунктом 2 или 3, не было выполнено.

5. При условии соблюдения Главы одиннадцатой (Инвестиции) и Главы двенадцатой (Трансграничная торговля услугами):

(a) каждая Сторона разрешает локомотиву, грузовику, грузовому тягачу или прицепу-тягачу, железнодорожному вагону, другому железнодорожному оборудованию, прицепу («транспортное средство») или контейнеру, используемым в международных перевозках, которые въезжают на ее территорию с территории другой Стороны, выехать со своей территории по любому маршруту, который разумно связан с экономичным и быстрым выездом такого транспортного средства или контейнера;

(b) ни одна Сторона не может требовать какой-либо залог или налагать какой-либо штраф или сбор исключительно по причине любого различия между портом въезда и портом выезда транспортного средства или контейнера;





(c) ни одна Сторона не может обусловливать освобождение от любого обязательства, включая любой залог, который она налагает в отношении въезда транспортного средства или контейнера на ее территорию, его выездом через любой конкретный порт выезда; и





(d) ни одна Сторона не может требовать, чтобы транспортное средство или перевозчик, доставляющий контейнер с территории другой Стороны на ее территорию, был тем же транспортным средством или перевозчиком, который доставляет такой контейнер на территорию другой Стороны.






Статья 306: Беспошлинный ввоз некоторых коммерческих образцов и печатных рекламных материалов



Каждая Сторона предоставляет беспошлинный ввоз коммерческим образцам незначительной стоимости и печатным рекламным материалам, импортируемым с территории другой Стороны, независимо от их происхождения, но может потребовать, чтобы:

(a) такие образцы были импортированы исключительно для сбора заказов на товары или услуги, предоставляемые с территории другой Стороны или страны, не являющейся Стороной; или

(b) такие рекламные материалы были импортированы в пакетах, каждый из которых содержит не более одной копии каждого такого материала, и чтобы ни такие материалы, ни пакеты не являлись частью более крупной партии.

Статья 307: Товары, повторно ввозимые после ремонта или изменения

1. За исключением случаев, изложенных в Приложении 307.1, ни одна Сторона не может применять таможенную пошлину на товар, независимо от его происхождения, который повторно ввозится на ее территорию после того, как этот товар был экспортирован с ее территории на территорию другой Стороны для ремонта или изменения, независимо от того, мог ли такой ремонт или изменение быть выполнен на ее территории.

2. Несмотря на Статью 303 (Возврат пошлин), ни одна Сторона не применяет таможенную пошлину к товару, независимо от его происхождения, временно импортированному с территории другой Стороны для ремонта или изменения.

3. Каждая Сторона действует в соответствии с Приложением 307.3 в отношении ремонта и восстановления судов.

Статья 308: Ставки таможенных пошлин в режиме наибольшего благоприятствования на некоторые товары

1. Каждая Сторона действует в соответствии с Приложением 308.1 в отношении некоторых товаров для автоматической обработки данных и их частей.

2. Каждая Сторона действует в соответствии с Приложением 308.2 в отношении некоторых цветных телевизионных трубок.

3. Каждая Сторона предоставляет беспошлинный режим наибольшего благоприятствования аппаратуре для локальных вычислительных сетей (ЛВС), импортируемой на ее территорию, как изложено в разделе каждой Стороны в Приложении 308.3.

Подглава C - Нетарифные меры

Статья 309: Ограничения на импорт и экспорт

1. Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, ни одна Сторона не принимает и не сохраняет какой-либо запрет или ограничение на импорт любого товара другой Стороны или на экспорт или продажу для экспорта любого товара, предназначенного для территории другой Стороны, за исключением случаев, соответствующих Статье XI ГАТТ, включая его пояснительные примечания, и с этой целью Статья XI ГАТТ и ее пояснительные примечания, или любое эквивалентное положение соглашения-преемника, участниками которого являются все Стороны, включаются в настоящее Соглашение и становятся его частью.

2. Стороны понимают, что права и обязательства ГАТТ, включенные в пункт 1, запрещают, при любых обстоятельствах, при которых запрещена любая другая форма ограничения, требования к экспортным ценам и, за исключением случаев, разрешенных при обеспечении исполнения компенсационных и антидемпинговых приказов и обязательств, требования к импортным ценам.

3. В случае, если Сторона принимает или сохраняет запрет или ограничение на импорт с территории или экспорт на территорию страны, не являющейся Стороной, товара, ничто в настоящем Соглашении не должно толковаться как препятствующее Стороне:

(a) ограничивать или запрещать импорт с территории другой Стороны такого товара этой страны, не являющейся Стороной; или

(b) требовать в качестве условия экспорта такого товара Стороны на территорию другой Стороны, чтобы товар не был реэкспортирован в эту страну, не являющуюся Стороной, прямо или косвенно, без увеличения его стоимости и улучшения состояния [подлежит пересмотру].

4. В случае, если Сторона принимает или сохраняет запрет или ограничение на импорт товара из страны, не являющейся Стороной, Стороны, по запросу любой Стороны, проводят консультации с целью избежания неоправданного вмешательства в механизмы ценообразования, маркетинга и распределения в другой Стороне или их искажения.

5. Пункты с 1 по 4:

(a) не применяются к мерам, изложенным в Приложении 301.3;

(b) применяются к автомобильным товарам с изменениями, внесенными в Приложение 300-A (Торговля и инвестиции в автомобильном секторе); и



(c) применяются к торговле текстильными и швейными товарами с изменениями, внесенными в Приложение 300-B (Текстильные и швейные товары).



6. Для целей настоящей Статьи товары другой Стороны означают [подлежит пересмотру].

Статья 310: Недискриминационное применение ограничений (Статья XIII ГАТТ)



[необходимость этой Статьи находится на рассмотрении]

Статья 311: Таможенные сборы за услуги

1. Ни одна Сторона не может принимать какой-либо таможенный сбор за услуги типа, упомянутого в Приложении 311, для товаров, происходящих из стран-участниц.

2. Каждая Сторона может сохранять существующие такие сборы только в соответствии с Приложением 311.2.

Статья 312: Маркировка страны происхождения

Каждая Сторона соблюдает Приложение 312 в отношении своих мер, касающихся маркировки страны происхождения.

Статья 313: Требования к купажированию

Ни одна Сторона не может принимать или сохранять какую-либо меру, требующую, чтобы дистиллированные спиртные напитки, импортируемые с территории другой Стороны для розлива, купажировались с любыми дистиллированными спиртными напитками этой Стороны.

Статья 314: Отличительные продукты

Каждая Сторона соблюдает Приложение 314 в отношении стандартов и маркировки отличительных продуктов, изложенных в нем.

Статья 315: Экспортные налоги

За исключением случаев, изложенных в Приложении 315 или Статье 604 (Энергетика - Экспортные налоги), ни одна Сторона не может принимать или сохранять какую-либо пошлину, налог или другой сбор на экспорт любого товара на территорию другой Стороны, если такая пошлина, налог или сбор не приняты или не сохранены на:

(a) экспорт любого такого товара на территорию всех других Сторон; и

(b) любой такой товар, предназначенный для внутреннего потребления.

Статья 316: Другие экспортные меры

1. За исключением случаев, изложенных в Приложении 316, Сторона может принимать или сохранять ограничение, в противном случае оправданное положениями Статей XI:2(a) или XX(g), (i) или (j) ГАТТ в отношении экспорта товара Стороны на территорию другой Стороны, только если:

(a) ограничение не снижает долю общих экспортных поставок конкретного товара, предоставленных этой другой Стороне, относительно общего предложения этого товара Стороной, сохраняющей ограничение, по сравнению с долей, преобладавшей в течение последнего 36-месячного периода, для которого имеются данные до введения меры, или в течение такого другого репрезентативного периода, о котором Стороны могут договориться;

(b) Сторона не принимает какую-либо меру, такую как лицензия, сбор, налог или требование о минимальной цене, которая имеет эффект повышения цены на экспорт товара в эту другую Сторону выше цены, взимаемой за такой товар при внутреннем потреблении, за исключением того, что мера, принятая в соответствии с подпунктом (a), которая только ограничивает объем экспорта, не считается имеющей такой эффект; и

(c) ограничение не требует нарушения нормальных каналов поставок в эту другую Сторону или нормальных пропорций между конкретными товарами или категориями товаров, поставляемых в эту другую Сторону.

2. Стороны сотрудничают в поддержании и развитии эффективного контроля за экспортом товаров друг друга в страну, не являющуюся Стороной, при реализации настоящей Статьи.

Подглава D - Консультации

Статья 317: Комитет по торговле товарами

1. Стороны настоящим создают Комитет по торговле товарами, состоящий из представителей каждой Стороны.

2. Комитет собирается по запросу любой Стороны или Комиссии для рассмотрения любого вопроса, возникающего в рамках настоящей Главы.

Статья 318: Демпинг третьих стран

1. Стороны подтверждают важность сотрудничества в отношении действий в соответствии со Статьей 12 Соглашения о применении Статьи VI Генерального соглашения по тарифам и торговле.

2. Если Сторона представляет другой Стороне запрос о принятии антидемпинговых мер от ее имени, эти Стороны проводят консультации в течение 30 дней относительно фактической основы запроса, и запрашиваемая Сторона уделяет полное внимание запросу.

Подглава E - Определения

Статья 319: Определения

Для целей настоящей Главы:

рекламные фильмы означают записанные визуальные средства, со звуковым сопровождением или без него, состоящие по существу из изображений, показывающих характер или работу товаров или услуг, предлагаемых для продажи или аренды лицом, учрежденным или проживающим на территории любой Стороны, при условии, что фильмы подходят для показа потенциальным клиентам, но не для трансляции широкой публике, и при условии, что они импортируются в пакетах, каждый из которых содержит не более одной копии каждого фильма и которые не являются частью более крупной партии;

коммерческие образцы незначительной стоимости означают коммерческие образцы, имеющие стоимость (индивидуально или в совокупности при отгрузке) не более одного доллара США или эквивалентную сумму в валюте другой Стороны, или маркированные, разорванные, перфорированные или иным образом обработанные так, что они непригодны для продажи или использования, кроме как в качестве коммерческих образцов;

таможенная пошлина включает любую таможенную или импортную пошлину и сбор любого рода, взимаемый в связи с импортом товара, включая любую форму надбавки или дополнительного сбора в связи с таким импортом, но не включает:

(a) сбор, эквивалентный внутреннему налогу, взимаемому в соответствии со Статьей III:2 ГАТТ, или любым эквивалентным положением соглашения-преемника, участниками которого являются все Стороны, в отношении аналогичных, непосредственно конкурирующих или заменяющих товаров Стороны, или в отношении товаров, из которых импортированный товар был изготовлен или произведен полностью или частично;

(b) антидемпинговую или компенсационную пошлину, которая применяется в соответствии с внутренним законодательством Стороны и не применяется с нарушением Главы девятнадцатой (Пересмотр и разрешение споров по вопросам антидемпинговых и компенсационных пошлин);

(c) сбор или другой платеж в связи с импортом, соразмерный стоимости оказанных услуг;

(d) премию, предлагаемую или взимаемую за импортированный товар, возникающую в результате любой тендерной системы в отношении администрирования количественных ограничений импорта или тарифных квот или уровней тарифных преференций; и

(e) сбор, применяемый в соответствии с разделом 22 Закона США о регулировании сельского хозяйства, при условии соблюдения Главы седьмой (Сельское хозяйство);

дистиллированные спиртные напитки включают дистиллированные спиртные напитки и напитки, содержащие дистиллированные спиртные напитки;

программа отсрочки уплаты пошлин включает такие меры, как те, которые регулируют зоны внешней торговли, временный ввоз под залог, таможенные склады, «макиладорас» и программы переработки на таможенной территории;

беспошлинно означает свободный от таможенной пошлины;

товары, импортируемые для спортивных целей, означают спортивный инвентарь для использования в спортивных соревнованиях, показательных выступлениях или тренировках на территории Стороны, на территорию которой такие товары импортируются;

товары, предназначенные для демонстрации или показа, включают их составные части, вспомогательные аппараты и принадлежности;

товарная позиция означает товарную позицию тарифной классификации на восьми- или десятизначном уровне, изложенную в тарифном графике Стороны;

материал означает «материал», как определено в Главе четвертой (Правила определения страны происхождения);

ставка таможенной пошлины в режиме наибольшего благоприятствования не включает любую другую льготную ставку пошлины;

требование об эффективности означает требование, чтобы:

(a) определенный уровень или процент товаров или услуг экспортировался;

(b) отечественные товары или услуги Стороны, предоставляющей освобождение от таможенных пошлин, заменялись импортированными товарами или услугами;

(c) лицо, пользующееся освобождением от таможенных пошлин, закупало другие товары или услуги на территории Стороны, предоставляющей освобождение, или отдавало предпочтение товарам или услугам отечественного производства; или





(d) лицо, пользующееся освобождением от таможенных пошлин, производило товары или предоставляло услуги на территории Стороны, предоставляющей освобождение, с определенным уровнем или процентом отечественного содержания; или





(e) каким-либо образом связывало объем или стоимость импорта с объемом или стоимостью экспорта или с суммой притока иностранной валюты;

печатные рекламные материалы означают товары, классифицируемые в Главе 49 Гармонизированной системы, включая брошюры, памфлеты, листовки, торговые каталоги, ежегодники, публикуемые торговыми ассоциациями, туристические рекламные материалы и плакаты, которые используются для продвижения, рекламы или популяризации товара или услуги, по существу предназначены для рекламы товара или услуги и предоставляются бесплатно;

ремонт или изменение не включают операцию или процесс, который либо уничтожает основные характеристики товара, либо создает новый или коммерчески иной товар;

удовлетворительные доказательства означают:

(a) квитанцию или копию квитанции, подтверждающую уплату таможенных пошлин по конкретной декларации;



(b) копию декларационного документа с доказательством того, что он был получен таможенным органом;



(c) копию окончательного решения таможенного органа о таможенной пошлине в отношении соответствующей декларации; или




(d) любое другое доказательство уплаты таможенных пошлин, приемлемое в соответствии с Едиными правилами, разработанными в соответствии с Главой пятой (Таможенные процедуры);




общие экспортные поставки означают все поставки из общего предложения пользователям, находящимся на территории другой Стороны;

общее предложение означает все поставки, предназначенные для внутренних или иностранных пользователей, из:

(a) внутреннего производства;

(b) внутренние товарно-материальные запасы; и

(c) прочий импорт в соответствующих случаях; и

отказ от взимания таможенных пошлин означает меру, которая отменяет в остальном применимые таможенные пошлины на любой товар, импортируемый из любой страны, включая территорию другой Стороны. ============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 301.3

Исключения из статей 301 и 309

[подлежит пересмотру]

Раздел A - Меры Канады

1. Статьи 301 и 309 не применяются к:

(a) мерам контроля со стороны Канады за экспортом лесоматериалов всех пород;



(b) мерам контроля со стороны Канады за экспортом необработанной рыбы в соответствии со следующими действующими законодательными актами:



(i) Закон Нью-Брансуика о переработке рыбы, R.S.N.B. c. F-18.01 (1982), с изменениями, и Закон о развитии рыболовства, S.N.B. c. F-15.1 (1977), с изменениями;

(ii) Закон Ньюфаундленда об инспекции рыбы, R.S.N. 1970, c. 132, с изменениями;



(iii) Закон Новой Шотландии о рыболовстве, S.N.S. 1977, c. 9, с изменениями;



(iv) Закон Острова Принца Эдуарда об инспекции рыбы, R.S.P.E.I. 1988, c. F-13, с изменениями; и



(v) Закон Квебека о переработке морских продуктов, № 38, S.Q. 1987, c. 51, с изменениями;



(c) мерам Канады в отношении импорта определенных товаров, включенных в Перечень запрещенных товаров в Приложении VII к Таможенному тарифу, R.S.C. 1985, c. 41 (3-е доп.), с изменениями, по состоянию на 1 июля 1991 года;





(d) за исключением случаев, предусмотренных в Главе седьмой (Сельское хозяйство), мерам Канады в отношении импорта зерновых, принятым в отношении Соединенных Штатов (Закон о Канадской пшеничной комиссии, R.S.C. 1985, c. C-24, с изменениями);





(e) мерам Канады в отношении экспорта спиртных напитков для поставки в любую страну, в которую импорт спиртных напитков запрещен законом в соответствии с действующими положениями Закона об экспорте, R.S.C. 1985, c. E-18, с изменениями;

(f) мерам Канады в отношении импорта и распределения импортных спиртных напитков назначенными государственными органами в соответствии с действующими положениями Закона об импорте спиртных напитков, R.S.C. 1985, c. I-3, с изменениями, в той мере, в какой это создает импортную монополию, совместимую со статьями II:4 и XVII ГАТТ и статьей 31 Гаванской хартии;

(g) за исключением случаев, предусмотренных в Главе седьмой (Сельское хозяйство), мерам Канады в отношении льготных фрахтовых ставок для зерна, происходящего из определенных канадских провинций, в соответствии с действующими положениями Закона о перевозке зерна в западных провинциях, R.S.C. 1985, c. W-8, с изменениями;

(h) мерам Канады в отношении льготных ставок для товаров, происходящих из определенных канадских провинций, в соответствии с действующими положениями Закона о морских фрахтовых ставках, R.S.C. 1985, c. M-1, с изменениями;

(i) канадским акцизным налогам на абсолютный спирт, используемый в производстве, в соответствии с действующими положениями Закона об акцизном налоге, R.S.C. 1985, c. E-15, с изменениями;

(j) за исключением случаев, предусмотренных в Главе седьмой (Сельское хозяйство), импортным ограничениям, введенным в соответствии с пунктами 5(1)(b) и (d) Закона о разрешениях на экспорт и импорт, R.S.C. 1985, c. E-19, с изменениями, по состоянию на 1 января 1994 года, которые соответствуют положениям статьи XI:2(c)(i) ГАТТ; и

(k) количественным импортным ограничениям на товары, происходящие с территории Соединенных Штатов, при рассмотрении операций, выполненных в Мексике, или материалов, полученных из Мексики, как если бы они были выполнены или получены в стране, не являющейся Стороной, и которые отмечены звездочками в Главе 89 в Приложении 401.2 (Тарифный график Канады) Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами, до тех пор, пока меры, принятые в соответствии с Законом о торговом флоте 1920 года (46 U.S.C. App. 883) и Законом о торговом флоте 1936 года (46 U.S.C. App. 1171, 1176, 1241 и 1241o), применяются с количественным эффектом к сопоставимым товарам канадского происхождения, продаваемым или предлагаемым для продажи на рынке Соединенных Штатов.

2. Несмотря на любое положение настоящего Соглашения, любая мера, связанная с внутренней продажей и распределением вина и дистиллированных спиртных напитков, за исключением мер, охватываемых статьей 313 (Требования к купажированию) или статьей 314 (Отличительные продукты), регулируется в отношениях между Канадой и Соединенными Штатами в рамках настоящего Соглашения исключительно в соответствии с соответствующими положениями Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами, которые для этой цели настоящим включаются в настоящее Соглашение.

3. В отношении любой меры, связанной с внутренней продажей и распределением вина и дистиллированных спиртных напитков, положения статей 301 и 309 не применяются в отношениях между Канадой и Мексикой к:

(a) несоответствующему положению любой существующей меры;

(b) продолжению или незамедлительному продлению действия несоответствующего положения любой существующей меры;

(c) поправке к несоответствующему положению любой существующей меры в той мере, в какой эта поправка не снижает ее соответствие положениям статьи 301 или 309; или

(d) мерам, изложенным в пунктах 4 и 5.

4. В дополнение к пункту 3(d):

(a) меры автоматического включения в перечень в провинции Британская Колумбия могут сохраняться при условии, что они применяются только к существующим винодельческим хозяйствам, производящим менее 30 000 галлонов вина в год и соблюдающим существующее правило содержания;

(b) Канада может

(i) принимать или сохранять меру, ограничивающую продажи на месте винодельней или винокурней только теми винами или дистиллированными спиртными напитками, которые произведены на ее территории, и

(ii) сохранять меру, требующую от существующих частных винных магазинов в провинциях Онтарио и Британская Колумбия осуществлять дискриминацию в пользу вина этих провинций в степени, не превышающей дискриминацию, требуемую такой существующей мерой; и







(c) ничто в настоящем Соглашении не запрещает провинции Квебек требовать, чтобы любое вино, продаваемое в продуктовых магазинах в Квебеке, было разлито в бутылки в Квебеке, при условии, что в Квебеке предоставляются альтернативные торговые точки для продажи вина других Сторон, независимо от того, разлито ли такое вино в бутылки в Квебеке.







5. В отношениях между Канадой и Мексикой:

(a) любая мера, связанная с включением в перечень вина и дистиллированных спиртных напитков другой Стороны, должна

(i) соответствовать статье 301,

(ii) быть прозрачной, недискриминационной и предусматривать оперативное принятие решения по любой заявке на включение в перечень, оперативное письменное уведомление заявителя о таком решении, а в случае отрицательного решения — предоставление обоснования отказа,

(iii) устанавливать процедуры административного обжалования решений о включении в перечень, которые обеспечивают оперативное, справедливое и объективное вынесение решений,

(iv) основываться на обычных коммерческих соображениях,

(v) не создавать скрытых барьеров в торговле, и

(vi) быть опубликованной и общедоступной для лиц из Мексики;

(b) если дистрибьютором является государственное юридическое лицо, это лицо может взимать плату, соответствующую фактической разнице в стоимости обслуживания между вином и дистиллированными спиртными напитками другой Стороны и отечественным вином и дистиллированными спиртными напитками. Любая такая разница не должна превышать фактическую сумму, на которую подтвержденная аудитом стоимость обслуживания для вина или дистиллированных спиртных напитков экспортирующей стороны превышает подтвержденную аудитом стоимость обслуживания для вина и дистиллированных спиртных напитков импортирующей стороны;

(c) несмотря на статьи 301 и 309, статья I (Определения), статья IV.3 (Вино) и Приложения A, B и C к Соглашению между Канадой и Европейским экономическим сообществом о торговле и коммерции алкогольными напитками от 28 февраля 1989 года применяются с такими изменениями, которые могут потребоваться в отношениях между Канадой и Мексикой;

(d) все дискриминационные наценки на дистиллированные спиртные напитки должны быть устранены немедленно с даты вступления в силу настоящего Соглашения. Допускаются наценки, основанные на разнице в стоимости обслуживания, как описано в подпункте (b);

(e) любая другая дискриминационная мера в области ценообразования должна быть устранена с даты вступления в силу настоящего Соглашения;

(f) любая мера, связанная с распределением вина или дистиллированных спиртных напитков другой Стороны, должна соответствовать статье 301; и




(g) если в настоящем Приложении прямо не предусмотрено иное, Стороны сохраняют свои права и обязательства в рамках ГАТТ и соглашений, заключенных в рамках ГАТТ.




(Цель пунктов 3, 4 и 5 состоит в том, чтобы предоставить Мексике те же уступки, которые были предоставлены США в рамках Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами в отношении вина и дистиллированных спиртных напитков.)





=============================================================================

Раздел B - Меры Мексики

1. Статьи 301 и 309 не применяются к:

(a) мерам контроля со стороны Мексики за экспортом лесоматериалов всех пород;

(b) мерам в соответствии с действующими положениями статей 192–194 Закона об общих путях сообщения («Ley de Vias Generales de Comunicacion»), резервирующим исключительно за мексиканскими судами все услуги и операции, не разрешенные для иностранных судов, и уполномочивающим Министерство связи и транспорта Мексики отказывать иностранным судам в праве на выполнение разрешенных услуг, если страна их происхождения не предоставляет взаимных прав мексиканским судам;

(c) мерам, принятым в соответствии с Приложением 300-A (Торговля автомобильными товарами), и мерам, принятым в соответствии с действующими положениями статей 1, 4 и 5 Закона Мексики о внешней торговле («Ley Reglamentaria del Articulo 131 de la Constitucion Politica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior») в отношении автомобильных товаров, указанных в Приложении 300-A (Торговля автомобильными товарами);

(d) мерам, принятым в соответствии с разделами 3 (Ограничения на импорт и экспорт), 5 (Двусторонние чрезвычайные меры — количественные ограничения), 6 (Правила происхождения) и 8 (Торговля поношенной одеждой) Приложения 300-B (Текстильные и швейные изделия), и мерам, принятым в соответствии с действующими положениями статей 1, 4 и 5 Закона Мексики о внешней торговле («Ley Reglamentaria del Articulo 131 de la Constitucion Politica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior») в отношении текстильных и швейных изделий, указанных в Приложении 300-B;

(e) мерам, принятым в соответствии со статьей 703 (Доступ на рынок) и Приложением (разрешения на молочные продукты, мясо птицы и яйца) Главы седьмой (Сельское хозяйство), и мерам, принятым в соответствии с действующими положениями статей 1, 4 и 5 Закона Мексики о внешней торговле («Ley Reglamentaria del Articulo 131 de la Constitucion Politica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior») в отношении сельскохозяйственных товаров, указанных в Главе седьмой;

(f) мерам, охватываемым Главой шестой (Энергетика), и мерам, принятым в соответствии с действующими положениями статей 1, 4 и 5 Закона Мексики о внешней торговле («Ley Reglamentaria del Articulo 131 de la Constitucion Politica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior») в отношении энергетических и основных нефтехимических товаров, указанных в Главе 6;

(g) мерам по выдаче экспортных разрешений, принятым в соответствии с действующими положениями статей 1, 4 и 5 Закона Мексики о внешней торговле («Ley Reglamentaria del Articulo 131 de la Constitucion Politica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior») в отношении товаров, подпадающих под количественные ограничения, тарифные квоты или уровни тарифных преференций, принятые или поддерживаемые другой Стороной; и

(h) в отношении существующих положений — продолжению или незамедлительному продлению действия несоответствующего положения любого из вышеуказанных положений или поправке к несоответствующему положению любого из вышеуказанных положений в той мере, в какой поправка не снижает его соответствие положениям статей 301 и 309.

2. Несмотря на статью 309 и без ущерба для других прав и обязательств в рамках настоящего Соглашения, касающихся ограничений на импорт и экспорт, в течение первых 10 лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения Мексика может требовать разрешения на импорт бывших в употреблении товаров, предусмотренных следующими существующими позициями в Тарифном графике Закона об общих импортных пошлинах («Tarifa de la Ley del Impuesto General de Importacion»). Для справки, товары, охватываемые этими позициями, в общих чертах указаны рядом с соответствующей позицией.

Позиция Описание

8407.3499  Gasoline engines of more than 1,000 cm3, except


 for motorcycles.



8413.11.01 Насосы, оснащенные измерительным устройством, даже если они включают суммирующий механизм.



8413.40.01 Бетононасосы для жидкостей, не оснащенные измерительным устройством, производительностью от 36 до 60 м3/час.

8426.12.01 Передвижные подъемные рамы на шинах и портальные погрузчики.

8426.19.01 Прочие (мостовые краны, краны-перегружатели, козловые краны, мостовые краны, передвижные подъемные рамы и портальные погрузчики).

8426.30.01 Портальные или пьедестальные стреловые краны.

8426.41.01 Деррик-краны, краны и прочие подъемные механизмы на шинах, самоходные, с механическим приводом, грузоподъемностью менее 55 тонн.





8426.41.02 Деррик-краны, краны и прочие подъемные механизмы на шинах, самоходные, с гидравлическим приводом, грузоподъемностью более 9,9 до 30 тонн.





8426.41.99 Прочие (механизмы, самоходные, на шинах).

8426.49.01 Деррик-краны, краны и прочие подъемные механизмы (кроме как на шинах), самоходные, с механическим приводом, грузоподъемностью менее 55 тонн.





8426.49.02 Деррик-краны, краны и прочие подъемные механизмы (кроме как на шинах), самоходные, с гидравлическим приводом, грузоподъемностью более 9,9 до 30 тонн.





8426.91.01  Derricks, cranes and other lifting machinery
 except items 8426.91.02, 03 and 04.

8426.91.02 Деррик-краны, краны и прочие подъемные механизмы для установки на дорожные транспортные средства, с гидравлическим приводом, грузоподъемностью до 9,9 тонн.





8426.91.03 Деррик-краны, краны и прочие подъемные механизмы (корзинного типа) для установки на дорожные транспортные средства, грузоподъемностью до 1 тонны и высотой подъема 15 метров.





8426.91.99 Прочие (механизмы, предназначенные для установки на дорожные транспортные средства).



8426.99.01 Деррик-краны, краны и прочие подъемные механизмы, кроме позиций 8426.91.02



8426.99.02 Поворотные краны.

8426.99.99 Прочие (деррик-краны; краны, включая кабельные краны; передвижные подъемные рамы, портальные погрузчики и производственные грузовики, оснащенные краном).

8427.10.01 Самоходные производственные грузовики с электромотором, грузоподъемностью 3,5 тонны.

8427.20.01 Прочие самоходные грузовики с поршневыми двигателями внутреннего сгорания, грузоподъемностью до 7 тонн.

8428.40.99 Прочие (эскалаторы и движущиеся дорожки).

8428.90.99 Прочие (лифты и конвейеры непрерывного действия для товаров или материалов).



8429.11.01 Самоходные бульдозеры и англодозеры, гусеничные.



8429.19.01 Прочие (бульдозеры и англодозеры).

8429.20.01 Самоходные грейдеры и планировщики.

8429.30.01 Самоходные скреперы.

8429.40.01 Самоходные трамбовочные машины и дорожные катки.



8429.51.02 Самоходные фронтальные ковшовые погрузчики, колесные, мощностью менее 335 л.с.



8429.51.03 Самоходные фронтальные ковшовые погрузчики, колесные, кроме позиции 8429.51.01.



8429.51.99 Прочие (механические лопаты, экскаваторы и ковшовые погрузчики).



8429.52.02 Самоходные экскаваторы с обратной лопатой, лопаты, грейферы и драглайны, кроме 8429.52.01.



8429.52.99 Прочие (механизмы с поворотной на 360 градусов надстройкой).



8429.59.01 Экскаваторы.

8429.59.02 Гусеничные драглайны, грузоподъемностью до 4 тонн.



8429.59.03 Гусеничные драглайны, кроме позиции 8429.59.04.



8429.59.99 Прочие (самоходные бульдозеры, англодозеры, грейдеры, планировщики, скреперы, механические лопаты, экскаваторы, ковшовые погрузчики, трамбовочные машины и дорожные катки).

8430.31.01 Самоходные проходческие машины.

8430.31.99 Прочие (самоходные угольные или горные комбайны и проходческие машины).

8430.39.01 Проходческие или буровые щиты.

8430.39.99 Прочие (угольные или горные комбайны и проходческие машины).



8430.41.01 Самоходные буровые или проходческие машины, кроме позиции 8430.41.02.



8430.41.99 Прочие (самоходные буровые или проходческие машины).



8430.49.99 Прочие (буровые или проходческие машины).

8430.50.01 Самоходные торфодобывающие машины с фронтальными погрузчиками и гидравлическим механизмом мощностью менее 335 л.с.

8430.50.02 Скреперы.

8430.50.99 Прочие (самоходные механизмы).

8430.61.01 Трамбовочные машины, несамоходные.

8430.61.02 Уплотнительные машины, несамоходные.

8430.61.99 Прочие (механизмы, несамоходные).

8430.62.01 Рыхлительная машина.

8430.69.01 Молотильная или скреперная машина.

8430.69.02 Траншеекопательная машина, кроме 8430.69.03.

8430.69.99 Прочие (землеройные, планировочные, выравнивающие, скреперные, экскаваторные, трамбовочные, уплотнительные, добывающие или буровые машины).

8452.10.01 Бытовые швейные машины.

8452.21.04  Industrial machines, other than 845221.02, 03
 and 05.

8452.21.99 Прочие (автоматические швейные машины).

8452.29.05 В ожидании

8452.29.06  Industrial machines, other than 84522901, 03
 and 05.

8452.29.99 Прочие (швейные машины).

8452.90.99 Прочие (части швейных машин).

8471.10.01 Аналоговые или гибридные автоматические машины для обработки данных.

8471.20.01 Цифровые автоматические машины для обработки данных, содержащие в одном корпусе по крайней мере центральный процессор и устройство ввода-вывода, объединенные или нет.

8471.91.01 Числовые или цифровые блоки, вводимые с остальной частью системы, которые могут содержать в корпусе один или два из следующих типов блоков: блоки хранения, блоки ввода, блок вывода.

8471.92.99 Прочие (блоки ввода или вывода, вводимые или нет с остальной частью системы и содержащие или нет блоки хранения в том же корпусе).

8471.93.01 Блоки хранения, включая остальную часть системы.



8471.99.01 Прочие (автоматические машины для обработки данных и их блоки).



8474.20.02 Дробилки челюстные и мельничные жернова.

8474.20.05 Конусные дробилки, диаметром не более 1200 миллиметров.

8474.20.06 Молотковые дробилки ударного действия.

8701.30.01 Гусеничные тракторы с полезной мощностью двигателя более 105 л.с., но менее 380 л.с., включая толкающий отвал.

8701.90.02 Железнодорожные тракторы на шинах с механическим механизмом для дорожного покрытия.



8474.20.01 Дробильные и измельчительные с двумя или более цилиндрами.



8474.20.03 Ножевые дробильные машины.

8474.20.04 Ножевые XXX

8474.20.99 Прочие (дробильные или измельчительные машины).

8474.39.99 Прочие (смесительные машины).

8474.80.99 Прочие (месильные машины).

8475.10.01 Машины для сборки электрических или электронных ламп, трубок.

8477.10.01 Машины для литья под давлением для обработки резины или пластмасс, емкостью до 5 кг для одной модели литья.

8711.10.01 Мотоциклы, мопеды и велосипеды, оснащенные вспомогательным двигателем с поршневым двигателем внутреннего сгорания с возвратно-поступательным движением, объемом не более 50 см3.





8711.20.01 Мотоциклы, мопеды и велосипеды, оснащенные вспомогательным двигателем с поршневым двигателем внутреннего сгорания с возвратно-поступательным движением, объемом более 50 см3, но не более 250 см3.





8711.30.01 Мотоциклы, мопеды и велосипеды, оснащенные вспомогательным двигателем с поршневым двигателем внутреннего сгорания с возвратно-поступательным движением, объемом более 250 см3, но не более 500 см3.





8711.40.01 Мотоциклы, мопеды и велосипеды, оснащенные вспомогательным двигателем с поршневым двигателем внутреннего сгорания с возвратно-поступательным движением, объемом более 500 см3, но менее 550 см3.





8711.90.99 Прочие (мотоциклы, мопеды и велосипеды, оснащенные вспомогательным двигателем без поршневого двигателя внутреннего сгорания, и коляски, которые не предназначены для использования с мотоциклами и велосипедами любого вида).

8712.00.02 Велосипеды, кроме гоночных.

8712.00.99 Прочие (велосипеды, немоторизованные, кроме велосипедов и трехколесных велосипедов для перевозки товаров).

8716.10.01 Прицепы и полуприцепы для проживания и кемпинга, немеханизированные.

8716.31.02 Прицепы-цистерны и полуприцепы-цистерны для перевозки товаров, немеханизированные, стального типа.

8716.31.99 Прочие (прицепы-цистерны и полуприцепы-цистерны для перевозки товаров, немеханизированные, кроме стального типа и термотипа для перевозки молока).

8716.39.01 Прицепы и полуприцепы для перевозки товаров, немеханизированные, платформенного типа (более подробное описание в ожидании).

8716.39.02 Прицепы и полуприцепы для перевозки транспортных средств, немеханизированные.

8716.39.04 Прицепы и полуприцепы для перевозки товаров, немеханизированные, модульно-платформенного типа (более подробное описание в ожидании).

8716.39.05 Полуприцепы для перевозки товаров, немеханизированные, низкорамного типа (более подробное описание в ожидании).

8716.39.06 Прицепы и полуприцепы для перевозки товаров, немеханизированные, закрытого типа, включая рефрижераторы.

8716.39.07 Прицепы и полуприцепы для перевозки товаров, немеханизированные, стального типа.

8716.39.99 Прочие. (Прицепы и полуприцепы для перевозки товаров, немеханизированные, кроме указанных в позициях 87163901, 02, 04, 05, 06 и 07, двухъярусных, которые распознаются как предназначенные исключительно для перевозки скота, и повозок с цельнолитыми резиновыми колесами).

8716.40.01 Прочие прицепы и полуприцепы, немеханизированные. (Кроме предназначенных для перевозки товаров).

8716.80.99 Прочие. (Транспортные средства немеханизированные, кроме прицепов и полуприцепов, ручных тележек и ручных тележек с гидравлическим приводом).

3. Несмотря на статью 309 и без ущерба для других прав и обязательств в рамках настоящего Соглашения, касающихся ограничений на импорт и экспорт:

(a) в течение первых пяти лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения Мексика может требовать разрешения на импорт новых автомобильных товаров, предусмотренных следующими существующими позициями в Тарифном графике Закона об общих импортных пошлинах («Tarifa de la Ley del Impuesto General de Importacion»). Для справки, товары, охватываемые этими позициями, в общих чертах указаны рядом с соответствующей позицией;

Позиция Описание

8701.20.01 Дорожные тягачи для полуприцепов

8702.10.01 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с дизельным или полудизельным двигателем, с кузовом, установленным на шасси.




8702.10.02 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с дизельным или полудизельным двигателем, с несущим кузовом.




8702.90.03 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с бензиновым двигателем, с несущим кузовом.

8703.10.99 Прочие специальные транспортные средства.

8704.22.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с дизельным двигателем и грузоподъемностью более 5 тонн, но менее 20 тонн.




8704.23.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с дизельным двигателем и грузоподъемностью более 20 тонн.




8704.32.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с бензиновым двигателем и грузоподъемностью более 5 тонн.




8705.20.01 Передвижные буровые вышки.

8705.40.01 Бетоносмесители.

8706.00.01 Шасси, оснащенные бензиновым двигателем.

8706.00.99 Прочие шасси, оснащенные бензиновым двигателем.

(b) в течение первых 10 лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения Мексика может требовать разрешения на импорт новых автомобильных товаров, предусмотренных следующими существующими позициями в Тарифном графике Закона об общих импортных пошлинах («Tarifa de la Ley del Impuesto General de Importacion»). Для справки, товары, охватываемые этими позициями, в общих чертах указаны рядом с соответствующей позицией;

Позиция Описание

8407.34.99 Gasoline engines of more than 1,000 cm3, except


 for motorcycles.



8702.90.02 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с бензиновым двигателем, с кузовом, установленным на шасси.



8703.21.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of


 less than or equal to 1,000 cm3.



8703.22.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of


 more than 1,000 cm3 but less than 1,500 cm3.



8703.23.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of
 more than 1,500 cm3 but less than or equal to
 3,000 cm3.

8703.24.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of


 more than 3,000 cm3.



8703.31.01 Passenger motor vehicles with diesel engine of


 less than or equal to 1,500 cm3.



8703.32.01 Passenger motor vehicles with diesel engine of
 more than 1,500 cm3 but less than or equal to
 2,500 cm3.

8703.33.01 Passenger motor vehicles with diesel engine of
 more than 2,500 cm3.

8703.90.99 Прочие пассажирские транспортные средства.

8704.21.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с дизельным двигателем и грузоподъемностью менее или равной 5 тоннам.




8704.31.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с бензиновым двигателем и грузоподъемностью менее или равной 5 тоннам.




(c) в течение первых 25 лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения Мексика может требовать разрешения на импорт бывших в употреблении автомобильных товаров, предусмотренных следующими существующими позициями в Тарифном графике Закона об общих импортных пошлинах («Tarifa de la Ley del Impuesto General de Importacion»). Начиная с 26-го года после даты вступления в силу настоящего Соглашения, Мексика может требовать разрешения на импорт не происходящих автомобильных товаров, предусмотренных такими позициями. Для справки, товары, охватываемые этими позициями, в общих чертах указаны рядом с соответствующей позицией.

Позиция Описание

8701.20.01 Дорожные тягачи для полуприцепов

8702.10.01 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с дизельным или полудизельным двигателем, с кузовом, установленным на шасси.




8702.10.02 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с дизельным или полудизельным двигателем, с несущим кузовом.




8702.90.01 Троллейбусы.

8702.90.02 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с бензиновым двигателем, с кузовом, установленным на шасси.



8702.90.03 Пассажирские транспортные средства для общественного транспорта, с бензиновым двигателем, с несущим кузовом.



8703.10.01 Специальные транспортные средства с электрическим двигателем (снегоходы, гольф-кары).



8703.10.99 Прочие специальные транспортные средства.

8703.21.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of


 less than or equal to 1,000 cm3.



8703.22.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of


 more than 1,000 cm3 but less than 1,500 cm3.



8703.23.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of
 more than 1,500 cm3 but less than or equal to
 3,000 cm3.

8703.24.01 Passenger motor vehicles with gasoline engine of


 more than 3,000 cm3.



8703.31.01 Passenger motor vehicles with diesel engine of


 less than or equal to 1,500 cm3.



8703.32.01 Passenger motor vehicles with diesel engine of
 more than 1,500 cm3 but less than or equal to
 2,500 cm3.

8703.33.01 Passenger motor vehicles with diesel engine of
 more than 2,500 cm3.

8703.90.01 Электрические легковые автомобили.

8703.90.99 Прочие пассажирские транспортные средства.

8704.21.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с дизельным двигателем и грузоподъемностью менее или равной 5 тоннам.




8704.22.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с дизельным двигателем и грузоподъемностью более 5 тонн, но менее 20 тонн.




8704.23.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с дизельным двигателем и грузоподъемностью более 20 тонн.




8704.31.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с бензиновым двигателем и грузоподъемностью менее или равной 5 тоннам.




8704.32.99 Автотранспортные средства для перевозки товаров с бензиновым двигателем и грузоподъемностью более 5 тонн.




8705.10.01 Автокраны.

8705.20.01 Передвижные буровые вышки.

8705.20.99 Прочие буровые вышки.

8705.40.01 Бетоносмесители.

8705.90.01 Транспортные средства для распыления.

8705.90.99 Прочие транспортные средства специального назначения.

8706.00.01 Шасси, оснащенные бензиновым двигателем.

8706.00.99 Прочие шасси, оснащенные бензиновым двигателем.

=============================================================================

Раздел C - Меры Соединенных Штатов

Статьи 301 и 309 не применяются к:

(a) мерам контроля со стороны Соединенных Штатов за экспортом лесоматериалов всех пород;

(b) налогам на импортные духи, содержащие дистиллированные спиртные напитки, в соответствии с действующими положениями разделов 5001(a)(3) и 5007(b)(2) Налогового кодекса 1986 года (26 U.S.C. 5001(a)(3), 5007(b)(2));

(c) мерам в соответствии с действующими положениями раздела 27 Закона о торговом флоте (46 U.S.C. App. 883), Закона о пассажирских судах 1920 года (46 U.S.C. App. 289), Закона о продаже торговых судов 1946 года (46 U.S.C. App. 292, 316 и 46 U.S.C. 12108); и






(d) импортным ограничениям в отношении Канады, введенным в соответствии с действующими положениями раздела 22 Закона о регулировании сельского хозяйства 1933 года (7 U.S.C. 624). ============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 302.2






Отмена тарифов

1. Если иное не предусмотрено в Графике Стороны, прилагаемом к настоящему Приложению, к отмене таможенных пошлин каждой Стороной в соответствии со статьей 302(2) применяются следующие категории поэтапного снижения:

(a) пошлины на товары, предусмотренные позициями категории поэтапного снижения A в Графике Стороны, подлежат полной отмене, и такие товары не облагаются пошлиной, начиная с 1 января 1994 года;

(b) пошлины на товары, предусмотренные позициями категории поэтапного снижения B в Графике Стороны, подлежат отмене в 5 равных ежегодных этапов, начиная с 1 января 1994 года, и такие товары не облагаются пошлиной, начиная с 1 января 1998 года;






(c) пошлины на товары, предусмотренные позициями категории поэтапного снижения C в Графике Стороны, подлежат отмене в 10 равных ежегодных этапов, начиная с 1 января 1994 года, и такие товары не облагаются пошлиной, начиная с 1 января 2003 года;






(d) пошлины на товары, предусмотренные позициями категории поэтапного снижения C+ в Графике Стороны, подлежат отмене в 15 равных ежегодных этапов, начиная с 1 января 1994 года, и такие товары не облагаются пошлиной, начиная с 1 января 2008 года; и






(e) товары, предусмотренные позициями категории поэтапного снижения D в Графике Стороны, продолжают пользоваться режимом беспошлинного ввоза.




(другие категории поэтапного снижения будут указаны в тарифных графиках каждой Стороны и могут быть включены сюда.)

2. Базовая ставка пошлины и категория поэтапного снижения для определения промежуточной ставки пошлины на каждом этапе снижения для позиции указаны для этой позиции в Графике каждой Стороны, прилагаемом к настоящему Приложению. Эти ставки, как правило, отражают ставку пошлины, действовавшую на 1 июля 1991 года, включая ставки в рамках Генеральной системы преференций США и Общего преференциального тарифа Канады.

3. Для целей отмены таможенных пошлин в соответствии со статьей 302 промежуточные поэтапные ставки подлежат округлению в меньшую сторону, за исключением случаев, указанных в Графике каждой Стороны, прилагаемом к настоящему Приложению, по крайней мере до ближайшей десятой доли процентного пункта или, если ставка пошлины выражена в денежных единицах, по крайней мере до ближайших 0,001 официальной денежной единицы Стороны.

4. Канада применяет ставку, применимую в рамках категории поэтапного снижения, установленной для позиции в Приложении 401.2, с изменениями, к Соглашению о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами, которое настоящим включается в настоящее Соглашение и становится его частью, к товару, происходящему из страны-участницы, при условии, что:

(a) несмотря на любое положение Главы четвертой настоящего Соглашения, при определении того, является ли такой товар товаром, происходящим из страны-участницы, операции, выполненные в Мексике, или материалы, полученные из Мексики, рассматриваются как если бы они были выполнены или получены в стране, не являющейся Стороной; и

(b) любая переработка, происходящая в Мексике после того, как товар квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, в соответствии с подпунктом (a), не увеличивает транзакционную стоимость товара более чем на семь процентов.

5. Канада применяет ставку, применимую в рамках категории поэтапного снижения, установленной для позиции, содержащейся в колонке I раздела A настоящего Приложения, к товару, происходящему из страны-участницы, при условии, что:

(a) несмотря на любое положение, противоречащее Главе четвертой, при определении того, является ли такой товар товаром, происходящим из страны-участницы, операции, выполненные в Соединенных Штатах, или материалы, полученные из Соединенных Штатов, рассматриваются как если бы они были выполнены или получены в стране, не являющейся Стороной; и

(b) любая переработка, происходящая в Соединенных Штатах после того, как товар квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, в соответствии с подпунктом (a), не увеличивает транзакционную стоимость товара более чем на семь процентов.

6. Канада применяет к товару, происходящему из страны-участницы, к которому не применяются ни пункт 4, ни пункт 5, применимую ставку, указанную для позиции, содержащейся в колонке II, сниженную в соответствии с категорией поэтапного снижения колонки I раздела A настоящего Приложения, если не указано иное, или, если в колонке II имеется буква «X» (которая будет заменена описательным текстом), применимой ставкой пошлины для позиции будет более высокая из следующих:

(a) ставка Общего преференциального тарифа для этой позиции, применявшаяся на 1 июля 1991 года, сниженная в соответствии с применимой категорией поэтапного снижения, установленной для этой позиции в колонке I ее Графика; или

(b) применимая ставка в рамках категории поэтапного снижения для этой позиции, установленная в Приложении 401.2, с изменениями, к Соглашению о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами.




7. Пункты 4, 5 и 6 не применяются к товарам, предусмотренным главами 50–63 Гармонизированной системы, и к другим товарам, указанным в Дополнении 1.1 к Приложению 300-B (Текстильные и швейные изделия).

8. Мексика применяет ставку, применимую в рамках категории поэтапного снижения, установленной для позиции в колонке II раздела B настоящего Приложения, к товару, происходящему из страны-участницы, когда товар квалифицируется для маркировки как товар Канады в соответствии с Приложением 312, независимо от того, маркирован ли товар.

9. Мексика применяет ставку, применимую в рамках категории поэтапного снижения, установленной для позиции в колонке I раздела B настоящего Приложения, к товару, происходящему из страны-участницы, когда товар квалифицируется для маркировки как товар Соединенных Штатов в соответствии с Приложением 312, независимо от того, маркирован ли товар.

10. Соединенные Штаты применяют ставку, применимую в рамках категории поэтапного снижения, установленной для позиции в Приложении 401.2, с изменениями, к Соглашению о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами, к товару, происходящему из страны-участницы, когда товар квалифицируется для маркировки как товар Канады в соответствии с Приложением 312, независимо от того, маркирован ли товар.

11. Соединенные Штаты применяют ставку, применимую в рамках категории поэтапного снижения, установленной для позиции в разделе C настоящего Приложения, к товару, происходящему из страны-участницы, когда товар квалифицируется для маркировки как товар Мексики в соответствии с Приложением 312, независимо от того, маркирован ли товар. ============================================================================= РАЗДЕЛ A - ГРАФИК КАНАДЫ

(ТАРИФНЫЙ ГРАФИК БУДЕТ ПРИЛОЖЕН)

РАЗДЕЛ B - ГРАФИК МЕКСИКИ

(ТАРИФНЫЙ ГРАФИК БУДЕТ ПРИЛОЖЕН)

РАЗДЕЛ C - ГРАФИК СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ

(ТАРИФНЫЙ ГРАФИК БУДЕТ ПРИЛОЖЕН)

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 303.6

Товары, не подпадающие под действие статьи 303

1. Для экспорта с территории Соединенных Штатов на территорию Канады или Мексики — товар, предусмотренный тарифной позицией США 1701.11.02, который импортируется на территорию Соединенных Штатов и используется в качестве материала при производстве, или заменяется идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве, товара, предусмотренного канадской тарифной позицией 1701.99.00 или мексиканскими тарифными позициями 1701.99.01 и 1701.99.99 (рафинированный сахар).

2. Для торговли между Канадой и Соединенными Штатами:

(a) импортные цитрусовые продукты;

(b) импортный товар, используемый в качестве материала при производстве, или замененный идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве, товара, предусмотренного тарифными позициями США 5811.00.20 (стеганые хлопчатобумажные штучные товары), 5811.00.30 (стеганые штучные товары из искусственных материалов) или 6307.90.99 (прокладки для перемещения мебели), которые облагаются пошлиной по ставке режима наибольшего благоприятствования при экспорте на территорию другой Стороны; (канадские тарифные позиции будут добавлены) и

(c) импортный товар, используемый в качестве материала при производстве, или замененный идентичным или аналогичным товаром, используемым в качестве материала при производстве, одежды, которая облагается пошлиной по ставке режима наибольшего благоприятствования при экспорте на территорию другой Стороны.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 303.7

Даты вступления в силу применения статьи 303

Раздел A - Канада

Для Канады статья 303 применяется к товару, импортированному на территорию Канады, который:

(a) впоследствии экспортированный на территорию Соединенных Штатов 1 января 1996 года или после этой даты, либо впоследствии экспортированный на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты;

(b) использованный в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Соединенных Штатов 1 января 1996 года или после этой даты, либо использованный в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты;

(c) замененный идентичным или подобным товаром, использованным в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Соединенных Штатов 1 января 1996 года или после этой даты, либо замененный идентичным или подобным товаром, использованным в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты; или

(d) замененный идентичным или подобным товаром, который впоследствии экспортируется на территорию Соединенных Штатов 1 января 1996 года или после этой даты, либо замененный идентичным или подобным товаром, который впоследствии экспортируется на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты.

Раздел B - Мексика

Для Мексики Статья 303 применяется к товару, ввезенному на территорию Мексики, который:

(a) впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны 1 января 2001 года или после этой даты;

(b) использован в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны 1 января 2001 года или после этой даты;

(c) заменен идентичным или подобным товаром, использованным в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны 1 января 2001 года или после этой даты; или

(d) заменен идентичным или подобным товаром, который впоследствии экспортируется на территорию другой Стороны 1 января 2001 года или после этой даты.

Раздел C - Соединенные Штаты

Для Соединенных Штатов Статья 303 применяется к товару, ввезенному на территорию Соединенных Штатов, который:

(a) впоследствии экспортируется на территорию Канады 1 января 1996 года или после этой даты, либо впоследствии экспортируется на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты;

(b) использован в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Канады 1 января 1996 года или после этой даты, либо использован в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты;

(c) заменен идентичным или подобным товаром, использованным в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Канады 1 января 1996 года или после этой даты, либо заменен идентичным или подобным товаром, использованным в качестве материала при производстве другого товара, который впоследствии экспортируется на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты; или

(d) заменен идентичным или подобным товаром, который впоследствии экспортируется на территорию Канады 1 января 1996 года или после этой даты, либо заменен идентичным или подобным товаром, который впоследствии экспортируется на территорию Мексики 1 января 2001 года или после этой даты.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 303.8



Исключение из Статьи 303(8) для определенных электронно-лучевых трубок



Мексика

Мексика может возвращать уплаченные таможенные пошлины, либо освобождать от уплаты или снижать размер причитающихся таможенных пошлин на товары, предусмотренные подсубпозицией 8540.xx, для лица, которое в период с 1 июля 1991 года по 30 июня 1992 года ввезло на свою территорию не менее 20 000 единиц таких товаров, которые не считались бы товарами, происходящими из страны-участницы, если бы настоящее Соглашение действовало в течение этого периода, при условии, что данные товары:

(a) впоследствии экспортируются с территории Мексики на территорию Соединенных Штатов, или используются в качестве материалов при производстве других товаров, которые впоследствии экспортируются с территории Мексики на территорию Соединенных Штатов, или заменяются идентичными или подобными товарами, используемыми в качестве материалов при производстве других товаров, которые впоследствии экспортируются на территорию Соединенных Штатов, в количестве, в совокупности для всех таких лиц, не превышающем

     (i) 1,200,000 units in 1994,

     (ii) 1,000,000 units in 1995,

     (iii) 800,000 units in 1996,

     (iv) 600,000 units in 1997,

     (v) 400,000 units in 1998,

     (vi) 200,000 units in 1999, and

(vii) ноль единиц в 2000 году и в последующие годы,

при условии, что количество товаров, в отношении которых такие таможенные пошлины могут быть возвращены, отменены или снижены в любом году, должно быть сокращено в отношении этого года на количество таких товаров, квалифицируемых как товары, происходящие из страны-участницы, в течение года, непосредственно предшествующего этому году, при этом операции, выполненные на территориях Канады и Соединенных Штатов, или материалы, полученные с этих территорий, рассматриваются так, как если бы они были выполнены на территории государства, не являющегося Стороной, или получены с такой территории; или

(b) впоследствии экспортируются с территории Мексики на территорию Канады, или используются в качестве материалов при производстве других товаров, которые впоследствии экспортируются с территории Мексики на территорию Канады, или заменяются идентичными или подобными товарами, используемыми в качестве материалов при производстве других товаров, которые впоследствии экспортируются на территорию Канады, в количестве, не превышающем

     (i) 75,000 units in 1994,

     (ii) 50,000 units in 1995, and

(iii) ноль единиц в 1996 году и в последующие годы.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 304.1

Исключения для существующих мер по освобождению от уплаты пошлин

Статья 304(1) не применяется в отношении существующих мексиканских освобождений от уплаты таможенных пошлин, за исключением того, что:



(a) Мексика не должна увеличивать соотношение освобожденных от уплаты таможенных пошлин к причитающимся таможенным пошлинам по сравнению с показателями эффективности, требуемыми в рамках любого такого освобождения; или




(b) Мексика не должна добавлять какой-либо вид товара к тем, которые соответствовали критериям на 1 июля 1991 года, в отношении любого освобождения от уплаты таможенных пошлин, действующего на эту дату.




============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 304.2



Продолжение действия существующих мер по освобождению от уплаты пошлин

Для целей Статьи 304(2):

(a) Канада может обусловить выполнение требований по эффективности освобождение от уплаты таможенных пошлин в рамках любой меры, действующей на 28 сентября 1988 года или до этой даты, в отношении любых товаров, ввезенных или изъятых со склада для потребления до 1 января 1998 года;






(b) Мексика может обусловить выполнение требований по эффективности освобождение от уплаты таможенных пошлин в рамках любой меры, действующей на 1 июля 1991 года, в отношении любых товаров, ввезенных или изъятых со склада для потребления до 1 января 2001 года;






(c) в отношениях между Соединенными Штатами и Канадой Статья 405 Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами включена и является частью настоящего Приложения исключительно в отношении мер, принятых Канадой или Соединенными Штатами до даты вступления в силу настоящего Соглашения; и

(d) Канада может предоставлять освобождения от уплаты пошлин, как указано в Приложении 300-A. ============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 307.1





Товары, повторно ввезенные после ремонта или изменения

Раздел A - Канада

Канада может взимать таможенные пошлины на товары, независимо от их происхождения, которые повторно ввозятся на ее территорию после того, как такие товары были экспортированы с ее территории на территорию другой Стороны для ремонта или изменения, следующим образом:

(a) в отношении товаров, указанных в разделе D, которые повторно ввозятся на ее территорию с территории Мексики, Канада применяет к стоимости ремонта или изменения таких товаров ставку пошлины, применимую к таким товарам в соответствии с ее Перечнем, прилагаемым к Приложению 302.2;

(b) в отношении товаров, иных чем те, что указаны в разделе D, которые повторно ввозятся на ее территорию с территории Соединенных Штатов или Мексики, за исключением товаров, отремонтированных или измененных в соответствии с гарантией, Канада применяет к стоимости ремонта или изменения таких товаров ставку пошлины, применимую к таким товарам в соответствии с Тарифным перечнем Канады, прилагаемым к Приложению 401.2 Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами.

(c) в отношении товаров, указанных в разделе D, которые повторно ввозятся на ее территорию с территории Соединенных Штатов, Канада применяет к стоимости ремонта или изменения таких товаров ставку пошлины, применимую к таким товарам в соответствии с ее Перечнем, прилагаемым к Приложению 401.2 Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами.

Раздел B - Мексика

Мексика может взимать таможенные пошлины на товары, указанные в разделе D, независимо от их происхождения, которые повторно ввозятся на ее территорию после того, как такие товары были экспортированы с ее территории на территорию другой Стороны для ремонта или изменения, применяя к стоимости ремонта или изменения этих товаров ставку пошлины, которая применялась бы, если бы такие товары были включены в категорию поэтапного снижения B в Перечне Мексики, прилагаемом к Приложению 302.2.

Раздел C - Соединенные Штаты

1. Соединенные Штаты могут взимать таможенные пошлины на:

(a) товары, указанные в разделе D, или

(b) товары, которые не указаны в разделе D и не отремонтированы или не изменены в соответствии с гарантией,

независимо от их происхождения, которые повторно ввозятся на ее территорию после того, как такие товары были экспортированы с ее территории на территорию Канады для ремонта или изменения, применяя к стоимости ремонта или изменения таких товаров ставку пошлины, применимую в соответствии с Соглашением о свободной торговле между Канадой и США.

2. Соединенные Штаты могут взимать таможенные пошлины на товары, указанные в разделе D, независимо от их происхождения, которые повторно ввозятся на ее территорию после того, как такие товары были экспортированы с ее территории на территорию Мексики для ремонта или изменения, применяя к стоимости ремонта или изменения таких товаров ставку пошлины в размере 50 процентов, снижаемую пятью равными ежегодными этапами, начиная с 1 января 1994 года, при этом стоимость такого ремонта или изменения не облагается пошлиной с 1 января 1998 года.

Раздел D - Перечень товаров [описание на рассмотрении]

Любое судно, включая следующие товары, зарегистрированное Стороной в соответствии с ее законодательством для осуществления внешней или каботажной торговли, или судно, предназначенное для использования в такой торговле:

1. Круизные суда, экскурсионные суда, паромы, грузовые суда, баржи и аналогичные суда для перевозки людей или грузов, включая:

(a) танкеры;

(b) суда-рефрижераторы, иные чем танкеры; и

(c) другие суда для перевозки грузов и другие суда для перевозки как людей, так и грузов, включая открытые суда.

2. Рыболовные суда, включая плавучие базы и другие суда для переработки или консервирования рыбопродукции, с длиной по регистру, не превышающей 30,5 м.

3. Плавучие маяки, пожарные суда, земснаряды, плавучие краны и другие суда, судоходные качества которых являются вспомогательными по отношению к их основной функции, плавучие доки, плавучие или погружные буровые или эксплуатационные платформы, включая буровые суда, буровые баржи и плавучие буровые установки.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 307.3

Ремонт и переоборудование судов

Соединенные Штаты

В целях повышения прозрачности в отношении видов ремонта, которые могут выполняться на верфях за пределами территории Соединенных Штатов и которые не приводят к потере привилегий для такого судна:

(a) сохранять право на участие в каботажной торговле или доступ к рыболовству США,

(b) перевозить грузы правительства США, или

(c) участвовать в программах помощи США, включая «субсидию на разницу в эксплуатационных расходах»,

Соединенные Штаты должны не позднее даты вступления в силу настоящего Соглашения:

(d) предоставить другим Сторонам письменные разъяснения текущей практики Таможенной службы и Береговой охраны США, которая определяет и разграничивает ремонт и переоборудование судов, включая, по возможности, разъяснения по «удлинению» (jumboizing), переоборудованию судов и аварийному ремонту, и







(e) начать процесс определения терминов «ремонт», «аварийный ремонт» и «переоборудование» в рамках морского законодательства США, включая Закон о торговом флоте 1920 года (кодифицирован в 46 U.S.C. App. 883) и Закон о торговом флоте 1936 года (кодифицирован в 46 U.S.C. App. 1171, 1176, 1241 и 1241(o)).







============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 308.1



Ставки таможенных пошлин в режиме наибольшего благоприятствования на определенные товары для автоматической обработки данных и их части



Раздел A - Общие положения

1. Каждая Сторона должна снизить свою ставку таможенной пошлины в режиме наибольшего благоприятствования, применимую к товарам, предусмотренным тарифными позициями, изложенными в Таблицах 308.1.1 и 308.1.2 в разделе B настоящего Приложения, до ставки, указанной в них, или до такой сниженной ставки, о которой Стороны могут договориться, в соответствии с Графиком, изложенным в разделе B настоящего Приложения, или с таким ускоренным графиком, о котором Стороны могут договориться.

2. Несмотря на Главу 3, когда ставка таможенной пошлины в режиме наибольшего благоприятствования, применимая к товару, предусмотренному тарифными позициями, изложенными в Таблице 308.1.1 в разделе B настоящего Приложения, была снижена в соответствии с пунктом 1, каждая Сторона должна считать товар при ввозе на свою территорию с территории другой Стороны товаром, происходящим из страны-участницы.

3. Сторона может снизить досрочно по отношению к графику, изложенному в Таблице 308.1.1 или Таблице 308.1.2 в разделе B настоящего Приложения, или по отношению к такому ускоренному графику, о котором Стороны могут договориться, свою ставку таможенной пошлины в режиме наибольшего благоприятствования, применимую к любому товару, предусмотренному тарифными позициями, изложенными в них, до ставки, указанной в них, или до такой сниженной ставки, о которой Стороны могут договориться.

=============================================================================

Раздел B - Ставки пошлин и график снижения

Таблица 308.1.1

График тарифных ставок

Машины для автоматической обработки данных (АЦВМ):



8471.10 3.9% S

8471.20 3.9% S

Цифровые процессоры:

8471.91 3.9% S

Устройства ввода или вывода:

Комбинированные устройства ввода/вывода:

Канада:

8471.92.90.11 3.7% S 8471.92.90.12 3.7% S 8471.92.90.19 3.7% S

Мексика:

8471.92.h1 3.7% S

Соединенные Штаты:

8471.92.10 3.7% S

Устройства отображения:

Канада:

8471.92.90.32 3.7% S 8471.92.90.39.a1 3.7% S 8471.92.90.39.a2 Беспошлинно S




Мексика:

8471.92.h2 3.7% S 8471.92.h3 Беспошлинно S

Соединенные Штаты:

8471.92.30 Беспошлинно S 8471.92.40.75 3.7% S =============================================================================




Другие устройства ввода или вывода:

Канада:

8471.92.10.20 Беспошлинно S 8471.92.10.90 Беспошлинно S 8471.92.90.20 Беспошлинно S 8471.92.90.40 Беспошлинно S 8471.92.90.50 3.7% S 8471.92.90.91 Беспошлинно S 8471.92.90.99 Беспошлинно S

Мексика:

8471.92.h4 3.7% S 8471.92.h5 Беспошлинно S

Соединенные Штаты:

8471.92.20 Беспошлинно S 8471.92.80 Беспошлинно S 8471.92.90.20 Беспошлинно S 8471.92.90.40 3.7% S 8471.92.90.60 Беспошлинно S 8471.92.90.80 Беспошлинно S

=============================================================================

Запоминающие устройства

8471.93 Беспошлинно S

Другие блоки машин для автоматической обработки данных



8471.99 Беспошлинно S

Части компьютеров

8473.30 Беспошлинно R

Блоки питания компьютеров

8504.40.a3 Беспошлинно S

8504.90.a4 Беспошлинно S

Таблица 308.1.2

Варисторы металлооксидные:

8533.40.a4 Беспошлинно R

Диоды, транзисторы и аналогичные полупроводниковые приборы; фоточувствительные полупроводниковые приборы; светоизлучающие диоды; пьезоэлектрические кристаллы в сборе





8541.10 Беспошлинно R 8541.21 Беспошлинно R 8541.29 Беспошлинно R 8541.30 Беспошлинно R 8541.50 Беспошлинно R 8541.60 Беспошлинно R 8541.90 Беспошлинно R

Канада:

8541.20 Беспошлинно R

Мексика:

8541.20 Беспошлинно R

Соединенные Штаты:

8541.40.20 Беспошлинно S 8541.40.60 Беспошлинно R 8541.40.70 Беспошлинно R 8541.40.80 Беспошлинно R 8541.40.95 Беспошлинно R

Электронные интегральные схемы и микросборки

8542 Беспошлинно R

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 308.2



Ставки таможенных пошлин в режиме наибольшего благоприятствования на определенные цветные телевизионные электронно-лучевые трубки



1. Любая Сторона, рассматривающая возможность снижения своей ставки таможенной пошлины в режиме наибольшего благоприятствования на товары, предусмотренные тарифной позицией 8540.11.a2 (электронно-лучевые трубки для цветных телевизоров, включая электронно-лучевые трубки для видеомониторов, с диагональю более 14 дюймов) в течение первых 10 лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения, должна проконсультироваться с другими Сторонами до такого снижения.

2. Если любая другая Сторона письменно возражает против такого снижения, а Сторона приступает к снижению, любая возражающая Сторона может повысить свою применимую ставку пошлины на товары, происходящие из страны-участницы, предусмотренные соответствующей тарифной позицией, изложенной в ее Перечне, прилагаемом к Приложению 302.2, до уровня применимой ставки пошлины, как если бы такой товар был помещен в категорию поэтапного снижения C для целей отмены тарифов.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 308.3



Беспошлинный режим наибольшего благоприятствования для аппаратуры локальных вычислительных сетей



Раздел A - Канада

Канада предоставляет беспошлинный режим наибольшего благоприятствования товарам, предусмотренным позицией(ями) [будет предоставлено] ее тарифного перечня.

Раздел B - Мексика

Мексика предоставляет беспошлинный режим наибольшего благоприятствования товарам, предусмотренным позицией(ями) [будет предоставлено] ее тарифного перечня.

Раздел C - Соединенные Штаты

Соединенные Штаты предоставляют беспошлинный режим наибольшего благоприятствования товарам, предусмотренным позицией(ями) [будет предоставлено] их тарифного перечня.

Для целей настоящего Приложения:

аппаратура локальных вычислительных сетей означает товар, предназначенный для использования исключительно или главным образом для обеспечения взаимосвязи машин для автоматической обработки данных и их блоков для сети, которая используется преимущественно для совместного использования ресурсов, таких как центральные процессоры, устройства хранения данных и устройства ввода или вывода, включая линейные повторители, преобразователи, концентраторы, мосты и маршрутизаторы, а также узлы печатных плат для физического включения в машины для автоматической обработки данных и их блоки, пригодные для использования исключительно или главным образом с частной сетью, и обеспечивающие функции передачи, приема, проверки на ошибки, управления, преобразования сигналов или коррекции для неречевых данных, передаваемых через локальную вычислительную сеть. =============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 311.2

Существующие таможенные сборы

Раздел A - Мексика. Мексика не должна увеличивать свой сбор за таможенное оформление («derechos de trámite aduanero») на товары, происходящие из страны-участницы, и должна к 30 июня 1999 года отменить такой сбор на товары, происходящие из страны-участницы.

Раздел B - Соединенные Штаты

1. Соединенные Штаты не должны увеличивать свой сбор за обработку товаров и должны отменить такой сбор в соответствии с графиком, изложенным в Статье 403 Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами, на товары, происходящие из страны-участницы, если эти товары квалифицируются для маркировки как товары Канады в соответствии с Приложением 312, независимо от того, промаркированы ли товары.

2. Соединенные Штаты не должны увеличивать свой сбор за обработку товаров и должны к 30 июня 1999 года отменить такой сбор на товары, происходящие из страны-участницы, если эти товары квалифицируются для маркировки как товары Мексики в соответствии с Приложением 312, независимо от того, промаркированы ли товары. =============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 312. Маркировка страны происхождения

1. Стороны должны установить к 1 января 1994 года правила определения того, является ли товар товаром Стороны («Правила маркировки»), для целей настоящего Приложения, Приложения 300-B и Приложения 302.2, а также для других целей, которые могут быть согласованы.

2. Каждая Сторона может потребовать, чтобы товар другой Стороны, определенный в соответствии с Правилами маркировки, ввезенный на ее территорию, имел маркировку страны происхождения, указывающую конечному покупателю этого товара наименование страны его происхождения.

3. Каждая Сторона должна разрешить указывать маркировку страны происхождения товара другой Стороны на английском, французском или испанском языках, за исключением того, что Сторона может, как часть своих общих мер по информированию потребителей, потребовать, чтобы импортируемый товар был промаркирован с указанием страны происхождения таким же образом, как это предписано для товаров этой Стороны.

4. Каждая Сторона при принятии, поддержании и применении любой меры, касающейся маркировки страны происхождения, должна минимизировать трудности, расходы и неудобства, которые такая мера может причинить торговле и промышленности других Сторон.

5. Каждая Сторона должна:

(a) принимать любой разумный метод маркировки, включая использование наклеек, этикеток, бирок или краски, который гарантирует, что маркировка является заметной, разборчивой и достаточно долговечной;

(b) освобождать от требования о маркировке страны происхождения товар другой Стороны, который

(i) не может быть промаркирован,

(ii) не может быть промаркирован до экспорта на территорию другой Стороны без причинения ущерба товарам,




(iii) не может быть промаркирован иначе как с расходами, которые существенно препятствовали бы его экспорту на территорию другой Стороны,




(iv) не может быть промаркирован без существенного нарушения его функций или значительного ухудшения его внешнего вида,




(v) находится в контейнере, который промаркирован таким образом, что это будет разумно указывать конечному покупателю на происхождение товара,




(vi) является сырым веществом,

(vii) импортируется для использования импортером и не предназначен для продажи в том виде, в котором он был импортирован,

(viii) подлежит переработке в импортирующей Стороне импортером или от его имени таким образом, который приводит к изменению происхождения для целей маркировки в соответствии с Правилами маркировки,





(ix) в силу своего характера или обстоятельств импорта конечный покупатель разумно знал бы страну его происхождения, даже если он не промаркирован,





(x) был произведен более чем за 20 лет до его импорта,

(xi) был импортирован без требуемой маркировки и не может быть промаркирован после импорта иначе как с расходами, которые существенно препятствовали бы его импорту, при условии, что невыполнение маркировки товара до импорта не имело целью избежать соблюдения такого требования,

(xii) для целей временного беспошлинного ввоза находится в транзите или на таможенном складе, или иным образом находится под контролем таможенных органов,

(xiii) является оригинальным произведением искусства, или

(xiv) предусмотрен товарными позициями 8541 или 8542, и 6904.10.

6. За исключением товара, описанного в подпунктах 5(b)(vi), (vii), (viii), (ix), (x), (xii), (xiii) и (xiv), Сторона может предусмотреть, что везде, где товар освобожден от маркировки согласно подпункту 5(b), его внешняя упаковка, которая обычно доходит до конечного покупателя, должна быть промаркирована таким образом, чтобы указывать страну происхождения товара, который она содержит.

7. Каждая Сторона должна предусмотреть, что:

(a) обычная упаковка, импортируемая пустой, независимо от того, является ли она одноразовой, не должна требовать маркировки своей собственной страной происхождения, но упаковка, в которой она импортируется, может потребовать маркировки страной происхождения ее содержимого; и

(b) обычная упаковка, импортируемая заполненной, независимо от того, является ли она одноразовой,



(i) не должна требовать маркировки своей собственной страной происхождения, но



(ii) может потребовать маркировки страной происхождения ее содержимого, если только содержимое не промаркировано страной своего происхождения и упаковка может быть легко открыта для осмотра содержимого, или маркировка содержимого четко видна через упаковку.

8. Каждая Сторона должна, когда это административно осуществимо, разрешить импортеру промаркировать товар после импорта, но до выпуска товара из-под таможенного контроля или опеки, если только не было повторных нарушений требований к маркировке страны происхождения этой Стороны тем же импортером и этот импортер не был ранее уведомлен в письменной форме о том, что такой товар должен быть промаркирован до импорта.

9. Каждая Сторона должна предусмотреть, что, за исключением импортеров, уведомленных в соответствии с пунктом 8, никакая специальная пошлина или штраф не должны налагаться за несоблюдение требований к маркировке страны происхождения, если только товар не был изъят из-под таможенного контроля или опеки без надлежащей маркировки или не была использована обманная маркировка.

10. Стороны должны сотрудничать и консультироваться по вопросам, связанным с настоящим Приложением, включая дополнительные исключения из требования о маркировке страны происхождения, в соответствии с Главой Пять (Таможенные процедуры).

11. Для целей настоящего Приложения:

заметный означает способный быть легко увиденным при обычном обращении с товаром или упаковкой;

разборчивый означает способный быть легко прочитанным;

существенно препятствовать означает добавление к стоимости товара затрат, которые являются значительными по отношению к его таможенной стоимости;

достаточно долговечный означает способный оставаться на месте до тех пор, пока товар не дойдет до конечного покупателя, если только он не был намеренно удален;

вид, в котором он был импортирован, означает состояние товара до того, как он претерпел одно из изменений тарифной классификации, описанных в Правилах маркировки;

конечный покупатель означает последнее лицо на территории Стороны, в которую импортируется товар, которое приобретает товар в том виде, в котором он был импортирован; такой покупатель не обязательно должен быть последним лицом, которое будет использовать товар; и

обычная упаковка означает упаковку, в которой товар обычно доходит до своего конечного покупателя.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 314



Отличительные продукты

1. Мексика и Канада признают бурбон и теннессийский виски, который является чистым бурбоном, разрешенным к производству только в штате Теннесси, отличительными продуктами Соединенных Штатов. Соответственно, Мексика и Канада не должны разрешать продажу любого продукта в качестве бурбона или теннессийского виски, если он не был произведен в Соединенных Штатах в соответствии с законами и правилами Соединенных Штатов, регулирующими производство бурбона и теннессийского виски.

2. Соединенные Штаты и Мексика признают канадский виски отличительным продуктом Канады. Соответственно, Соединенные Штаты и Мексика не должны разрешать продажу любого продукта в качестве канадского виски, если он не был произведен в Канаде в соответствии с законами и правилами Канады, регулирующими производство канадского виски для потребления в Канаде.

3. Соединенные Штаты и Канада признают текилу и мескаль отличительными продуктами Мексики. Соответственно, Соединенные Штаты и Канада не должны разрешать продажу любого продукта в качестве текилы или мескаля, если он не был произведен в Мексике в соответствии с законами и правилами Мексики, регулирующими производство текилы и мескаля. Это положение применяется к мескалю либо с даты вступления в силу настоящего Соглашения, либо через 90 дней после даты, когда официальный стандарт для этого продукта станет обязательным для Правительства Мексики, в зависимости от того, что наступит позднее. =============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 315

Экспортные налоги

Мексика. 1. Мексика может принимать или сохранять пошлину, налог или иной сбор на экспорт тех основных продуктов питания, которые указаны в пункте 4, на их ингредиенты или на товары, из которых такие продукты питания производятся, если такая пошлина, налог или иной сбор приняты или сохранены на экспорт таких товаров на территорию всех других Сторон и используются:

(a) для ограничения для внутренних потребителей преимуществ программы внутренней продовольственной помощи в отношении такого продукта питания; или

(b) для обеспечения наличия достаточного количества такого продукта питания для внутренних потребителей или достаточного количества его ингредиентов, или товаров, из которых такие продукты питания производятся, для внутренней перерабатывающей промышленности, когда внутренняя цена на такой продукт питания удерживается ниже мировой цены в рамках правительственного плана стабилизации, при условии, что такая пошлина, налог или иной сбор

(i) не действует в целях усиления защиты, предоставляемой такой внутренней промышленности, и

(ii) сохраняется только в течение периода времени, необходимого для поддержания целостности плана стабилизации.

2. Несмотря на пункт 1, Мексика может принимать или сохранять пошлину, налог или иной сбор на экспорт любого продукта питания на территорию другой Стороны, если такая пошлина, налог или иной сбор временно применяются для облегчения критического дефицита этого продукта питания. Для целей настоящего пункта «временно» означает срок до одного года или более длительный период, о котором Стороны могут договориться.

3. Мексика может сохранять свой существующий налог на экспорт товаров, предусмотренных тарифной позицией 4001.30.02 Тарифного перечня Закона об общих экспортных пошлинах («Tarifa de la Ley del Impuesto General de Exportación»), в течение срока до 10 лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения.

============================================================================= 4. Для целей пункта 1 «основные продукты питания» означают:

Фасоль, говяжий стейк или мякоть, говяжья печень, говяжьи обрезки и кости («retazo con hueso»), пиво, хлеб, коричневый сахар, консервированные сардины, консервированный тунец, консервированный перец, куриный бульон, сгущенное молоко, вареная ветчина, кукурузные лепешки (тортильи), кукурузная мука, кукурузное тесто, крекеры, яйца, спаренное молоко, булочки («pan blanco»), желатин, говяжий фарш, растворимый кофе, недорогое печенье («galletas dulces populares»), маргарин, овсяные хлопья, пастеризованное молоко, порошковый шоколад, сухое молоко для детей, сухое молоко, рис, жареный кофе, соль, безалкогольные напитки, суповая паста, томатная паста, растительное масло, растительный жир, пшеничная мука, белый сахар.











































============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 316



Другие экспортные меры

Статья 316 не применяется в отношениях между Мексикой и другими Сторонами.



Глава Четыре НАФТА: Правила происхождения

Статья 401: Товары, происходящие из страны-участницы

Если иное не предусмотрено в настоящей Главе, товар считается происходящим с территории Стороны при условии, что:

(a) товар полностью получен или произведен на территории одной или нескольких Сторон, как определено в Статье 415;

(b) каждый из не происходящих материалов, используемых при производстве товара, претерпевает соответствующее изменение тарифной классификации, описанное в Приложении 401.1, в результате производства, осуществляемого полностью на территории одной или нескольких Сторон, и товар удовлетворяет всем другим применимым требованиям настоящей Главы;

(c) товар произведен полностью на территории одной или нескольких Сторон исключительно из материалов, происходящих из стран-участниц; или

(d) за исключением товара, предусмотренного Главами 61–63 Гармонизированной системы, товар произведен полностью на территории одной или нескольких Сторон, но одна или несколько не происходящих частей, используемых при производстве товара, не претерпевают изменения тарифной классификации, поскольку

(i) товар был ввезен на территорию Стороны в собранном или разобранном виде, но был классифицирован как собранный товар в соответствии с Основным правилом интерпретации 2(a) Гармонизированной системы, или






(ii) тарифная позиция для товара предусматривает как сам товар, так и его части и не подразделяется далее на подпозиции, или тарифная подпозиция для товара предусматривает как сам товар, так и его части,






при условии, что товар является товаром, специально описанным номенклатурой позиции или подпозиции, и что содержание региональной стоимости товара, определенное в соответствии со Статьей 402, составляет не менее 60 процентов, если используется метод цены сделки, или 50 процентов, если используется метод чистой стоимости, и что товар удовлетворяет всем другим применимым требованиям настоящей Главы.

Статья 402: Содержание региональной стоимости

1. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 5, каждая Сторона должна предусмотреть, что содержание региональной стоимости товара рассчитывается по выбору экспортера или производителя товара на основе либо метода цены сделки, описанного в пункте 2, либо метода чистой стоимости, описанного в пункте 3.

2. Содержание региональной стоимости товара при расчете на основе метода цены сделки определяется следующим образом:

TV - VNM RVC = ————- x 100 TV




где:

RVC — это содержание региональной стоимости, выраженное в процентах;



TV — это цена сделки товара; и



VNM — это стоимость не происходящих материалов, используемых производителем при производстве товара.

3. Содержание региональной стоимости товара при расчете на основе метода чистой стоимости определяется следующим образом:

NC - VNM RVC = ————- x 100 NC




где:

RVC — это содержание региональной стоимости, выраженное в процентах;

NC — это чистая стоимость товара; и

VNM — это стоимость не происходящих материалов, используемых производителем при производстве товара.

4. Для целей пунктов 2 и 3, и за исключением случаев, предусмотренных в Статьях 403(1) и 403(2)(a)(i), стоимость не происходящих материалов, используемых производителем при производстве товара, не должна включать стоимость не происходящих материалов, используемых для производства материалов, происходящих из стран-участниц, которые впоследствии используются при производстве товара.

5. Содержание региональной стоимости товара рассчитывается исключительно на основе метода чистой стоимости, описанного в пункте 3, если:

(a) для товара отсутствует цена сделки;

(b) цена сделки товара является неприемлемой в соответствии со Статьей 1 Кодекса таможенной оценки;

(c) товар продается производителем связанному лицу, и объем продаж идентичных или подобных товаров связанным лицам в единицах количества за шестимесячный период, непосредственно предшествующий месяцу, в котором товар был продан, превышает 85 процентов от общего объема продаж производителя в отношении таких товаров;

(d) товар

(i) определен в Статье 403(1) или 403(2),

(ii) предусмотрен товарными позициями 64.01–64.05, или

(iii) предусмотрен тарифной позицией 8469.10.a1 (машины для обработки текста);

(e) экспортер или производитель выбирает накопление содержания региональной стоимости товара в соответствии со Статьей 404; или




(f) товар был определен как промежуточный материал в соответствии с пунктом 10 и подлежит требованию о содержании региональной стоимости.




6. Если экспортер или производитель рассчитывает содержание региональной стоимости товара с использованием метода цены сделки, описанного в пункте 2, и Сторона впоследствии уведомляет экспортера или производителя в ходе проверки в соответствии с Главой Пять (Таможенные процедуры), что цена сделки товара или стоимость любого материала, используемого при производстве товара, или и то, и другое, должны быть скорректированы или являются неприемлемыми в соответствии со Статьей 1 Кодекса таможенной оценки, экспортер или производитель товара может затем рассчитать содержание региональной стоимости товара с использованием метода чистой стоимости, описанного в пункте 3.

7. Ничто в пункте 6 не должно толковаться как препятствующее пересмотру и обжалованию в соответствии с Главой Пять (Таможенные процедуры) корректировки или отклонения цены сделки товара или стоимости любого материала, используемого при производстве товара, или и того, и другого.

8. Для целей расчета чистой стоимости товара в соответствии с пунктом 3 производитель товара может использовать любой из следующих методов:

(a) рассчитать общую стоимость, понесенную в отношении всех товаров, произведенных этим производителем, за вычетом любых расходов на стимулирование сбыта, маркетинг и послепродажное обслуживание, роялти, расходов на транспортировку и упаковку, а также недопустимых процентных расходов, которые включены в общую стоимость всех товаров, а затем обоснованно распределить полученную чистую стоимость этих товаров на данный товар;

(b) обоснованно распределить общую стоимость, понесенную в отношении всех товаров, произведенных этим производителем, на данный товар за вычетом любых расходов на стимулирование сбыта, маркетинг и послепродажное обслуживание, роялти, расходов на транспортировку и упаковку, а также недопустимых процентных расходов, которые включены в часть общей стоимости, распределенной на данный товар; или

(c) обоснованно распределить индивидуальные затраты, которые являются частью общей стоимости, понесенной в отношении товара, так, чтобы совокупность этих затрат не включала никаких расходов на стимулирование сбыта, маркетинг и послепродажное обслуживание, роялти, расходов на транспортировку и упаковку, а также недопустимых процентных расходов,

при условии, что распределение всех таких затрат соответствует положениям относительно разумного распределения затрат, изложенным в Единых правилах.

9. За исключением промежуточного материала, описанного в пункте 10, и за исключением случаев, предусмотренных в Статье 403(1) и (2)(a)(i), стоимость материала, используемого при производстве товара, должна быть:

(a) ценой, фактически уплаченной или подлежащей уплате производителем за материал, при условии, что цена является приемлемой в соответствии со Статьей 1 Кодекса таможенной оценки; или

(b) если цена, фактически уплаченная или подлежащая уплате, является неприемлемой в соответствии со Статьей 1 Кодекса таможенной оценки, стоимость должна быть определена в соответствии с другими Статьями Кодекса таможенной оценки; и

(c) если не включена в соответствии с подпунктом (a) или (b)

(i) фрахт, страхование, упаковка и все прочие расходы, понесенные при транспортировке таких материалов к месту нахождения производителя,




(ii) пошлины, налоги и сборы таможенных брокеров в отношении таких материалов, уплаченные на территории одной или нескольких Сторон,




(iii) стоимость отходов и порчи, возникших в результате использования или потребления, или того и другого, таких материалов, за вычетом стоимости пригодного для повторного использования лома или побочного продукта, и





(iv) стоимость товаров и услуг, относящихся к таким материалам, определенная в соответствии с подпунктом 1(b) статьи 8 Кодекса о таможенной оценке.





10. За исключением случаев, предусмотренных статьей 403, производитель товара может обозначить любой самостоятельно произведенный материал, используемый в производстве товара, в качестве промежуточного материала при условии, что, если промежуточный материал подпадает под требование о региональной доле стоимости, в производстве этого промежуточного материала не используется никакой другой промежуточный материал, подпадающий под требование о региональной доле стоимости.

11. Для целей определения стоимости промежуточного материала производитель промежуточного материала может использовать любой из следующих методов:

(a) рассчитать общую стоимость, понесенную в отношении всех товаров, произведенных данным производителем, а затем обоснованно распределить полученную стоимость на промежуточный материал; или

(b) обоснованно распределить на промежуточный материал индивидуальные затраты, которые являются частью общей стоимости, понесенной в отношении этого промежуточного материала.

Статья 403: Автомобильные товары

1. При применении метода чистой стоимости согласно статье 402(3) для целей расчета региональной доли стоимости любого из следующих товаров:

(a) автотранспортное средство, предусмотренное в подсубпозициях 8702.xx (транспортные средства для перевозки 15 или менее человек), 8703.21–8703.90, 8704.21 или 8704.31; или

(b) товар, предусмотренный в тарифных положениях, перечисленных в Приложении 403.1, если товар подпадает под требование о региональной доле стоимости и предназначен для использования в качестве оригинального оборудования при производстве товара, предусмотренного в подсубпозициях 8703.21–8703.90, 8704.21 или 8704.31,

стоимость не происходящих из стран-участниц материалов, используемых производителем при производстве товара, должна представлять собой сумму таможенных стоимостей не происходящих из стран-участниц материалов, импортированных из-за пределов территорий Сторон в соответствии с тарифными положениями, перечисленными в Приложении 403.1.

2. (a) При применении метода чистой стоимости согласно статье 402(3) в отношении товара, указанного в подпункте (b), производитель товара должен включить в стоимость не происходящих из стран-участниц материалов, используемых производителем при производстве товара, сумму:

(i) для каждого материала, используемого производителем, который перечислен в Приложении 403.2, по выбору производителя, либо

(A) стоимость такого материала, который не является происходящим из страны-участницы, или

(B) стоимость не происходящих из стран-участниц материалов, использованных при производстве такого материала, и

(ii) стоимость любого не происходящего из страны-участницы материала, используемого производителем, который не указан в Приложении 403.2.

(b) Подпункт (a) применяется к следующим товарам:

(i) автотранспортное средство, предусмотренное в товарной позиции 8701 или подсубпозиции 8702.yy (транспортные средства для перевозки 16 или более человек),

(ii) автотранспортное средство, предусмотренное в подсубпозициях 8704.10, 8704.22, 8704.23, 8704.32 или 8704.90,



(iii) автотранспортное средство, предусмотренное в товарных позициях 8705 или 8706, и



(iv) любой из компонентов, указанных в Приложении 403.2, для использования в таких автотранспортных средствах.



3. Производитель может обозначить самостоятельно произведенный материал, используемый в производстве любого материала, перечисленного в Приложении 403.2, в качестве промежуточного материала при условии, что, если промежуточный материал подпадает под требование о региональной доле стоимости, в производстве этого промежуточного материала не используется никакой другой промежуточный материал, подпадающий под требование о региональной доле стоимости.

4. При расчете региональной доли стоимости автотранспортного средства, описанного в пунктах 1 и 2, производитель может усреднить свой расчет за финансовый год, используя любую из следующих категорий, на основе либо всех автотранспортных средств в данной категории, либо только тех автотранспортных средств в данной категории, которые экспортируются на территорию одной или нескольких других Сторон:

(a) та же модельная линейка автотранспортных средств того же класса транспортных средств, произведенных на том же заводе на территории Стороны;

(b) тот же класс автотранспортных средств, произведенных на том же заводе на территории Стороны;



(c) та же модельная линейка автотранспортных средств, произведенных на территории Стороны; или



(d) основание, описанное в Приложении 403.4.

5. При расчете региональной доли стоимости для любого или всех товаров, предусмотренных в тарифном положении, перечисленном в Приложении 403.1, произведенных на одном и том же заводе, производитель товара может:

(a) усреднить свой расчет

(i) за финансовый год производителя автотранспортных средств, которому продан товар, или за любой квартал или месяц, или

(ii) за свой финансовый год, если товар продается в качестве запасной части для послепродажного обслуживания;

(b) рассчитать среднее значение, указанное в подпункте (a), отдельно для любого или всех товаров, проданных одному или нескольким производителям автотранспортных средств; и




(c) в отношении любого расчета согласно настоящему пункту рассчитать отдельно те товары, которые экспортируются на территорию одной или нескольких Сторон.




6. Несмотря на Приложение 401.1,

(a) требование о региональной доле стоимости должно составлять: для финансового года производителя, начинающегося наиболее близко к 1 января 1998 года и в последующий период, — 56 процентов по методу чистой стоимости, а для финансового года производителя, начинающегося наиболее близко к 1 января 2002 года и в последующий период, — 62,5 процента по методу чистой стоимости для следующего:

(i) автотранспортное средство, предусмотренное в подсубпозиции 8702.xx (транспортные средства для перевозки 15 или менее человек), 8703.21–8703.90, 8704.21 или 8704.31, и





(ii) товар, предусмотренный в товарной позиции 8407 или 8408 или подсубпозиции 8708.40, который предназначен для использования в качестве оригинального оборудования при производстве автотранспортного средства, указанного в подпункте (a)(i); и





(b) требование о региональной доле стоимости должно составлять: для финансового года производителя, начинающегося наиболее близко к 1 января 1998 года и в последующий период, — 55 процентов по методу чистой стоимости, а для финансового года производителя автотранспортных средств, начинающегося наиболее близко к 1 января 2002 года и в последующий период, — 60 процентов по методу чистой стоимости для следующего:

(i) автотранспортное средство, предусмотренное в товарной позиции 8701, подсубпозициях 8702.yy (транспортные средства для перевозки 16 или более человек), 8704.10, 8704.22, 8704.23, 8704.32 и 8704.90, и товарной позиции 8705 или 8706, и





(ii) товар, предусмотренный в товарной позиции 8407 или 8408 или подсубпозиции 8708.40, который предназначен для использования в качестве оригинального оборудования при производстве автотранспортного средства, указанного в подпункте (b)(i), и





(iii) за исключением товара, указанного в подпункте (a)(ii) или предусмотренного в подсубпозициях 8482.10–8482.80 или подсубпозициях 8483.10–8483.40, товар, указанный в Приложении 403.1, который предназначен для использования в качестве оригинального оборудования при производстве автотранспортного средства, указанного в подпунктах (a)(i) или (b)(i).

7. Несмотря на пункт 6,

(a) региональная доля стоимости автотранспортного средства, указанного в статье 403(1) или 403(2), должна составлять не менее 50 процентов в течение пяти лет с даты производства первого прототипа автотранспортного средства на заводе сборщиком автотранспортных средств при условии, что






(i) это автотранспортное средство такого класса, или марки, или, для автотранспортного средства, указанного в статье 403(1)(a), размера и типа днища, которые ранее не производились сборщиком автотранспортных средств на территории любой из Сторон,

(ii) завод состоит из нового здания, в котором осуществляется сборка автотранспортного средства, и

(iii) завод содержит практически все новое оборудование, которое используется при сборке автотранспортного средства;

(b) региональная доля стоимости автотранспортного средства, указанного в статье 403(1) или 403(2), должна составлять не менее 50 процентов в течение двух лет с даты производства первого прототипа автотранспортного средства на заводе после переоснащения при условии, что это иное автотранспортное средство такого класса, или марки, или, для автотранспортного средства, указанного в статье 403(1)(a), размера и типа днища, чем то, которое собиралось сборщиком автотранспортных средств на заводе до переоснащения; и

(c) для целей подпунктов (a) и (b) «размеры» в случае автотранспортного средства, указанного в статье 403(1)(a), означают:

(i) мини-компактные — менее 85 кубических футов объема пассажирского салона и багажного отделения,



(ii) субкомпактные — от 85 до 100 кубических футов объема пассажирского салона и багажного отделения,



(iii) компактные — от 100 до 110 кубических футов объема пассажирского салона и багажного отделения,



(iv) среднего размера — от 110 до 120 кубических футов объема пассажирского салона и багажного отделения, и



(v) большие — 120 или более кубических футов объема пассажирского салона и багажного отделения.



Статья 404: Накопление

Для целей определения того, является ли товар товаром, происходящим из страны-участницы, производство товара на территории одной или нескольких Сторон одним или несколькими производителями должно, по выбору экспортера или производителя товара, считаться осуществленным на территории Стороны этим экспортером или производителем при условии, что:

(a) применимое изменение тарифной классификации произошло, или требование о региональной доле стоимости было выполнено, или и то, и другое, полностью на территории одной или нескольких Сторон;

(b) товар соответствует всем другим применимым требованиям настоящей Главы; и

(c) производство производителя, который выбирает накопление своего производства с производством других производителей, считается производством единого производителя для целей статьи 402(10).

Статья 405: Де-минимус

1. Несмотря на статью 401(b), товар считается товаром, происходящим из страны-участницы, если стоимость всех не происходящих из стран-участниц материалов, используемых при производстве товара, которые не претерпевают применимого изменения тарифной классификации, составляет не более семи процентов от стоимости сделки с товаром или, если стоимость сделки с товаром неприемлема согласно статье 1 Кодекса о таможенной оценке, семи процентов от общей стоимости товара при условии, что:

(a) если товар подпадает под требование о региональной доле стоимости, стоимость таких не происходящих из стран-участниц материалов учитывается при расчете региональной доли стоимости товара; и

(b) товар соответствует всем другим применимым требованиям настоящей Главы.

2. Товар, подпадающий под требование о региональной доле стоимости, не обязан соответствовать такому требованию, если стоимость всех не происходящих из стран-участниц материалов, используемых при производстве товара, составляет не более семи процентов от стоимости сделки с товаром или, если стоимость сделки с товаром неприемлема согласно статье 1 Кодекса о таможенной оценке, стоимость всех не происходящих из стран-участниц материалов составляет не более семи процентов от общей стоимости товара при условии, что товар соответствует всем другим применимым требованиям настоящей Главы.

3. Пункты 1 и 2 не применяются к:

(a) материалу, предусмотренному в Главе 4 Гармонизированной системы или тарифной позиции 1901.90.a1 (молочные препараты, содержащие более 10 процентов по весу молочных сухих веществ), который используется при производстве товара, предусмотренного в Главе 4 Гармонизированной системы;

(b) материалу, предусмотренному в Главе 4 Гармонизированной системы или тарифной позиции 1901.90.a1 (молочные препараты, содержащие более 10 процентов по весу молочных сухих веществ), который используется при производстве товара, предусмотренного в товарной позиции 21.05, подсубпозиции 2202.90 или тарифных позициях 1901.10.a1 (препараты для детей, содержащие более 10 процентов по весу молочных сухих веществ), 1901.20.a1 (смеси и тесто, содержащие более 25 процентов по весу молочного жира, не расфасованные для розничной продажи), 1901.90.a1 (молочные препараты, содержащие более 10 процентов по весу молочных сухих веществ), 2106.90.a4 (препараты, содержащие более 10 процентов по весу молочных сухих веществ) или 2309.90.a1 (корма для животных, содержащие более 10 процентов по весу молочных сухих веществ и менее 6 процентов по весу зерна или зерновых продуктов);

(c) материалу, предусмотренному в товарной позиции 17.01, который используется при производстве товара, предусмотренного в товарных позициях 17.01–17.03;

(d) материалу, предусмотренному в Главе 15 Гармонизированной системы, который используется при производстве товара, предусмотренного в товарных позициях 15.01–15.08, 15.12, 15.14 или 15.15;

(e) материалу, предусмотренному в товарной позиции 08.05 и подсубпозициях 2009.11–2009.30, который используется при производстве товара, предусмотренного в подсубпозициях 2009.11–2009.30 или тарифной позиции 2106.90.a2 (концентрированный фруктовый или овощной сок из любого отдельного фрукта или овоща, обогащенный минералами или витаминами) или 2202.90.a1 (фруктовый или овощной сок из любого отдельного фрукта или овоща, обогащенный минералами или витаминами); и

(f) материалу, предусмотренному в товарных позициях 22.03–22.08, который используется при производстве товара, предусмотренного в товарных позициях 22.07–22.08.

4. Пункт 1 не применяется для целей расчета объема или веса:

(a) не происходящего из страны-участницы материала Главы 17 Гармонизированной системы или товарной позиции 18.05, которые используются при производстве товара, предусмотренного в подсубпозиции 1806.10;





(b) не происходящего из страны-участницы материала Главы 9 Гармонизированной системы, который используется при производстве товара, предусмотренного в тарифной позиции 2101.10.a1 (растворимый кофе, без ароматизаторов); и





(c) не происходящего из страны-участницы материала товарной позиции 20.09, который используется при производстве товара, предусмотренного в подсубпозиции 2009.90 или 2106.90.a3 (концентрированные смеси фруктовых или овощных соков, обогащенные минералами или витаминами), 2202.90.a2 (смеси фруктовых или овощных соков, обогащенные минералами или витаминами).

5. Товар Глав 50–63 Гармонизированной системы, который не является происходящим из страны-участницы, поскольку определенные волокна или пряжа, используемые при производстве компонента товара, придающего товару его основной характер, не претерпевают применимого изменения тарифной классификации, описанного в Приложении 401.1 для данного товара, тем не менее считается происходящим из страны-участницы, если вес всех таких волокон или пряжи в товаре составляет не более семи процентов от веса этого компонента.

6. Пункты 1 и 2 не применяются к товару Глав 1–44 Гармонизированной системы, если только не происходящий из страны-участницы материал не предусмотрен в другой подсубпозиции, нежели товар, происхождение которого определяется в соответствии с настоящей Статьей.

Статья 406: Взаимозаменяемые товары и материалы

Для целей определения того, является ли товар товаром, происходящим из страны-участницы:

(a) если при производстве товара используются происходящие и не происходящие из стран-участниц взаимозаменяемые материалы, происхождение материалов не обязательно определять путем идентификации любого конкретного взаимозаменяемого материала, а можно определить на основе любого из методов управления запасами, предусмотренных в Единых правилах; и

(b) если происходящие и не происходящие из стран-участниц взаимозаменяемые товары смешиваются и экспортируются в том же виде, происхождение товара может быть определено на основе любого из методов управления запасами, предусмотренных в Единых правилах.

Статья 407: Принадлежности, запасные части или инструменты

Для целей определения того, является ли товар товаром, происходящим из страны-участницы, принадлежности, запасные части или инструменты, поставляемые вместе с товаром, которые являются частью стандартных принадлежностей, запасных частей или инструментов товара, должны рассматриваться как единое целое с товаром и не должны учитываться при определении того, претерпевают ли все не происходящие из стран-участниц материалы, используемые при производстве товара, применимое изменение тарифной классификации, описанное в Приложении 401.1, при условии, что:

(a) принадлежности, запасные части или инструменты не выставляются в счете отдельно от товара;



(b) количество и стоимость принадлежностей, запасных частей или инструментов являются обычными для данного товара; и



(c) если товар подпадает под требование о региональной доле стоимости, стоимость принадлежностей, запасных частей или инструментов учитывается либо как происходящие, либо как не происходящие из стран-участниц материалы при расчете региональной доли стоимости товара.

Статья 408: Косвенные материалы

Косвенный материал считается материалом, происходящим из страны-участницы, независимо от места его производства.

Статья 409: Упаковочные материалы и тара для розничной продажи

Упаковочные материалы и тара, в которые товар упакован для розничной продажи, если они классифицируются как единое целое с товаром, не должны учитываться при определении того, претерпевают ли все не происходящие из стран-участниц материалы, используемые при производстве товара, применимое изменение тарифной классификации, описанное в Приложении 401.1, и, если товар подпадает под требование о региональной доле стоимости, стоимость таких упаковочных материалов и тары должна учитываться при расчете региональной доли стоимости товара.

Статья 410: Упаковочные материалы и тара для транспортировки

Для целей определения того, является ли товар товаром, происходящим из страны-участницы, упаковочные материалы и тара, в которые товар упакован для транспортировки, не должны учитываться при определении того:

(a) претерпевают ли не происходящие из стран-участниц материалы, используемые при производстве товара, применимое изменение тарифной классификации, описанное в Приложении 401.1; и

(b) соответствует ли товар требованию о региональной доле стоимости.

Статья 411: Перевалка

Товар не считается товаром, происходящим из страны-участницы, в силу того, что он прошел производственный процесс, отвечающий требованиям статьи 401, если после этого производства товар подвергается дальнейшему производству или любой другой операции за пределами территорий Сторон, за исключением разгрузки, перегрузки или любой другой операции, необходимой для сохранения его в хорошем состоянии или для транспортировки товара на территорию Стороны.

Статья 412: Операции, не дающие права на получение статуса

Товар не считается товаром, происходящим из страны-участницы, исключительно в силу того, что он подвергся:

(a) простому разбавлению водой или другим веществом, которое существенно не изменяет характеристики товара; или

(b) любому процессу, работе или практике ценообразования, или любой их комбинации, в отношении которых на основе преобладающих доказательств продемонстрировано, что целью было обойти положения настоящей Главы.

Статья 413: Толкование

Для целей настоящей Главы применяются следующие правила толкования:



(a) основой для тарифной классификации в статье 401 является Гармонизированная система;

(b) более конкретное правило в Приложении 401.1 имеет преимущественную силу над общим требованием согласно статье 401;

(c) для целей применения статьи 401(d), при определении того, предусматривает ли тарифная товарная позиция или подсубпозиция как товар, так и его части, следует ссылаться как на номенклатуру товарной позиции или подсубпозиции, так и на любое юридическое примечание, предусмотренное в Гармонизированной системе;

(d) принципы Кодекса о таможенной оценке применяются как к внутренним сделкам, так и к международным сделкам;

(e) в случае любого несоответствия между положениями настоящей Главы и Кодексом о таможенной оценке, положения настоящей Главы имеют преимущественную силу в той мере, в какой существует несоответствие;





(f) при применении Кодекса о таможенной оценке в рамках настоящей Главы определения, содержащиеся в статье 415, имеют преимущественную силу над определениями Кодекса о таможенной оценке в той мере, в какой существует различие; и





(g) все расходы, упомянутые в настоящей Главе, должны регистрироваться и учитываться в соответствии с Общепринятыми принципами бухгалтерского учета на территории Стороны, в которой производится товар.





Статья 414: Консультации и пересмотр

1. Стороны должны регулярно проводить консультации для обеспечения того, чтобы положения настоящей Главы применялись эффективно, единообразно и в соответствии с духом и целями настоящего Соглашения, и должны сотрудничать в применении положений настоящей Главы в соответствии с положениями Главы Пятой (Таможенные процедуры).

2. Если какая-либо Сторона приходит к выводу, что положения настоящей Главы требуют пересмотра с учетом изменений в производственных процессах или других вопросов, предлагаемый пересмотр вместе с обоснованием и любыми исследованиями должен быть представлен другим Сторонам для рассмотрения и принятия любых соответствующих мер в соответствии с Главой Пятой (Таможенные процедуры).

Статья 415: Определения

Для целей настоящей Главы:

класс автотранспортных средств означает любую из следующих категорий автотранспортных средств:

(a) автотранспортные средства, предусмотренные в подсубпозициях 8701.20 и 8702.yy (транспортные средства для перевозки 16 или более человек), подсубпозициях 8704.22, 8704.23, 8704.32 и 8704.90, и товарных позициях 87.05 и 87.06;

(b) автотранспортные средства, предусмотренные в подсубпозициях 8701.10 и 8701.30–8701.90;

(c) автотранспортные средства, предусмотренные в подсубпозициях 8702.xx (транспортные средства для перевозки 15 или менее человек) и 8704.21 и 8704.31; или

(d) автотранспортные средства, предусмотренные в подсубпозициях 8703.21–8703.90;

таможенная стоимость означает стоимость товара для целей взимания таможенных пошлин на импортируемый товар;

Ф.О.Б. (F.O.B.) означает «свободно на борту», независимо от вида транспорта, в пункте прямой отгрузки продавцом покупателю;

взаимозаменяемые товары или взаимозаменяемые материалы означают товары или материалы, которые являются взаимозаменяемыми в коммерческих целях и чьи свойства по существу идентичны;

идентичные или подобные товары имеют то же значение, которое предписано для идентичных товаров и подобных товаров, соответственно, в Кодексе о таможенной оценке;

косвенный материал означает товар, используемый при производстве, тестировании или инспекции товара, но физически не включенный в товар, или используемый при техническом обслуживании или эксплуатации оборудования или зданий, связанных с производством товара, включая:

(a) топливо и энергию;

(b) инструменты, штампы и пресс-формы;

(c) запасные части и материалы, используемые при техническом обслуживании оборудования и зданий;

(d) смазочные материалы, консистентные смазки, компаундирующие материалы и другие материалы, используемые рабочей силой или используемые для эксплуатации оборудования и зданий, или и то, и другое;

(e) перчатки, очки, обувь, одежду, защитное оборудование и расходные материалы;



(f) оборудование, другие устройства и расходные материалы, используемые для тестирования или инспекции товаров;



(g) катализаторы и растворители; и

(h) любые другие товары, которые не включены в товар, но использование которых при производстве товара может быть обоснованно продемонстрировано как часть этого производства;

марка означает торговое наименование, используемое отдельным маркетинговым подразделением сборщика автотранспортных средств;

материал означает товар, отличный от косвенного материала, который используется при производстве другого товара;

модельная линейка означает группу автотранспортных средств, имеющих одну и ту же платформу или название модели;

сборщик автотранспортных средств означает производителя автотранспортных средств и любых связанных лиц или совместные предприятия, в которых участвует производитель;

новое здание означает новое строительство, включая как минимум заливку или строительство новых фундаментов и полов, возведение новой конструкции и крыши, а также установку новой сантехники, электрических и других инженерных сетей для размещения полного процесса сборки транспортного средства (требуется определение полного процесса сборки транспортного средства);

чистая стоимость означает общую стоимость за вычетом затрат на стимулирование сбыта, маркетинг и послепродажное обслуживание, роялти, затрат на транспортировку и упаковку, а также недопустимых процентных затрат, которые включены в общую стоимость;

чистая стоимость товара означает чистую стоимость, которая может быть обоснованно распределена на товар с использованием одного из методов, изложенных в статье 402(8)(a);

недопустимые процентные затраты означают процентные затраты, фактически понесенные производителем сверх применимой ставки федерального правительства, определенной в Единых правилах для сопоставимых сроков погашения, плюс семь процентных пунктов;

не происходящий из страны-участницы товар или не происходящий из страны-участницы материал означает товар или материал, который не удовлетворил правило происхождения, применимое к товару или материалу согласно настоящей Главе;

производитель означает лицо, которое выращивает, добывает, собирает урожай, производит, перерабатывает или собирает товар, или любую их комбинацию;

производство означает выращивание, добычу, сбор урожая, производство, переработку или сборку товара, или любую их комбинацию;

обоснованно распределить означает распределить способом, соответствующим обстоятельствам;

переоснащение означает закрытие завода для целей конверсии или переоборудования завода, которое длится не менее трех месяцев;

связанное лицо означает лиц, которые являются связанными только если:

(a) они являются должностными лицами или директорами бизнеса друг друга;

(b) они являются юридически признанными партнерами по бизнесу;

(c) они являются работодателем и работником;

(d) любое лицо прямо или косвенно владеет, контролирует или держит 25 или более процентов выпущенных акций с правом голоса или долей обоих из них;

(e) один из них прямо или косвенно контролирует другого;

(f) оба они прямо или косвенно контролируются третьим лицом; или

(g) они являются членами одной семьи (членами одной семьи являются кровные или приемные дети, братья, сестры, родители, бабушки, дедушки или супруги);

роялти означают платежи любого рода, включая платежи по соглашениям о технической помощи и аналогичным соглашениям, произведенные в качестве вознаграждения за использование или право использования любого авторского права, литературного, художественного или научного произведения, патента, товарного знака, дизайна, модели, плана, секретной формулы или процесса, за исключением тех платежей по соглашениям о технической помощи или аналогичным соглашениям, которые могут быть отнесены к конкретным услугам, таким как:

(a) обучение персонала, независимо от места проведения; и

(b) если выполняется на территории одной или нескольких Сторон, проектирование, оснастка, настройка штампов, разработка программного обеспечения и аналогичные компьютерные услуги или другие услуги;

затраты на стимулирование сбыта, маркетинг и послепродажное обслуживание означают следующие затраты, связанные со стимулированием сбыта, маркетингом и послепродажным обслуживанием:

(a) стимулирование сбыта и маркетинг; реклама в СМИ; реклама и маркетинговые исследования; рекламные и демонстрационные материалы, экспонаты; торговые конференции, выставки и съезды; баннеры; маркетинговые стенды; бесплатные образцы; литература по сбыту, маркетингу и послепродажному обслуживанию (брошюры о продукции, каталоги, техническая литература, прайс-листы, руководства по обслуживанию, информация для содействия сбыту); создание и защита логотипов и товарных знаков; спонсорство; расходы на пополнение запасов оптовых и розничных продавцов; развлечения;

(b) стимулы для сбыта и маркетинга; скидки для потребителей, розничных или оптовых продавцов; товарные стимулы;

(c) оклады и заработная плата, комиссионные с продаж, бонусы, льготы (например, медицинские, страховые, пенсионные), командировочные и жилищные расходы, членские и профессиональные взносы для персонала по стимулированию сбыта, маркетингу и послепродажному обслуживанию;

(d) наем и обучение персонала по стимулированию сбыта, маркетингу и послепродажному обслуживанию, а также обучение послепродажному обслуживанию клиентов, если такие затраты определены отдельно для стимулирования сбыта, маркетинга и послепродажного обслуживания товаров в финансовых отчетах или счетах затрат производителя;

(e) страхование ответственности за качество продукции;

(f) канцелярские товары для стимулирования сбыта, маркетинга и послепродажного обслуживания товаров, если такие затраты определены отдельно для стимулирования сбыта, маркетинга и послепродажного обслуживания товаров в финансовых отчетах или счетах затрат производителя;

(g) телефонная, почтовая и другая связь, если такие затраты определены отдельно для стимулирования сбыта, маркетинга и послепродажного обслуживания товаров в финансовых отчетах или счетах затрат производителя;

(h) аренда и амортизация офисов и распределительных центров по стимулированию сбыта, маркетингу и послепродажному обслуживанию;

(i) страховые взносы на имущество, налоги, стоимость коммунальных услуг, а также ремонт и техническое обслуживание офисов и распределительных центров по стимулированию сбыта, маркетингу и послепродажному обслуживанию, если такие затраты определены отдельно для стимулирования сбыта, маркетинга и послепродажного обслуживания товаров в финансовых отчетах или счетах затрат производителя; и

(j) платежи производителя другим лицам за гарантийный ремонт;

самостоятельно произведенный материал означает материал, который произведен производителем товара;

затраты на транспортировку и упаковку означают затраты, понесенные при упаковке товара для транспортировки и транспортировке товара из пункта прямой отгрузки покупателю, за исключением затрат на подготовку и упаковку товара для розничной продажи;

общая стоимость означает все производственные затраты, периодические затраты и другие затраты, понесенные на территории одной или нескольких Сторон;

стоимость сделки означает цену товара, фактически уплаченную или подлежащую уплате производителю товара, скорректированную до базиса Ф.О.Б. и в соответствии с принципами пунктов 1, 3 и 4 статьи 8 Кодекса о таможенной оценке;

использованный означает использованный или потребленный, или и то, и другое, при производстве товаров; и

полностью полученный или произведенный на территории одной или нескольких Сторон означает товары, которые являются:

(a) минеральными товарами, добытыми на территории одной или нескольких Сторон;



(b) товарами, собранными на территории одной или нескольких Сторон;



(c) живыми животными, родившимися и выращенными на территории одной или нескольких Сторон;



(d) товарами (рыба, моллюски и другие морские обитатели), добытыми из моря судами, зарегистрированными или внесенными в реестр Стороны и плавающими под ее флагом;

(e) товарами, произведенными на борту плавучих заводов из товаров, указанных в подпункте (d), при условии, что такие плавучие заводы зарегистрированы или внесены в реестр этой Стороны и плавают под ее флагом;





(f) товарами, добытыми Стороной или лицом Стороны со дна моря или из недр морского дна за пределами территориальных вод, при условии, что Сторона имеет права на эксплуатацию такого морского дна;





(g) товарами, добытыми из космического пространства, при условии, что они получены Стороной или лицом Стороны и не подвергались переработке в стране, не являющейся Стороной; и

(h) отходами и ломом, полученными из

(i) производства на территории одной или нескольких Сторон,

(ii) использованных товаров, собранных на территории одной или нескольких Сторон, при условии, что такие товары пригодны только для восстановления сырья, или

(iii) товаров, произведенных на территории одной или нескольких Сторон исключительно из товаров, указанных в подпунктах (a)–(h) включительно, или из их производных, на любой стадии производства.

=============================================================================
				ПРИЛОЖЕНИЕ 403.1

Перечень тарифных положений для статьи 403(1)

ПРОМЕЖУТОЧНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ: Номенклатура, следующая за тарифными положениями, приведена только для иллюстративных целей.

4009 (трубы, трубки и шланги)
4010.10 (резиновые ремни)
4011 (шины)
4016.93 (резиновые прокладки, шайбы и другие уплотнения)
4016.99.15.xx (уплотнения)
7007.11 и 7007.21 (многослойное безопасное стекло)
7009.10 (зеркала)
8301.20 (замки)
8407.31 (двигатели с рабочим объемом цилиндров не более 50 куб. см)
8407.32 (двигатели с рабочим объемом цилиндров более 50 куб. см, но не более 250 куб. см)
8407.33 (двигатели с рабочим объемом цилиндров более 250 куб. см, но не более 1000 куб. см)
8407.34.xx (двигатели с рабочим объемом цилиндров более 1000 куб. см, но не более 2000 куб. см);
8407.34.yy (двигатели с рабочим объемом цилиндров более 2000 куб. см)
8408 (дизельные двигатели)
8409 (части двигателей)
8413.30 (насосы)
8414.59 (турбокомпрессоры и нагнетатели)
8415.81–8415.83 (кондиционеры)
8481.20, 8481.30 и 8481.80 (клапаны)
8482.10–8482.80 (шарикоподшипники)
8483.10–8483.40 (валы трансмиссии)
8483.50 (маховики)
8501.10 (электродвигатели)
8501.20 (электродвигатели)
8501.31 (электродвигатели)
8501.32.xx (электродвигатели, обеспечивающие основной источник питания для электромобилей подсубпозиции 8703.90)
8507.10.xx, 8507.30.xx, 8507.40.xx и 8507.80.xx (аккумуляторы, обеспечивающие основной источник питания для электромобилей)
8511.30 (распределители)
8511.40 (стартеры)
8511.50 (прочие генераторы)
8512.20 (прочее оборудование для освещения или визуальной сигнализации)
8512.40 (стеклоочистители, устройства для размораживания)
8519.91 (кассетные деки)
8527.21 (кассетные проигрыватели, совмещенные с радиоприемниками)
8527.29 (радиоприемники)
8536.50 (переключатели)
8536.90 (распределительные коробки)
8537.10.99.10 (тарифное положение США 8537.10.00.40) (центры управления двигателями)
8539.10 (фары с герметичными лампами)
8539.21 (вольфрамовые галогенные фары)
8544.30 (жгуты проводов)
8706 (шасси)
8707 (кузова)
8708.10.xx (бамперы, но не их части)
8708.21 (ремни безопасности)
8708.29.99.10 (тарифное положение США 8708.29.00.10) (штампованные детали кузова)
8708.29.xx (инфляторы и модули для подушек безопасности)
8708.39 (тормоза и сервотормоза, и их части)
8708.40 (коробки передач, трансмиссии)
8708.50 (ведущие мосты с дифференциалом, оснащенные или не оснащенные другими компонентами трансмиссии)
8708.60 (неведущие мосты и их части)
8708.70.xx (колеса, но не их части или принадлежности)
8708.80 (амортизаторы подвески)
8708.91 (радиаторы)
8708.92 (глушители и выхлопные трубы)
8708.93.xx (сцепления, но не их части)
8708.94 (рулевые колеса, рулевые колонки и рулевые механизмы)
8708.99.50.xx (подушки безопасности)
8708.99.81 (каталитические нейтрализаторы)
8708.99.99.11 (полуоси и приводные валы)
8708.99.99.19 (прочие части трансмиссии)
8708.99.99.20 (части систем подвески)
8708.99.99.49 (части систем рулевого управления)
8708.99.xx (прочие части, не включенные выше)
9031.80 (контрольные устройства)
9031.80.xx (электронная диагностика для систем подушек безопасности)
9032.89 (автоматические регулирующие приборы)
9401.20 (сиденья)

=============================================================================
				ПРИЛОЖЕНИЕ 403.2

Перечень компонентов и материалов для статьи 403(2)

1. Компонент: Двигатели товарной позиции 8407 или 8408

Материалы: литой блок, литая головка, топливная форсунка, топливные насосы высокого давления, свечи накаливания, турбокомпрессоры и нагнетатели, электронные системы управления двигателем, впускной коллектор, выпускной коллектор, впускные/выпускные клапаны, коленчатый/распределительный вал, генератор, стартер, узел воздушного фильтра, поршни, шатуны и узлы, изготовленные из них (или роторные узлы для роторных двигателей), маховик (для механических трансмиссий), гибкая пластина (для автоматических трансмиссий), масляный поддон, масляный насос и регулятор давления, водяной насос, шестерни коленчатого и распределительного валов, а также узлы радиаторов или охладители наддувочного воздуха.

2. Компонент: Коробки передач (трансмиссии) подсубпозиции 8708.40

Материалы: (a) для механических трансмиссий — картер трансмиссии и картер сцепления; сцепление; внутренний механизм переключения; комплекты шестерен, синхронизаторы и валы; и (b) для трансмиссий с гидротрансформатором — картер трансмиссии и картер трансформатора; узел гидротрансформатора; комплекты шестерен и сцепления; и электронные системы управления трансмиссией.

=============================================================================
				ПРИЛОЖЕНИЕ 403.4

Расчет региональной доли стоимости для CAMI

1. Для целей статьи 403, при определении происхождения автотранспортных средств, произведенных на территории Канады и импортированных на территорию Соединенных Штатов, компания CAMI Automotive, Inc. («CAMI») может усреднить свой расчет региональной доли стоимости класса автотранспортных средств или модельной линейки автотранспортных средств, произведенных в финансовом году на территории Канады компанией CAMI для продажи на территории одной или нескольких Сторон, с расчетом региональной доли стоимости соответствующего класса автотранспортных средств или модельной линейки автотранспортных средств, произведенных в финансовом году на территории Канады компанией General Motors of Canada Limited, который наиболее близко соответствует финансовому году CAMI, при условии, что:

(a) General Motors of Canada Limited владеет 50 или более процентами обыкновенных акций с правом голоса компании CAMI; и

(b) General Motors of Canada Limited, General Motors Corporation, General Motors de Mexico S.A. и любая дочерняя компания, прямо или косвенно принадлежащая любой из них, или любой их комбинации («GM»), приобретает 75 (семьдесят пять) процентов или более по количеству единиц класса автотранспортных средств или модельной линейки автотранспортных средств, в зависимости от обстоятельств, которые компания CAMI Automotive Inc. произвела на территории Канады в финансовом году CAMI для продажи на территории одной или нескольких Сторон.

2. Если GM приобретает менее 75 процентов по количеству единиц класса автотранспортных средств или модельной линейки автотранспортных средств, в зависимости от обстоятельств, которые CAMI произвела на территории Канады в финансовом году CAMI для продажи на территории одной или нескольких Сторон, CAMI может усреднить способом, описанным в пункте 1, только те автотранспортные средства, которые приобретаются GM для распространения под маркой GEO или другой маркой GM.

3. При расчете региональной доли стоимости автотранспортных средств, произведенных CAMI на территории Канады, CAMI может выбрать усреднение расчета в пункте 1 или 2 за период двух финансовых лет в случае, если любой завод по сборке автотранспортных средств, управляемый CAMI, или любой завод по сборке автотранспортных средств, управляемый General Motors of Canada Limited, с которым CAMI усредняет свою региональную долю стоимости, закрыт на срок более двух месяцев подряд:

(a) с целью переоснащения для смены модели, или

(b) в результате любого события или обстоятельства (кроме введения антидемпинговых и компенсационных пошлин, или прерывания операций в результате забастовки, локаута, трудового спора, пикетирования или бойкота со стороны или против сотрудников CAMI или GM), которое CAMI или GM не могли обоснованно предотвратить путем корректирующих действий или проявления должной осмотрительности и осторожности, включая нехватку материалов, сбой в работе коммунальных служб или невозможность получения или задержку в получении сырья, частей, топлива или коммунальных услуг.

Такое усреднение может быть произведено за финансовый год CAMI, в котором закрыт завод CAMI или General Motors of Canada Limited, с которым CAMI усредняет, и за предыдущий или последующий финансовый год. В случае, если период закрытия охватывает два финансовых года, усреднение может быть произведено только за эти два финансовых года.

4. Для целей настоящей Статьи, если в силу слияния, реорганизации, разделения или аналогичной сделки:

(a) производитель автотранспортных средств («правопреемник») приобретает все или практически все активы, используемые GM; и

(b) правопреемник прямо или косвенно контролирует GM или контролируется ею, или и правопреемник, и GM контролируются одним и тем же лицом,

последующий производитель считается тем же лицом и правопреемником GM, у которого он приобрел активы. Глава пятая НАФТА: Таможенные процедуры

Подраздел A — Сертификация происхождения

Статья 501: Сертификат происхождения

1. На дату вступления настоящего Соглашения в силу Стороны учреждают Сертификат происхождения в целях удостоверения того, что товар, экспортируемый с территории одной Стороны на территорию другой Стороны, квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, и впоследствии могут пересматривать данный Сертификат по взаимному согласию.

2. Каждая Сторона может предусмотреть, что Сертификат происхождения на товар, ввозимый на ее территорию, должен быть заполнен на языке, требуемом в соответствии с ее законами или нормативными актами.

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы:

(a) экспортер на ее территории заполнял и подписывал Сертификат происхождения при любом экспорте товара, в отношении которого импортер может претендовать на преференциальный тарифный режим при ввозе товара на территорию другой Стороны; и

(b) если экспортер на ее территории не является производителем товара, такой экспортер мог заполнить и подписать Сертификат на основании:

(i) своего знания о том, квалифицируется ли товар как товар, происходящий из страны-участницы,

(ii) разумного доверия к письменному заявлению производителя о том, что товар квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, или




(iii) заполненного и подписанного Сертификата на товар, добровольно предоставленного экспортеру производителем.




4. Ничто в пункте 3 не должно толковаться как требование к производителю предоставлять Сертификат происхождения экспортеру.

5. Каждая Сторона:

(a) обеспечивает, чтобы Сертификат происхождения, заполненный и подписанный экспортером или производителем на территории другой Стороны, который применим к:

(i) разовому ввозу товара на ее территорию, или

(ii) многократным ввозам идентичных товаров на ее территорию в течение любого указанного периода, не превышающего 12 месяцев, установленного в нем экспортером или производителем,

принимался ее таможенными органами в течение четырех лет после даты подписания Сертификата; и

(b) требует от экспортера или производителя на ее территории, который заполняет и подписывает Сертификат в соответствии с подпунктом (a), письменно уведомлять всех лиц, которым был выдан такой Сертификат, о любом изменении, которое может повлиять на его точность или действительность.

Статья 502: Обязательства в отношении ввоза

1. За исключением случаев, предусмотренных в настоящей Главе, каждая Сторона в отношении импортера на ее территории, претендующего на преференциальный тарифный режим в отношении товара, ввезенного на ее территорию с территории другой Стороны, обеспечивает, чтобы:

(a) импортер делал письменную декларацию, основанную на действительном Сертификате происхождения, о том, что товар квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы;

(b) импортер имел Сертификат в своем распоряжении на момент подачи такой декларации;

(c) импортер предоставлял по запросу таможенных органов этой Стороны копию Сертификата;




(d) если импортер не выполняет любое требование, изложенное в настоящей Главе, эта Сторона может отказать в предоставлении преференциального тарифного режима в отношении товара;




(e) импортер, если у него есть основания полагать, что Сертификат, на котором основывалась декларация, содержит недостоверную информацию, незамедлительно подавал исправленную декларацию и уплачивал все причитающиеся пошлины; и

(f) импортер, добровольно подавший исправленную декларацию в соответствии с подпунктом (e), не подвергался штрафам за подачу неверной декларации.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случае, если товар квалифицировался бы как товар, происходящий из страны-участницы, на момент его ввоза на территорию этой Стороны, но требование о преференциальном тарифном режиме в то время не заявлялось, импортер товара мог в течение одного года с даты ввоза товара подать заявление на возврат любых излишне уплаченных пошлин в результате того, что товару не был предоставлен преференциальный тарифный режим, при представлении:

(a) письменной декларации о том, что товар квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, на момент ввоза;



(b) копии Сертификата происхождения с тем же содержанием; и



(c) иной документации, относящейся к ввозу товара, которую может потребовать эта Сторона.



Статья 503: Исключения

Каждая Сторона обеспечивает, чтобы Сертификат происхождения не требовался для:

(a) коммерческого ввоза товара, стоимость которого не превышает сумму в 1000 (долларов США) или эквивалентную сумму в валюте Стороны, либо такую большую сумму, которую она может установить, за исключением того, что она может потребовать, чтобы счет-фактура, сопровождающий такой ввоз, содержал заявление, удостоверяющее, что такие товары квалифицируются как товары, происходящие из страны-участницы;

(b) некоммерческого ввоза товара, стоимость которого не превышает сумму в 1000 (долларов США) или эквивалентную сумму в валюте Стороны, либо такую большую сумму, которую она может установить; или

(c) ввоза товара, в отношении которого Сторона, на территорию которой ввозится товар, отказалась от требования о наличии Сертификата происхождения,

при условии, что такой ввоз не является частью серии ввозов, которые могут быть обоснованно расценены как предпринятые или организованные с целью избежания требований к сертификации, изложенных в Статьях 501 и 502.

Статья 504: Обязательства в отношении экспорта

Каждая Сторона обеспечивает, чтобы:

(a) по запросу своих таможенных органов экспортер на ее территории или производитель на ее территории, предоставивший копию Сертификата происхождения такому экспортеру в соответствии со Статьей 501(3)(b)(iii), предоставлял копию Сертификата своим таможенным органам;

(b) ложная сертификация экспортером или производителем на ее территории того, что товар, подлежащий экспорту на территорию другой Стороны, квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, влекла за собой те же правовые последствия, с соответствующими изменениями, которые применялись бы к импортеру на ее территории в связи с нарушением ее таможенных законов и нормативных актов, касающихся представления ложных сведений или заявлений;

(c) если экспортер или производитель на ее территории не выполняет любое из требований, изложенных в настоящей Главе, она могла применять такие меры, которые могут быть оправданы обстоятельствами;

(d) экспортер или производитель на ее территории, который заполнил и подписал Сертификат происхождения и имеет основания полагать, что Сертификат содержит недостоверную информацию, незамедлительно уведомлял в письменной форме всех лиц, которым был выдан Сертификат, о любом изменении, которое может повлиять на точность или действительность Сертификата; и

(e) экспортер или производитель, добровольно предоставивший письменное уведомление в соответствии с подпунктом (d), не подвергался штрафам в связи с представлением неверной сертификации.

Подраздел B — Администрирование и правоприменение

Статья 505: Учетные записи

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы:

(a) экспортер или производитель на ее территории, который заполняет и подписывает Сертификат происхождения, хранил на ее территории в течение пяти лет с даты подписания Сертификата или в течение более длительного периода, который может быть установлен такой Стороной, все записи, относящиеся к происхождению товара, в отношении которого на территории другой Стороны был заявлен преференциальный тарифный режим, включая записи, связанные с:

(i) покупкой, стоимостью, ценой и оплатой товара, экспортируемого с ее территории, и

(ii) покупкой, стоимостью, ценой и оплатой всех материалов, включая косвенные материалы, используемых при производстве товара, экспортируемого с ее территории, и

(iii) производством товара в том виде, в котором товар экспортируется с ее территории; и

(b) импортер, претендующий на преференциальный тарифный режим в отношении товара, ввезенного на территорию Стороны, хранил на этой территории в течение пяти лет с даты ввоза товара или в течение более длительного периода, который может быть установлен Стороной, копию Сертификата и всю другую требуемую документацию, относящуюся к ввозу товара.

Статья 506: Проверки происхождения

1. В целях определения того, квалифицируется ли товар, ввезенный на ее территорию с территории другой Стороны, как товар, происходящий из страны-участницы, Сторона может через свои таможенные органы проводить проверку исключительно посредством:

(a) письменных опросников, направляемых экспортеру или производителю на территории другой Стороны;

(b) посещений помещений экспортера или производителя на территории другой Стороны для проверки записей и осмотра производственных мощностей, используемых при производстве товара; или

(c) иной процедуры, о которой могут договориться Стороны.

2. Перед проведением проверочного визита в соответствии с пунктом (1)(b) Сторона через свои таможенные органы:

(a) направляет письменное уведомление о своем намерении провести такой визит:



(i) экспортеру или производителю, чьи помещения подлежат посещению,



(ii) таможенным органам Стороны, на территории которой должен состояться визит, и



(iii) по запросу Стороны, на территории которой должен состояться визит, посольству такой Стороны на территории Стороны, предлагающей провести визит; и

(b) получает письменное согласие экспортера или производителя, чьи помещения подлежат посещению.

3. Уведомление, упомянутое в пункте 2, должно включать:

(a) наименование таможенного органа, направляющего уведомление;



(b) наименование экспортера или производителя, чьи помещения подлежат посещению;



(c) дату и место предлагаемого проверочного визита;

(d) цель и объем предлагаемого проверочного визита, включая конкретную ссылку на товар, подлежащий проверке;

(e) имена и должности должностных лиц, осуществляющих проверочный визит; и

(f) правовое основание для проверочного визита.

4. Если экспортер или производитель не дал своего письменного согласия на предлагаемый проверочный визит в течение 30 дней с момента получения уведомления в соответствии с пунктом 2, уведомляющая Сторона может отказать в предоставлении преференциального тарифного режима в отношении товара, который был бы предметом визита.

5. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случае, если ее таможенные органы получают уведомление в соответствии с пунктом 2, они могли в течение 15 дней с даты получения такого уведомления отложить предлагаемый проверочный визит на период, не превышающий 60 дней с даты такого получения, или на более длительный период, о котором Стороны могут договориться иным образом.

6. Сторона не должна отказывать в предоставлении преференциального тарифного режима в отношении товара исключительно на основании отложения проверочного визита в соответствии с пунктом 5.

7. Каждая Сторона разрешает экспортеру или производителю, чей товар является предметом проверочного визита другой Стороны, назначить двух наблюдателей для присутствия во время такого визита, при условии, что:

(a) наблюдатели не участвуют в визите иначе, как в качестве наблюдателей; и

(b) неназначение такими экспортером или производителем наблюдателей не влечет за собой отложение визита.

8. Каждая Сторона через свои таможенные органы проводит проверку требования о региональной доле стоимости в соответствии с Общепринятыми принципами бухгалтерского учета, применяемыми на территории Стороны, с которой был экспортирован товар.

9. Сторона, проводящая проверку, предоставляет экспортеру или производителю, чей товар является предметом проверки, письменное заключение о том, квалифицируется ли товар как товар, происходящий из страны-участницы, включая выводы по фактам и правовое обоснование заключения.

10. Если проверки, проводимые Стороной, указывают на наличие у экспортера или производителя модели поведения, заключающейся в представлении ложных или неподтвержденных заявлений о том, что товар, ввезенный на ее территорию, квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, такая Сторона может приостановить предоставление преференциального тарифного режима в отношении идентичных товаров, экспортируемых или производимых таким лицом, до тех пор, пока это лицо не подтвердит соблюдение положений Главы Четвертой (Правила происхождения).

11. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случае, если она определяет, что определенный товар, ввезенный на ее территорию, не квалифицируется как товар, происходящий из страны-участницы, на основании тарифной классификации или таможенной стоимости, примененных Стороной к одному или нескольким материалам, используемым при производстве товара, которые отличаются от тарифной классификации или таможенной стоимости, примененных к таким материалам Стороной, с территории которой был экспортирован товар, определение Стороны не вступало в силу до тех пор, пока она не уведомит в письменной форме как импортера товара, так и лицо, заполнившее и подписавшее Сертификат происхождения на товар, о своем определении.

12. Сторона не применяет определение, принятое в соответствии с пунктом 11, к ввозу, осуществленному до даты вступления определения в силу, при условии, что:

(a) таможенные органы Стороны, с территории которой был экспортирован товар, выдали предварительное решение по тарифной классификации или таможенной стоимости таких материалов, либо применяли последовательный подход к ввозу таких материалов в рамках рассматриваемой тарифной классификации или таможенной стоимости, на который лицо имеет право полагаться; и

(b) предварительное решение или последовательный подход были применены до уведомления об определении.

13. Если Сторона отказывает в предоставлении преференциального тарифного режима в отношении товара в соответствии с определением, принятым согласно пункту 11, она откладывает дату вступления отказа в силу на период, не превышающий 90 дней, при условии, что импортер товара или лицо, заполнившее и подписавшее Сертификат происхождения на товар, докажет, что оно добросовестно полагалось в ущерб себе на тарифную классификацию или таможенную стоимость, примененные к таким материалам таможенными органами Стороны, с территории которой был экспортирован товар.

Статья 507: Конфиденциальность

1. Каждая Сторона в соответствии со своими законами и нормативными актами обеспечивает конфиденциальность конфиденциальной деловой информации, собранной в соответствии с настоящей Главой, и защищает такую деловую информацию от раскрытия, которое могло бы нанести ущерб конкурентной позиции лиц, предоставляющих информацию.

2. Конфиденциальная деловая информация, собранная в соответствии с настоящей Главой, может быть раскрыта только тем органам, которые несут ответственность за администрирование и обеспечение соблюдения определений происхождения, а также таможенных и налоговых вопросов.

Статья 508: Штрафы

1. Каждая Сторона поддерживает меры, предусматривающие уголовные, гражданские или административные штрафы за нарушение ее законов и нормативных актов, относящихся к настоящей Главе.

2. Ничто в Статьях 502(1)(d) и (f), 504(e) и 506(6) не должно толковаться как препятствие для Стороны в применении таких мер, которые могут быть оправданы обстоятельствами.

Подраздел C — Предварительные решения

Статья 509: Предварительные решения

1. Каждая Сторона через свои таможенные органы обеспечивает оперативное вынесение письменных предварительных решений до ввоза товара на ее территорию импортеру на ее территории или экспортеру или производителю на территории другой Стороны на основании фактов и обстоятельств, представленных таким импортером, экспортером или производителем товара, касающихся:

(a) того, претерпевают ли материалы, ввезенные с территории страны, не являющейся Стороной, в результате производства на территории одной или нескольких Сторон, применимое изменение тарифной классификации в соответствии с Главой Четвертой (Правила происхождения) для квалификации в качестве товара, происходящего из страны-участницы;

(b) того, удовлетворяет ли товар требованию о региональной доле стоимости в соответствии с методом стоимости сделки или методом чистой стоимости, изложенными в Главе Четвертой;

(c) надлежащего основания или метода для таможенной стоимости, применяемого экспортером или производителем на территории другой Стороны в соответствии с принципами Кодекса по таможенной оценке при расчете стоимости сделки товара или стоимости материалов, используемых при производстве товара, в отношении которого запрашивается предварительное решение, в целях определения того, удовлетворяет ли товар требованию о региональной доле стоимости в соответствии с Главой Четвертой;

(d) надлежащего основания или метода для разумного распределения затрат в соответствии с методами распределения, изложенными в Единых правилах, для расчета чистой стоимости товара или стоимости промежуточного материала, в отношении которого запрашивается предварительное решение, в целях определения того, удовлетворяет ли товар требованию о региональной доле стоимости в соответствии с Главой Четвертой;

(e) того, квалифицируется ли товар, который повторно ввозится на ее территорию после того, как он был экспортирован с ее территории на территорию другой Стороны для ремонта или изменения, для беспошлинного режима в соответствии со Статьей 307 (Товары, повторно ввезенные после ремонта или изменения);

(f) того, удовлетворяет ли предлагаемая или фактическая маркировка товара требованиям к маркировке страны происхождения в соответствии со Статьей 312 (Маркировка страны происхождения); или

(g) того, квалифицируется ли товар, подлежащий ввозу, как товар Стороны в соответствии с Приложениями 300-B или 302.2.



2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы предварительное решение, вынесенное в соответствии с пунктом 1, основывалось на:

(a) в целях определения происхождения товара — Главе Четвертой (Правила происхождения), принципах Кодекса по таможенной оценке и Единых правилах;

(b) в целях определения маркировки страны происхождения — Статье 312 (Маркировка страны происхождения); и



(c) в целях определения того, квалифицируется ли товар как товар Стороны — Приложении 302.2.



3. Каждая Сторона принимает или поддерживает процедуры выдачи предварительных решений, включая подробное описание информации, обоснованно требуемой для обработки заявления.

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее таможенные органы:

(a) могли в любое время в ходе оценки заявления на получение предварительного решения запрашивать дополнительную информацию у лица, запрашивающего решение;





(b) после получения всей необходимой информации от лица, запрашивающего предварительное решение, выносили решение в соответствии со сроками, указанными в Единых правилах; и





(c) если предварительное решение является неблагоприятным для лица, запрашивающего его, предоставляли этому лицу полное объяснение причин вынесения решения.

5. С учетом пункта 7 каждая Сторона применяет предварительное решение к ввозу на ее территорию товара, в отношении которого было запрошено решение, начиная с даты его выдачи или с более поздней даты, которая может быть указана в нем.

6. Каждая Сторона предоставляет любому лицу, запрашивающему предварительное решение, такое же обращение, включая такое же толкование и применение положений Главы Четвертой (Правила происхождения), касающихся определения происхождения товара, какое она предоставила любому другому лицу, которому она выдала предварительное решение, при условии, что факты и обстоятельства являются идентичными во всех существенных отношениях.

7. Выдающая Сторона может изменить или отменить предварительное решение:

(a) если решение основано на ошибке:

(i) в фактах,

(ii) в тарифной классификации товара или материалов, являющихся предметом решения,

(iii) в применении требования о региональной доле стоимости в соответствии с Главой Четвертой (Правила происхождения), или




(iv) в применении правил определения того, квалифицируется ли товар как товар Стороны в соответствии с Приложениями 300-B или 302.2;




(b) если решение не соответствует толкованию, согласованному Сторонами в отношении Главы Третьей (Национальный режим и доступ товаров на рынок) и Главы Четвертой (Правила происхождения);

(c) если произошло изменение существенных фактов или обстоятельств, на которых основывается решение;



(d) для приведения в соответствие с поправкой к Главе Третьей, Главе Четвертой, Правилам маркировки или Единым правилам; или



(e) для приведения в соответствие с судебным решением или изменением в ее внутреннем законодательстве.



8. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы любое изменение или отмена предварительного решения вступали в силу на дату, на которую выдано изменение или отмена, либо на более позднюю дату, которая может быть указана в них, и не применялись к ввозу товара, который произошел до этой даты, если только лицо, которому было выдано предварительное решение, не действовало в соответствии с его условиями и положениями.

9. Несмотря на пункт 8, выдающая Сторона откладывает дату вступления в силу такого изменения или отмены на период, не превышающий 90 дней, если лицо, которому было выдано предварительное решение, добросовестно полагалось в ущерб себе на это решение.

10. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случае, если ее таможенные органы проверяют региональную долю стоимости товара, в отношении которого они выдали предварительное решение по утвержденному основанию или методу таможенной стоимости в соответствии со Статьей 509(1)(c), или по утвержденному основанию или методу разумного распределения затрат в соответствии со Статьей 509(1)(d), или в отношении того, квалифицируется ли товар для беспошлинного режима в соответствии со Статьей 509(1)(e), они могли оценить,:

(a) соблюдал ли экспортер или производитель условия и положения предварительного решения;

(b) соответствуют ли операции экспортера или производителя существенным фактам и обстоятельствам, на которых основывается предварительное решение; и




(c) были ли подтверждающие данные и расчеты, использованные при применении основания или метода таможенной оценки, верными во всех существенных отношениях.




11. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случае, если ее таможенные органы определяют, что любое требование в пункте 10 не было выполнено, они могли изменить или отменить предварительное решение, как того требуют обстоятельства.

12. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случае, если лицо может доказать, что оно проявило разумную осмотрительность и действовало добросовестно при представлении фактов и обстоятельств, на которых основывалось предварительное решение, и если таможенные органы Стороны определяют, что решение основывалось на неверной информации, лицо, которому было выдано такое предварительное решение, не подвергалось штрафам.

13. Если Сторона выдает предварительное решение лицу, которое исказило или опустило существенные факты или обстоятельства, на которых основывается решение, или не действовало в соответствии с условиями и положениями такого решения, она может применять такие меры, которые могут быть оправданы обстоятельствами.

Подраздел D — Пересмотр и обжалование определений происхождения и предварительных решений



Статья 510: Пересмотр и обжалование

1. Каждая Сторона предоставляет по существу те же права на пересмотр и обжалование определений происхождения и предварительных решений своих таможенных органов, какие она предоставляет импортерам на своей территории, любому лицу:

(a) которое заполняет и подписывает Сертификат происхождения на товар, который был предметом определения происхождения;




(b) чей товар был предметом определения маркировки страны происхождения в соответствии со Статьей 312 (Маркировка страны происхождения); или




(c) которое получило предварительное решение в соответствии со Статьей 509(1).

2. В дополнение к Статьям 1804 (Административные процедуры) и 1805 (Пересмотр и обжалование) каждая Сторона обеспечивает, чтобы права на пересмотр и обжалование, упомянутые в пункте 1, включали доступ к:

(a) по крайней мере одному уровню административного пересмотра, независимого от должностного лица или органа, ответственного за определение, подлежащее пересмотру; и




(b) в соответствии со своим внутренним законодательством, судебному или квазисудебному пересмотру определения или решения, принятого на конечном уровне административного пересмотра.




Подраздел E — Единые правила

Статья 511: Единые правила

1. На дату вступления настоящего Соглашения в силу Стороны устанавливают и внедряют посредством своих соответствующих внутренних законов или нормативных актов Единые правила, касающиеся толкования, применения и администрирования положений Главы Четвертой (Правила происхождения).

2. Каждая Сторона внедряет любое изменение или дополнение к Единым правилам не позднее чем через 180 дней после того, как Стороны договорятся о таком изменении или дополнении, либо в иной период, о котором могут договориться Стороны.

Подраздел F — Сотрудничество

Статья 512: Сотрудничество

1. Каждая Сторона уведомляет другие Стороны о следующих определениях, мерах и решениях, включая, в максимально возможной степени, те, которые имеют перспективное применение:

(a) определение происхождения, вынесенное в результате проверки, проведенной в соответствии со Статьей 506(1);



(b) определение происхождения, о котором этой Стороне известно, что оно противоречит:



(i) решению, вынесенному таможенными органами другой Стороны в отношении тарифной классификации или таможенной стоимости товара, или материалов, используемых при производстве товара, или разумного распределения затрат при расчете чистой стоимости товара, который является предметом определения происхождения, или








(ii) последовательному подходу, применяемому таможенными органами другой Стороны в отношении тарифной классификации или таможенной стоимости товара, или материалов, используемых при производстве товара, или разумного распределения затрат при расчете чистой стоимости товара, который является предметом определения происхождения;








(c) мера, устанавливающая или существенно изменяющая административную политику, которая, вероятно, повлияет на будущие определения происхождения, требования к маркировке страны происхождения или определения того, квалифицируется ли товар как товар Стороны в соответствии с Правилами маркировки; и

(d) предварительное решение или решение, изменяющее или отменяющее предварительное решение в соответствии со Статьей 509(1).

2. Стороны сотрудничают:

(a) в обеспечении соблюдения своих соответствующих таможенных законов или нормативных актов, внедряющих настоящее Соглашение, а также в рамках любых соглашений о взаимной административной помощи в таможенных делах или других соглашений, связанных с таможенными вопросами, участниками которых они являются;

(b) в целях обнаружения и предотвращения незаконных перегрузок текстильных и швейных изделий страны, не являющейся Стороной, при обеспечении соблюдения запретов или количественных ограничений, включая проверку Стороной в соответствии с процедурами, изложенными в настоящей Главе, производственных мощностей экспортера или производителя на территории другой Стороны, при условии, что таможенные органы Стороны, предлагающей провести такую проверку, перед проведением проверки:

(i) получают согласие Стороны, на территории которой должна состояться проверка, и



(ii) направляют уведомление экспортеру или производителю, чьи помещения подлежат посещению,



за исключением того, что процедуры уведомления экспортера или производителя, чьи помещения подлежат посещению, должны соответствовать другим процедурам, о которых могут договориться Стороны;

(c) в максимально возможной степени в целях содействия потоку торговли между их территориями в вопросах, связанных с таможенным делом, таких как сбор и обмен статистическими данными об импорте и экспорте товаров, гармонизация документации, используемой в торговле, стандартизация элементов данных, принятие международного синтаксиса данных и обмен информацией; и

(d) в максимально возможной степени в хранении и передаче документации, связанной с таможенным делом.

Статья 513: Рабочая группа и Таможенная подгруппа

1. Стороны настоящим учреждают Рабочую группу по правилам происхождения, состоящую из представителей каждой Стороны, для обеспечения:

(a) эффективного внедрения и администрирования Статей 303, 308 и 312, Главы Четвертой (Правила происхождения), настоящей Главы, Правил маркировки и Единых правил; и





(b) эффективного администрирования аспектов Главы Третьей (Национальный режим и доступ на рынок), связанных с таможенным делом.

2. Рабочая группа собирается не реже четырех раз в год, а также по запросу любой Стороны.

3. Рабочая группа:

(a) контролирует внедрение и администрирование таможенными органами Сторон Статей 303, 308 и 312, Главы Четвертой, настоящей Главы, Правил маркировки и Единых правил для обеспечения их единообразного толкования;

(b) стремится достичь согласия по запросу любой Стороны по любому предложенному изменению или дополнению к Статьям 303, 308 и 312, Главе Четвертой, настоящей Главе, Правилам маркировки и Единым правилам;

(c) уведомляет Комиссию о любом согласованном изменении или дополнении к Единым правилам;

(d) предлагает Комиссии любое изменение или дополнение к Статьям 303, 308 и 312, Главе Третьей, Главе Четвертой, настоящей Главе, Правилам маркировки, Единым правилам или иному положению настоящего Соглашения, которое требуется для приведения в соответствие с любым изменением Гармонизированной системы; и

(e) рассматривает любой другой вопрос, переданный ей Стороной или Таможенной подгруппой, учрежденной в соответствии с пунктом 6.

4. Каждая Сторона в максимально возможной степени принимает все необходимые меры для внедрения любого изменения или дополнения к настоящему Соглашению в течение 180 дней после того, как Комиссия согласует любое такое изменение или дополнение.

5. Если Рабочая группа не может разрешить вопрос, переданный ей в соответствии с пунктом 2(f), в течение 30 дней с момента такой передачи, любая Сторона может запросить встречу Комиссии в соответствии со Статьей 2007.

6. Рабочая группа учреждает и контролирует работу Таможенной подгруппы, состоящей из представителей каждой Стороны. Подгруппа собирается не реже четырех раз в год, а также по запросу любой Стороны, и:

(a) стремится достичь согласия по:

(i) единообразному толкованию, применению и администрированию положений Статей 303, 308 и 312, Главы Четвертой, настоящей Главы, Правил маркировки и Единых правил,

(ii) вопросам тарифной классификации и оценки, относящимся к определениям происхождения,

(iii) эквивалентным процедурам и критериям для запроса, одобрения, изменения, отмены и внедрения предварительных решений,

(iv) пересмотрам Сертификата происхождения,

(v) любому другому вопросу, переданному ей Стороной, Рабочей группой или Комитетом по торговле товарами, учрежденным в соответствии с Главой Третьей, и

(vi) любому другому вопросу, связанному с таможенным делом, возникающему в рамках настоящего Соглашения;

(b) рассматривает:

(i) гармонизацию требований к автоматизации и документации, связанных с таможенным делом, и

(ii) предложенные административные и операционные изменения, связанные с таможенным делом, которые могут повлиять на поток торговли между территориями Сторон;

(c) периодически отчитывается перед Рабочей группой и уведомляет ее о любом соглашении, достигнутом в рамках настоящего пункта; и

(d) передает Рабочей группе любой вопрос, по которому она не смогла достичь согласия в течение 60 дней после того, как вопрос был передан ей в соответствии с подпунктом (a)(v).

7. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как препятствие для Стороны в вынесении определения происхождения или предварительного решения, относящегося к вопросу, находящемуся на рассмотрении Таможенной подгруппы или Рабочей группы, или в принятии иных мер, которые она считает необходимыми в ожидании разрешения вопроса в соответствии с настоящим Соглашением.

Статья 514: Определения

Для целей настоящей Главы:

предварительное решение означает письменное толкование, выданное таможенными органами Стороны относительно применения меры к данному набору фактов и обстоятельств, касающихся перспективного ввоза товара на ее территорию;

коммерческий ввоз означает ввоз товара на территорию любой Стороны с целью продажи или для любого коммерческого, промышленного или иного подобного использования;

таможенные органы означают компетентный орган, который несет ответственность в соответствии с внутренним законодательством Стороны за администрирование таможенных законов и нормативных актов;

таможенная стоимость означает «таможенную стоимость», как она определена в Статье 415;

определение происхождения означает определение того, квалифицируется ли товар как товар, происходящий из страны-участницы, в соответствии с Главой Четвертой (Правила происхождения);

экспортер на территории Стороны включает экспортера, расположенного на территории Стороны, или экспортера, обязанного в соответствии с настоящей Главой хранить записи на территории этой Стороны относительно экспорта товара;

идентичные товары означают товары, которые являются одинаковыми во всех отношениях, включая физические характеристики, качество и репутацию, независимо от незначительных различий во внешнем виде, которые не имеют значения для определения происхождения таких товаров в соответствии с Главой Четвертой (Правила происхождения);

импортер на территории Стороны включает импортера, расположенного на территории Стороны, или импортера, обязанного в соответствии с настоящей Главой хранить записи на территории этой Стороны относительно ввоза товара;

преференциальный тарифный режим означает ставку пошлины, применимую к товару, происходящему из страны-участницы; и

производитель включает лицо, которое выращивает, добывает, собирает, производит, перерабатывает или собирает товар, или любую их комбинацию.

Глава шестая НАФТА: Энергетика и основные нефтехимические продукты

Статья 601: Принципы

1. Стороны подтверждают свое полное уважение к своим Конституциям.

2. Стороны признают, что желательно укреплять важную роль, которую торговля энергетическими и основными нефтехимическими товарами играет в североамериканском регионе, и расширять эту роль посредством устойчивой и постепенной либерализации.

3. Стороны признают важность наличия жизнеспособных и конкурентоспособных на международном уровне энергетического и нефтехимического секторов для содействия их индивидуальным национальным интересам.

Статья 602: Сфера применения и охват

1. Настоящая Глава применяется к мерам, касающимся энергетических и основных нефтехимических товаров, происходящих с территорий Сторон, и к мерам, касающимся инвестиций и услуг, связанных с такими энергетическими и основными нефтехимическими товарами, как это изложено в настоящей Главе.

2. Для целей настоящей Главы энергетические и основные нефтехимические товары относятся к тем товарам, которые классифицируются в соответствии с Гармонизированной системой как:

(a) Глава 27 (за исключением: подсубпозиций 2707.10, 2707.20, 2707.30, 2707.40, 2707.60, 2707.91, 2707.99 (кроме сольвент-нафты, масел-наполнителей для резины и сырья для технического углерода), и в подсубпозиции 2710.00 (только смеси нормальных парафинов в диапазоне от C9 до C15), и в товарной позиции 2711 (только этилен, пропилен, бутилен и бутадиен с чистотой более 50 процентов));

(b) подсубпозиция 2612.10;

(c) подсубпозиции с 2844.10 по 2844.50 (только в отношении соединений урана, классифицируемых в этих подсубпозициях);

(d) подсубпозиция 2845.10;

(e) подсубпозиция: 2901.10 (только этан, бутаны, пентаны, гексаны и гептаны);

3. За исключением случаев, особо оговоренных в Приложении 602.3, энергетические и нефтехимические товары и деятельность регулируются положениями настоящего Соглашения.

Статья 603: Ограничения на импорт и экспорт

1. С учетом дальнейших прав и обязательств по настоящему Соглашению Стороны включают положения Генерального соглашения по тарифам и торговле (ГАТТ) в отношении запретов или ограничений на торговлю энергетическими и основными нефтехимическими товарами. Стороны соглашаются, что данная формулировка не включает их соответствующие протоколы о временном применении к ГАТТ.

2. Стороны понимают, что положения ГАТТ, включенные в пункт 1, запрещают, в любых обстоятельствах, при которых запрещена любая другая форма количественных ограничений, требования о минимальных или максимальных экспортных ценах и, за исключением случаев, разрешенных при обеспечении соблюдения компенсационных и антидемпинговых приказов и обязательств, требования о минимальных или максимальных импортных ценах.

3. В обстоятельствах, когда Сторона вводит ограничение на ввоз из или экспорт в страну, не являющуюся Стороной, энергетического или основного нефтехимического товара, ничто в настоящем Соглашении не должно толковаться как препятствие для Стороны в:

(a) ограничении или запрете импорта с территории любой Стороны такого энергетического или основного нефтехимического товара страны, не являющейся Стороной; или

(b) требовании в качестве условия экспорта такого энергетического или основного нефтехимического товара Стороны на территорию любой другой Стороны, чтобы товар потреблялся на территории другой Стороны.

4. В случае, если Сторона вводит ограничение на импорт энергетического или основного нефтехимического товара из стран, не являющихся Сторонами, Стороны по запросу любой Стороны проводят консультации с целью избежания чрезмерного вмешательства в или искажения механизмов ценообразования, маркетинга и распределения в другой Стороне.

5. Стороны могут администрировать систему лицензирования импорта и экспорта энергетических и основных нефтехимических товаров при условии, что такая система действует в соответствии с положениями настоящего Соглашения, включая пункт 1 и Статью 1502 (Монополии и государственные предприятия).

6. Кроме того, Стороны признают положения Приложения 603.6.

Статья 604: Экспортные пошлины

Ни одна Сторона не должна поддерживать или вводить какой-либо налог, пошлину или сбор на экспорт любого энергетического или основного нефтехимического товара на территорию любой другой Стороны, если такой налог, пошлина или сбор также не поддерживаются или не вводятся в отношении такого энергетического или основного нефтехимического товара, когда он предназначен для внутреннего потребления.

Статья 605: Другие экспортные меры

Сторона может поддерживать или вводить ограничение, иным образом оправданное в соответствии с положениями Статей XI:2(a) и XX(g), (i) и (j) ГАТТ в отношении экспорта энергетического или основного нефтехимического товара на территорию другой Стороны, только если:

(a) ограничение не сокращает долю общих экспортных поставок конкретного энергетического или основного нефтехимического товара, предоставленных такой другой Стороне, по отношению к общему предложению этого товара Стороной, поддерживающей ограничение, по сравнению с долей, преобладавшей в течение последнего 36-месячного периода, за который имеются данные до введения меры, или в течение иного репрезентативного периода, о котором могут договориться вовлеченные Стороны;

(b) Сторона не устанавливает более высокую цену на экспорт энергетического или основного нефтехимического товара такой другой Стороне, чем цена, взимаемая за такой энергетический товар при его потреблении внутри страны, посредством любой меры, такой как лицензии, сборы, налогообложение и требования о минимальной цене. Вышеуказанное положение не применяется к более высокой цене, которая может возникнуть в результате меры, принятой в соответствии с подпунктом (a), которая ограничивает только объем экспорта; и

(c) ограничение не требует нарушения нормальных каналов поставок такой другой Стороне или нормальных пропорций между конкретными энергетическими или основными нефтехимическими товарами, поставляемыми другой Стороне, таких как, например, между сырой нефтью и нефтепродуктами и между различными категориями сырой нефти и нефтепродуктов.

Статья 606: Меры энергетического регулирования

1. Стороны признают, что меры энергетического регулирования подпадают под действие принципов:

(a) национального режима, как предусмотрено в Статье 301;

(b) ограничений на импорт и экспорт, как предусмотрено в Статье 603; или

(c) экспортных пошлин, как предусмотрено в Статье 604.

2. Каждая Сторона стремится обеспечить, чтобы при применении любой меры энергетического регулирования органы энергетического регулирования на ее территории избегали нарушения договорных отношений в максимально возможной степени и обеспечивали упорядоченное и справедливое внедрение, соответствующее таким мерам.

Статья 607: Меры национальной безопасности

1. Ни одна из Сторон не должна применять или вводить меру, ограничивающую импорт энергетического или базового нефтехимического товара из другой Стороны или экспорт энергетического или базового нефтехимического товара в другую Сторону в соответствии со Статьей XXI ГАТТ или Статьей 2102 (Национальная безопасность), за исключением случаев, когда это необходимо для:

(a) снабжения военного учреждения Стороны или обеспечения выполнения критически важного оборонного контракта Стороны;



(b) реагирования на ситуацию вооруженного конфликта с участием Стороны, принимающей данную меру;



(c) реализации национальной политики или международных соглашений, касающихся нераспространения ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств; или

(d) реагирования на прямые угрозы нарушения поставок ядерных материалов для оборонных целей.

2. Стороны признают положения Приложения 607.2.

Статья 608: Прочие положения

1. Канада и Соединенные Штаты должны действовать в соответствии с условиями Приложений 902.5 и 905.2 Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами.

2. Стороны соглашаются разрешить существующие или будущие меры стимулирования разведки, разработки и связанной с ними деятельности в нефтегазовом секторе с целью поддержания резервной базы этих энергетических ресурсов.

3. Канада и Соединенные Штаты не намерены допускать несоответствия между положениями настоящей Главы и Соглашением о международной энергетической программе (МЭП). В случае любого неизбежного несоответствия между МЭП и настоящей Главой, положения МЭП имеют преимущественную силу в той мере, в какой существует такое несоответствие в отношениях между Канадой и Соединенными Штатами.

Статья 609: Определения

Для целей настоящей Главы:

потребленный означает преобразованный таким образом, чтобы соответствовать правилам происхождения, изложенным в Главе Четыре (Правила происхождения), или фактически потребленный;

ограничение означает любое ограничение, осуществляемое посредством квот, лицензий, разрешений, требований к минимальным или максимальным ценам или любыми другими средствами;

энергетическая регуляторная мера означает любую меру федеральных или субфедеральных органов, которая непосредственно затрагивает транспортировку, передачу или распределение, покупку или продажу энергетического или базового нефтехимического товара;

первичная продажа относится к первой коммерческой сделке, затрагивающей рассматриваемый товар;

Независимый производитель электроэнергии (НПЭ) означает объект, используемый для производства электрической энергии исключительно для продажи электроэнергетической компании для дальнейшей перепродажи;

инвестиция означает инвестицию, как она определена в Главе Одиннадцать (Инвестиции);

общий объем поставок означает поставки внутренним и иностранным потребителям из:

(a) внутреннего производства;

(b) внутренних запасов; и

(c) прочего импорта, по мере необходимости; и

общий объем экспортных поставок означает общие поставки из общего объема поставок потребителям, находящимся на территории другой Стороны.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 602.3

1. Мексиканское государство оставляет за собой следующие стратегические виды деятельности и инвестиции в такие виды деятельности:

(a) разведка и добыча сырой нефти и природного газа; переработка сырой нефти и природного газа; производство искусственного газа, базовых нефтехимических продуктов и сырья для них; а также трубопроводы; и

(b) внешняя торговля; транспортировка, хранение и распределение, вплоть до первичных продаж включительно, следующих товаров: сырая нефть; природный и искусственный газ; товары, охватываемые настоящей Главой, полученные в результате переработки сырой нефти и природного газа; и базовые нефтехимические продукты.

2. В случае несоответствия между Приложением 602.3, пунктами 1, 5(a) и 6, и другим положением настоящего Соглашения, положения Приложения 602.3, пунктов 1, 5(a) и 6, имеют преимущественную силу в той мере, в какой существует такое несоответствие.

3. Торговля природным газом и нефтехимическим сырьем

Если конечные потребители и поставщики природного газа или базовых нефтехимических товаров считают, что трансграничная торговля такими товарами может отвечать их интересам, Стороны соглашаются, что такие конечные потребители и поставщики, а также государственные предприятия Сторон, если это требуется в соответствии с их внутренним законодательством, имеют право вести переговоры о заключении контрактов на поставку.

Модальности реализации таких договоренностей остаются на усмотрение конечных потребителей, поставщиков и государственных предприятий Сторон, если это требуется в соответствии с их внутренним законодательством, и могут принимать форму индивидуальных контрактов между государственным предприятием и каждым из других субъектов. Такие контракты могут подлежать регуляторному одобрению.

4. Контракты на выполнение работ

Стороны должны разрешить государственным предприятиям включать условия о результатах деятельности в свои контракты на оказание услуг.

5. Электроэнергетика

(a) В Мексике снабжение электроэнергией в качестве государственной услуги является стратегической областью, зарезервированной за государством. За исключением случаев, предусмотренных в подпункте (b) ниже, деятельность, охватываемая снабжением электроэнергией в качестве государственной услуги в Мексике, включает производство, передачу, преобразование, распределение и продажу электроэнергии.

(b) Возможности для частных инвестиций в Мексике в объекты по производству электроэнергии включают:

(i) Производство для собственных нужд

Предприятия других Сторон могут приобретать, создавать и/или эксплуатировать объект по производству электроэнергии для удовлетворения собственных потребностей в снабжении. Электроэнергия, произведенная сверх собственных потребностей предприятия, должна продаваться Федеральной комиссии по электричеству (ФКЭ), и ФКЭ должна закупать такую электроэнергию на условиях, согласованных ФКЭ и предприятием.

(ii) Когенерация

Предприятия других Сторон могут приобретать, создавать и/или эксплуатировать когенерационные установки, которые производят электроэнергию с использованием тепла, пара или других источников энергии, связанных с промышленным процессом. Владельцы промышленного объекта не обязательно должны быть владельцами когенерационной установки. Электроэнергия, произведенная сверх собственных потребностей предприятия, должна продаваться ФКЭ, и ФКЭ должна закупать такую электроэнергию на условиях, согласованных ФКЭ и предприятием.

(iii) Независимое производство электроэнергии

Предприятия других Сторон могут приобретать, создавать и/или эксплуатировать объекты по производству электроэнергии для независимого производства электроэнергии (НПЭ) в Мексике. Электроэнергия, произведенная объектами НПЭ для продажи в Мексике, должна продаваться ФКЭ, и ФКЭ должна закупать такую электроэнергию на условиях, согласованных ФКЭ и предприятием. Если НПЭ, расположенный в Мексике, и электроэнергетическая компания другой Стороны считают, что трансграничная торговля электроэнергией может отвечать их интересам, Стороны соглашаются, что эти субъекты и ФКЭ имеют право вести переговоры об условиях контрактов на покупку и продажу электроэнергии. Модальности реализации таких договоренностей о поставках остаются на усмотрение конечных потребителей, поставщиков и ФКЭ и могут принимать форму индивидуальных контрактов между государственным предприятием и каждым из других субъектов. Такие контракты подлежат регуляторному одобрению.

6. Ядерная энергетика

Производство ядерной энергии; разведка, добыча и переработка радиоактивных минералов; ядерный топливный цикл; использование и переработка ядерного топлива и регулирование его применения в других целях; транспортировка и хранение ядерных отходов; а также производство тяжелой воды зарезервированы за мексиканским государством.

7. В соответствии со Статьей 1101(3), частные инвестиции не допускаются в зарезервированные виды деятельности, перечисленные выше в пунктах 1, 5(a) и 6. Глава Двенадцать (Трансграничная торговля услугами) применяется к деятельности, связанной с предоставлением услуг, охватываемых пунктами 1, 5(a) и 6, только тогда, когда Мексика разрешает заключение контракта в отношении такой деятельности, и только в пределах такого контракта.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 603.6

Мексиканские Соединенные Штаты:

1. Только в отношении товаров, перечисленных ниже, Мексика может ограничивать выдачу импортных и экспортных лицензий с единственной целью резервирования внешней торговли этими товарами за собой.

2707.50 Прочие смеси ароматических углеводородов, из которых 65% или более по объему (включая потери) перегоняется при температуре 250°C по методу ASTM D 86.

2707.99 Только масла-мягчители для резины, сольвент-нафта и сырье для технического углерода.

2709 Нефть сырая и нефтепродукты, полученные из битуминозных пород, сырые.

2710 авиационный бензин; бензин и компоненты для смешивания моторного топлива (кроме авиационного бензина) и риформаты, используемые в качестве компонентов для смешивания моторного топлива; керосин; газойль и дизельное топливо; петролейный эфир; мазут; парафиновые масла, кроме используемых для смазочных целей; пентаны; сырье для технического углерода; гексаны; гептаны и нафты.

2711 Нефтяные газы и другие газообразные углеводороды, кроме: этилена, пропилена, бутилена и бутадиена, с чистотой более 50 процентов.

2712.90 только парафиновый воск, содержащий по весу более 0,75% масла, наливом (Мексика классифицирует эти товары по коду ГС 2712.90.02) и только при импорте для дальнейшей переработки.

2713.11 Нефтяной кокс некальцинированный.

2713.20 Битум нефтяной (кроме случаев использования для дорожного покрытия по коду ГС 2713.20.01).



2713.90 Прочие остатки нефтяных масел, полученных из битуминозных материалов.



2714 Битум и асфальт природные; битуминозные или нефтеносные сланцы и битуминозные пески, асфальтиты и асфальтовые породы (кроме случаев использования для дорожного покрытия по коду ГС 2714.90.01).

2901.10 Только этан, бутаны, пентаны, гексаны и гептаны.

2. Несмотря на любое другое положение настоящей Главы, положения Статьи 605 не применяются в отношениях между другими Сторонами и Мексикой.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 607.2

1. Положения Статьи 607(1) не налагают никаких обязательств и не предоставляют никаких прав Мексике.

2. Несмотря на Статью 607(1), положения Статьи 2102 (Национальная безопасность) применяются в отношениях между другими Сторонами и Мексикой.

Глава Семь НАФТА: Сельское хозяйство

Статья 701: Сфера применения

1. Настоящая Глава применяется к торговле сельскохозяйственными товарами и к санитарным и фитосанитарным мерам.

Подраздел A - Доступ к рынкам

Статья 702: Сфера применения

1. В дополнение к Статье 102 (Цели), положения настоящего Подраздела касаются импортных барьеров, внутренней поддержки, экспортных субсидий, а также стандартов классификации и маркетинга и мер, которые затрагивают торговлю сельскохозяйственными товарами между Сторонами.

2. В случае любого несоответствия настоящего Соглашения положениям настоящего Подраздела, настоящий Подраздел имеет преимущественную силу.

Статья 703: Международные обязательства

1. Каждая Сторона должна соблюдать Приложение 703.1 в отношении своей сельскохозяйственной торговли в рамках других международных соглашений в той мере, в какой это предусмотрено в данном Приложении.

2. Когда Сторона желает принять меру в соответствии с каким-либо международным товарным соглашением в отношении сельскохозяйственного товара, она должна проконсультироваться с другими Сторонами, чтобы избежать аннулирования или сокращения уступки, предоставленной такой Стороной в своем Списке, изложенном в Приложении 302.2.

3. Каждая Сторона должна соблюдать Приложение 703.3 в отношении действий, предпринятых в соответствии с любым международным соглашением по кофе.

Статья 704: Доступ к рынкам

Общие положения

1. В целях содействия торговле сельскохозяйственными товарами Стороны должны работать вместе над улучшением доступа к своим соответствующим рынкам путем сокращения или устранения импортных барьеров.

Тарифы и количественные ограничения

2. Каждая Сторона должна соблюдать Приложение 704.2 в отношении тарифов и количественных ограничений, включая требования ГАТТ по доступу к рынкам и торговлю сахаром.

Стандарты сельскохозяйственной классификации и маркетинга

3. Каждая Сторона должна соблюдать Приложение 704.3 в отношении стандартов сельскохозяйственной классификации и маркетинга.

Специальные защитные положения

4. Каждая Сторона может в течение применимого переходного периода принимать или сохранять специальные защитные меры в форме тарифных квот на конкретные сельскохозяйственные товары, как указано в ее Списке, изложенном в Приложении 302.2, и далее описано в Приложении 704.4.

5. Сторона не может применять одновременно меры в соответствии с пунктом 4 и Главой 8 (Чрезвычайные меры) в отношении одного и того же сельскохозяйственного товара.

Статья 705: Внутренняя поддержка

Стороны признают, что меры внутренней поддержки могут иметь решающее значение для их сельскохозяйственных секторов, но также могут оказывать искажающее воздействие на торговлю и производство. Стороны далее признают, что обязательства по внутренней поддержке могут возникнуть в результате сельскохозяйственных переговоров в рамках Уругвайского раунда многосторонних торговых переговоров ГАТТ. Соответственно, в той мере, в какой Сторона решает оказывать поддержку своим сельскохозяйственным производителям, такая Сторона должна стремиться к переходу к политике внутренней поддержки, которая:

(a) оказывает минимальное или не оказывает искажающего воздействия на торговлю или производство; или



(b) освобождена от обязательств по сокращению внутренней поддержки в рамках ГАТТ.



Стороны далее признают, что механизмы внутренней поддержки каждой Стороны, включая те, которые подлежат обязательствам по сокращению, могут быть изменены по усмотрению Стороны при условии, что такое изменение соответствует ее правам и обязательствам по ГАТТ.

Статья 706: Экспортные субсидии

1. Стороны признают, что экспортные субсидии могут оказывать серьезное негативное воздействие на импортирующие и экспортирующие Стороны, и Стороны разделяют цель достижения многосторонней отмены экспортных субсидий на сельскохозяйственные товары. Стороны должны сотрудничать в усилиях по достижению соглашения в рамках Генерального соглашения по тарифам и торговле, которое устраняет экспортные субсидии на сельскохозяйственные товары.

2. Стороны также признают, что экспортные субсидии могут вызывать нарушения на рынке импортирующей Стороны. Соответственно, Стороны подтверждают, что для Стороны является неуместным предоставлять экспортные субсидии на экспорт сельскохозяйственного товара на территорию другой Стороны, когда нет других субсидируемых импортных товаров того же вида в эту другую Сторону.

3. За исключением случаев, предусмотренных в Приложении 703.1, если экспортирующая Сторона считает, что не-Сторона экспортирует сельскохозяйственный товар на территорию другой Стороны с использованием экспортных субсидий, экспортирующая Сторона может запросить консультации с импортирующей Стороной с целью согласования мер, которые импортирующая Сторона могла бы принять для противодействия эффекту такого субсидируемого импорта. Если импортирующая Сторона принимает согласованные меры, экспортирующая Сторона должна воздержаться от применения или немедленно прекратить применение любой экспортной субсидии к экспорту такого товара на территорию импортирующей Стороны.

4. За исключением случаев, предусмотренных в Приложении 703.1, Сторона, предлагающая ввести экспортную субсидию на экспорт сельскохозяйственного товара на территорию другой Стороны, должна уведомить такую Сторону не менее чем за три дня и по запросу провести консультации с такой Стороной в течение 72 часов с момента получения запроса с целью устранения субсидии или минимизации любого неблагоприятного воздействия на рынок импортирующей Стороны для этого товара. Другая Сторона может запросить присоединение к таким консультациям.

5. Каждая Сторона должна учитывать интересы других Сторон при использовании любой экспортной субсидии на сельскохозяйственный товар, экспортируемый в Сторону или не-Сторону, признавая, что такие субсидии могут оказывать негативное воздействие на интересы других Сторон.

6. Стороны создают Рабочую группу по сельскохозяйственным субсидиям, которая должна собираться не реже двух раз в год или в другое время, о котором Стороны могут договориться, для работы над устранением всех экспортных субсидий в связи с торговлей сельскохозяйственными товарами между Сторонами. Функции Рабочей группы по сельскохозяйственным субсидиям включают:

(a) мониторинг объема и цены импорта сельскохозяйственных товаров, которые получили выгоду от экспортных субсидий, на территорию любой Стороны;

(b) предоставление форума для Сторон для разработки взаимоприемлемых критериев и процедур для достижения соглашения об ограничении или устранении предоставления экспортных субсидий в связи с импортом сельскохозяйственных товаров на территории Сторон; и

(c) ежегодную отчетность перед Комитетом по сельскохозяйственной торговле, созданным в соответствии со Статьей 708, относительно выполнения настоящей Статьи.

7. Несмотря на любое другое положение настоящей Статьи:

(a) если Стороны договариваются о конкретной мере экспортного субсидирования сельскохозяйственного товара для экспорта на территорию Стороны, экспортирующая Сторона может принять или сохранить такую меру; и

(b) каждая Сторона сохраняет свои права на применение компенсационных пошлин на субсидируемый импорт из любого источника.

Статья 707: Разрешение частных коммерческих споров, касающихся сделок с сельскохозяйственными товарами



Консультативный комитет, созданный в соответствии со Статьей 2022(4), должен работать над созданием системы разрешения частных коммерческих споров, возникающих в связи со сделками с сельскохозяйственными товарами. Система каждой Стороны должна быть разработана для достижения быстрого и эффективного разрешения таких споров с учетом особых обстоятельств, включая скоропортящийся характер вовлеченных товаров.

Статья 708: Комитет по сельскохозяйственной торговле

1. Стороны настоящим создают Комитет по сельскохозяйственной торговле, состоящий из представителей каждой Стороны.

2. Функции Комитета включают:

(a) мониторинг и содействие сотрудничеству в реализации и администрировании настоящего Подраздела;

(b) предоставление форума для Сторон для проведения консультаций не реже двух раз в год и в другое время, о котором Стороны могут договориться, по вопросам, связанным с настоящим Подразделом; и

(c) ежегодную отчетность перед Комиссией о реализации настоящего Подраздела.

Статья 709: Определения

Для целей настоящего Подраздела:

сельскохозяйственные товары означают:

(i) Главы ГС с 1 по 24 за вычетом рыбы и рыбных продуктов, плюс

(ii) Код ГС 29.05.43 (маннит) Код ГС 29.05.44 (сорбит) Товарная позиция ГС 33.01 (эфирные масла) Товарные позиции ГС с 35.01 по 35.05 (альбуминоидные вещества, модифицированные крахмалы, клеи) Код ГС 38.09.10 (отделочные средства) Код ГС 38.23.60 (сорбит, не поименованный в другом месте) Товарные позиции ГС с 41.01 по 41.03 (шкурки и кожи) Товарная позиция ГС 43.01 (необработанные меха) Товарные позиции ГС с 50.01 по 50.03 (необработанный шелк и шелковые отходы) Товарные позиции ГС с 51.01 по 51.03 (шерсть и животный волос) Товарные позиции ГС с 52.01 по 52.03 (необработанный хлопок, отходы и хлопок кардочесаный или гребнечесаный) Товарная позиция ГС 53.01 (необработанный лен) Товарная позиция ГС 53.02 (необработанная конопля);


















рыба и рыбные продукты для целей определения сельскохозяйственных товаров означают рыбу или ракообразных, моллюсков или других водных беспозвоночных, морских млекопитающих и продукты из них в рамках следующих товарных позиций Гармонизированной системы:

Товарная позиция ГС 05.07 (панцири черепах, китовый ус и щетина китового уса, а также рыба или ракообразные, моллюски или другие водные беспозвоночные, морские млекопитающие и продукты из них в рамках этой позиции)

Товарная позиция ГС 05.08 (все товары (кораллы и аналогичные материалы)) Товарная позиция ГС 05.09 (все товары (натуральные губки животного происхождения)) Товарная позиция ГС 05.11 (продукты из рыбы или ракообразных, моллюсков или других водных беспозвоночных; мертвые животные Главы 3) Товарная позиция ГС 15.04 (все товары (жиры и масла и их фракции, из рыбы или морских млекопитающих)) Товарная позиция ГС 16.03 (экстракты и соки, не являющиеся мясными) Товарная позиция ГС 16.04 (все товары (рыба приготовленная или консервированная)) Товарная позиция ГС 16.05 (все товары (приготовленные или консервированные ракообразные, моллюски и другие водные беспозвоночные));











чистый излишек производства означает количество, на которое внутреннее производство сахара Стороной превышает ее общее потребление сахара за маркетинговый год;

чистый избыточный производитель означает, что было определено, что Сторона имеет чистый излишек производства в соответствии с Графиком 704.2(I)(B)(3);

плантационный белый сахар означает кристаллический сахар, который не был рафинирован и предназначен для потребления человеком без дальнейшей обработки или рафинирования;

сырцовая стоимость означает эквивалент количества сахара в пересчете на сахар-сырец с поляризацией 96 градусов, определяемый следующим образом:

(a) сырцовая стоимость плантационного белого сахара равна количеству килограммов этого сахара, умноженному на 1,03;

(b) сырцовая стоимость жидкого сахара и инвертного сахара равна количеству килограммов общего содержания сахаров в нем, умноженному на 1,07; и

(c) сырцовая стоимость прочих импортируемых сахаров и сиропов равна количеству килограммов этих товаров, умноженному на большую из величин: 0,93 или 1,07 минус 0,0175 за каждый градус поляризации ниже 100 градусов (и доли градуса пропорционально);

сахар означает сырой или рафинированный сахар, полученный прямо или косвенно из сахарного тростника или сахарной свеклы, включая жидкий рафинированный сахар; и

сахар и сиропы означают "сахар и сиропы", как они определены в Приложении 709.

ПРИЛОЖЕНИЕ 703.1

Инкорпорация торговых положений

1. Статьи 701.1, 701.2, 701.3, 701.5, 702, 704, 705, 706, 707, 708.1, 708.4, 710 и 711 [подлежат пересмотру] Соглашения о свободной торговле между Канадой и США применяются к торговле "сельскохозяйственными товарами", как этот термин определен в Статье 711 этого Соглашения, между Канадой и Соединенными Штатами, каковые Статьи настоящим инкорпорируются в настоящее Соглашение и становятся его частью для этой цели.

2. Для целей этой инкорпорации любая ссылка на Главу 18 Соглашения о свободной торговле между Канадой и США считается ссылкой на Главу 20 настоящего Соглашения.

ПРИЛОЖЕНИЕ 703.3

Международное соглашение по кофе

Ни Канада, ни Мексика не должны предпринимать действий в соответствии с каким-либо международным соглашением по кофе и мерами, разрешенными в рамках такового, для ограничения торговли кофе между ними.

ПРИЛОЖЕНИЕ 704.2

Доступ к рынкам

Каждая Сторона должна соблюдать Разделы I и II.

Раздел I

Мексика и Соединенные Штаты

1. Настоящий Раздел применяется только между Соединенными Штатами и Мексикой.

2. Каждая Сторона должна соблюдать Приложения A и B.

Приложение A

Тарифы, количественные ограничения и доступ к рынкам ГАТТ

1. Стороны признают, что на дату вступления Соглашения в силу каждая Сторона, в соответствии с правами и обязательствами, изложенными в Главе 3, не будет принимать или сохранять меры, касающиеся количественных ограничений на импорт сельскохозяйственных товаров, происходящих с территории друг друга, но может применять тарифные квоты, как изложено в ее Списке в Приложении 302.2. Стороны далее признают, что сверхквотная тарифная ставка, применяемая Стороной в связи с такими тарифными квотами, будет постепенно устраняться в порядке, изложенном в ее Списке в Приложении 302.2.

2. Каждая Сторона соглашается отказаться от своих прав по Статье XI.2(c) Генерального соглашения по тарифам и торговле в отношении любой меры, принятой в связи с импортом сельскохозяйственных товаров, происходящих с территории другой Стороны.

3. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 4, в той мере, в какой тариф, применяемый Стороной в соответствии с тарифной квотой, как изложено в ее Списке в Приложении 302.2, в любое время превышает применимую связанную ставку пошлины на этот сельскохозяйственный товар, как изложено в ее Списке тарифных уступок ГАТТ по состоянию на 12 июня 1991 года, другая Сторона настоящим отказывается от своих прав в отношении применимой связанной ставки пошлины по Статье II ГАТТ, несмотря на положения Статьи 103 настоящего Соглашения.

4. Если Соглашение Уругвайского раунда ГАТТ по сельскому хозяйству вступает в силу в отношении Стороны, в соответствии с которым эта Сторона согласилась преобразовать свои количественные ограничения в тарифные квоты, эта Сторона должна обеспечить, чтобы сверхквотные тарифные ставки, которые она применяет к сельскохозяйственным товарам другой Стороны, не превышали меньшую из величин: (a) применимые сверхквотные тарифные ставки, изложенные в ее Списке в Приложении 302.2, или (b) применимые сверхквотные тарифные ставки, изложенные в ее Списке тарифных уступок ГАТТ.

5. Доступ к рынку, предоставляемый Стороной в соответствии с ее Списком в Приложении 302.2 и применяемый к импорту сельскохозяйственных товаров другой Стороны, засчитывается в отношениях между Сторонами в счет выполнения обязательств по доступу к рынку, которые были согласованы в рамках ее Списка тарифных уступок ГАТТ или которые могут быть приняты импортирующей Стороной в результате любого соглашения ГАТТ, вступающего в силу для этой Стороны в течение применимого переходного периода по настоящему Соглашению.

6. Ни одна из Сторон не должна добиваться от другой Стороны соглашения о добровольном ограничении экспорта мяса, происходящего с территории этой другой Стороны.

7. Несмотря на положения Главы 3 (Доступ к рынкам), товары подсубпозиции 2008.11 Гармонизированной системы (ГС), происходящие с территории Мексики, при импорте на территорию Соединенных Штатов облагаются ставкой пошлины, предусмотренной в Списке в Приложении 302.2 для Соединенных Штатов, только если все сельскохозяйственные товары товарной позиции 12.02 ГС, используемые в производстве таких товаров, происходят с территории одной или нескольких Сторон.

8. Товар, предусмотренный в позиции 1806.10.a1 или 2106.90.a1, который:

(a) импортируется на территорию Соединенных Штатов с территории Мексики; или



(b) импортируется на территорию Мексики с территории Соединенных Штатов,



имеет право на ставку пошлины, предусмотренную в Приложении 302.2, только если все сельскохозяйственные материалы, предусмотренные в подсубпозиции 1701.99, используемые в производстве такого товара, являются происходящими материалами.

9. Соединенные Штаты не должны принимать или сохранять в отношении импорта на свою территорию сельскохозяйственных товаров, происходящих с территории Мексики, любой сбор, применяемый в соответствии с Разделом 22 Закона о регулировании сельского хозяйства 1933 года или любым последующим законом.

10. Сельскохозяйственные товары, ввезенные в макиладорас или зоны внешней торговли и реэкспортированные, в том числе после переработки, не засчитываются в счет выполнения обязательств по доступу к рынкам в рамках Списка Стороны, изложенного в Приложении 302.2.

Приложение B

Торговля сахаром

1. Соединенные Штаты и Мексика признают важность либерализации торговли сахаром и сиропами при избежании условий ввоза, которые могут привести к вытеснению потребления таких товаров, происходящих с территорий Соединенных Штатов и Мексики, импортом из не-Сторон. Соответственно, Соединенные Штаты и Мексика согласились со следующими положениями, регулирующими торговлю между ними сахаром и сиропами.

2. Сверхквотная таможенная пошлина на импорт на территорию Соединенных Штатов сахара и сиропов, происходящих с территории Мексики, должна быть снижена до нуля в течение 15 лет после даты вступления настоящего Соглашения в силу следующим образом:

(a) с первого по шестой год после даты вступления настоящего Соглашения в силу таможенная пошлина должна быть снижена в общей сложности на 15 процентов равными ежегодными этапами;

(b) с седьмого по пятнадцатый год после даты вступления настоящего Соглашения в силу таможенная пошлина должна быть полностью устранена равными ежегодными этапами; и




(c) после окончания переходного периода по сахару пошлина на весь импорт сахара и сиропов из Мексики должна составлять ноль.




3. В дополнение к снижению таможенных пошлин, предусмотренному пунктом 2, импорт на территорию Соединенных Штатов сахара и сиропов, происходящих с территории Мексики, должен быть беспошлинным в количестве, определяемом на основе маркетингового года (1 октября - 30 сентября) следующим образом:

(a) для каждого предстоящего маркетингового года, в котором Мексика, согласно прогнозам, не будет являться чистым избыточным производителем, количество должно быть больше из двух величин: 7 258 метрических тонн в сырцовой стоимости или квота, выделенная Соединенными Штатами для не-Стороны в категории, обозначенной "прочие указанные страны и территории" в соответствии с пунктом (b)(i) дополнительного примечания США 3 к главе 17 Гармонизированного тарифного графика Соединенных Штатов;

(b) для каждого предстоящего маркетингового года, в котором Мексика, согласно прогнозам, будет являться чистым избыточным производителем сахара, в соответствии с подпунктом (d), количество должно быть больше из двух величин: (i) количество, указанное в подпункте (a), или (ii) прогнозируемый чистый излишек производства Мексики, но не более максимального количества, как указано ниже

(i) для каждого из первых шести маркетинговых лет после даты вступления настоящего Соглашения в силу, 25 000 метрических тонн в сырцовой стоимости,




(ii) для седьмого маркетингового года после даты вступления настоящего Соглашения в силу, 150 000 метрических тонн в сырцовой стоимости, и




(iii) для каждого из восьмого по пятнадцатый маркетинговых лет после даты вступления настоящего Соглашения в силу, 110 процентов от максимального количества предыдущего маркетингового года;

(c) в любой год после шестого года после даты вступления настоящего Соглашения в силу количество импорта сахара и сиропов, происходящих с территории Мексики, не подлежит ограничениям, изложенным в подпункте (b), если

(i) Мексика являлась чистым избыточным производителем в течение любых двух последовательных маркетинговых лет, или

(ii) Мексика являлась чистым избыточным производителем в течение предыдущего маркетингового года, и Мексика, согласно прогнозам, будет являться чистым избыточным производителем сахара, в соответствии с подпунктом (d), в предстоящем маркетинговом году, если только Мексика в конечном итоге не окажется чистым избыточным производителем в этом маркетинговом году; и

(d) до начала каждого маркетингового года Мексика должна составлять прогнозы своего внутреннего производства и общего потребления сахара. Мексика и Соединенные Штаты должны проводить консультации до 1 июля каждого года, чтобы совместно определить, прогнозируется ли Мексика как чистый избыточный производитель в предстоящем маркетинговом году, в соответствии с методологией и источниками информации, изложенными в Графике 704.2(I)(B)(3).

4. Мексика должна внедрить тарифную квоту, применяемую на основе режима наибольшего благоприятствования для сахара и сиропов с таможенными пошлинами, равными пошлинам Соединенных Штатов, не позднее шести лет после даты вступления настоящего Соглашения в силу. После этого Мексика должна постепенно устранить свою сверхквотную таможенную пошлину на импорт сахара и сиропов, происходящих с территории Соединенных Штатов, идентичным образом, как и снижения, предусмотренные для таможенных пошлин Соединенных Штатов в пункте 2. Мексика должна установить количество импорта сахара и сиропов, происходящих с территории Соединенных Штатов, которое будет беспошлинным, в соответствии с той же процедурой, по которой Соединенные Штаты должны установить такие количества в отношении импорта таких товаров, происходящих с территории Мексики, в соответствии с подпунктом 3(b). Соединенные Штаты должны составлять прогнозы своего внутреннего производства и потребления, а Соединенные Штаты и Мексика должны проводить консультации и принимать решение о том, прогнозируются ли Соединенные Штаты как чистый избыточный производитель, на тех же условиях, что предусмотрены в подпункте 3(d).

5. Если Соединенные Штаты устраняют свою тарифную квоту на сахар и сиропы, импортируемые из не-Сторон, в это время Соединенные Штаты должны предоставить Мексике лучший из режимов, определяемый Мексикой, из:

(a) режима, предусмотренного в пункте 3; или

(b) режима наибольшего благоприятствования, предоставляемого Соединенными Штатами не-Сторонам.

6. Измерение импортируемого количества должно основываться на фактическом весе импортируемых сахара и сиропов, пересчитанном, по мере необходимости, в сырцовую стоимость, без учета упаковки, в которой импортируются товары, или их представления.

7. В отношении импорта на территорию Мексики сахара и сиропов, а также продуктов, содержащих сахар или сироп, с территории Соединенных Штатов,

(a) Мексика должна предоставлять преференциальный режим в соответствии с настоящим Соглашением, когда применяются следующие условия

(i) в отношении сахара и сиропов никакие выгоды в рамках какой-либо программы реэкспорта или любой аналогичной программы не были или не будут предоставлены в связи с экспортом этих товаров, и

(ii) в отношении продуктов, содержащих сахар и сиропы, никакие выгоды в рамках какой-либо программы реэкспорта или любой аналогичной программы не были или не будут предоставлены в связи с экспортом этих продуктов;






(b) Соединенные Штаты должны уведомлять Мексику о любом экспорте в Мексику в течение двух дней с момента такого экспорта, в отношении которого экспортером были или будут востребованы выгоды любой программы реэкспорта или любой другой аналогичной программы; и






(c) за исключением случаев, предусмотренных в пункте 8, Мексика должна предоставлять режим наибольшего благоприятствования всему импорту с территории Соединенных Штатов сахара и сиропов, в отношении которых были востребованы выгоды в рамках любой программы реэкспорта или любой аналогичной программы.

8. Несмотря на любое другое положение настоящей Статьи:

(a) Соединенные Штаты должны предоставлять беспошлинный режим импорту

(i) сахара-сырца, происходящего с территории Мексики, который будет рафинирован на территории Соединенных Штатов и реэкспортирован на территорию Мексики, и





(ii) рафинированного сахара, происходящего с территории Мексики, который был рафинирован из сахара-сырца, ранее произведенного на территории Соединенных Штатов и экспортированного с нее;





(b) Мексика должна предоставлять беспошлинный режим импорту

(i) сахара-сырца, происходящего с территории Соединенных Штатов, который будет рафинирован на территории Мексики и реэкспортирован на территорию Соединенных Штатов, и





(ii) рафинированного сахара, происходящего с территории Соединенных Штатов, который был рафинирован из сахара-сырца, ранее произведенного на территории Мексики и экспортированного с нее; и





(c) импорт, соответствующий требованиям для беспошлинного режима в соответствии с подпунктами (a) и (b) настоящего пункта, не подлежит включению в какую-либо квоту импортирующей Стороны или учету в ней.

График 704.2(I)(B)(3)

Определение чистого излишка производства

1. Методология

(a) Размер чистого излишка производства Стороны определяется в соответствии со следующей формулой:



(i) Если чистый излишек производства не прогнозировался ни на один предыдущий год, формула должна быть:



NPS = (PPy - CPy)

(ii) Если Сторона прогнозируется как чистый избыточный производитель и прогнозировалась как чистый избыточный производитель в предыдущем году, прогнозируемый чистый излишек производства Стороны должен быть скорректирован для учета недооценки или переоценки следующим образом:

NPS = (PPy - CPy) - ((PPys - CPys) - (PAys - CAys))

где:

NPS = Чистый излишек производства PP = Прогнозируемое внутреннее производство сахара CP = Прогнозируемое общее потребление сахара y = предстоящий маркетинговый год ys = самый недавний предыдущий маркетинговый год, в котором прогнозировался чистый излишек производства PA = Фактическое внутреннее производство сахара CA = Фактическое общее потребление сахара












(b) Чистый излишек производства определяется в метрических тоннах в сырцовой стоимости.

(c) Для целей определения того, является ли Сторона чистым избыточным производителем, импортируемый сахар не должен рассматриваться как часть внутреннего производства.

(d) Внутреннее производство Стороны не должно включать сахар, который был переработан или рафинирован из сахарной свеклы или сахарного тростника, выращенных за пределами территории такой Стороны, или сахар, переработанный или рафинированный за пределами территории такой Стороны.

(e) При составлении прогнозов своего чистого излишка производства каждая Сторона должна рассматривать корректировки, в соответствующих обстоятельствах, таких прогнозов для учета изменения запасов за текущий маркетинговый год, превышающего верхнюю границу, рассчитанную в соответствии со следующей формулой:

где:

B = верхняя граница, выраженная в процентах

F = абсолютное значение изменения запасов с начала маркетингового года до конца маркетингового года, выраженное в процентах от начальных запасов и рассчитанное в соответствии со следующей формулой:

³ Sb - Se ³ F = ----------------- x 100 ³ Sb ³




Sb = начальные запасы

Se = конечные запасы

N = предыдущий маркетинговый год, в диапазоне от 1 (первый предшествующий год) до 5 (пятый предшествующий год)

2. Источники информации

(a) Для Мексики статистика по производству, потреблению и запасам должна предоставляться Секретариатом сельского хозяйства и водных ресурсов, Секретариатом торговли и промышленного развития и Секретариатом финансов и государственного кредита.

(b) Для Соединенных Штатов статистика по производству, потреблению и запасам должна предоставляться Министерством сельского хозяйства США (USDA).




(c) Каждая Сторона должна разрешить представителям другой Стороны наблюдать и комментировать методологию, которую она использует для подготовки своих данных.




Раздел II

Мексика и Канада

1. Настоящий Раздел применяется только между Канадой и Мексикой.

2. Каждая Сторона должна соблюдать Приложения A и B.

Приложение A

Тарифы, количественные ограничения и доступ к рынкам ГАТТ

1. При условии соблюдения положений настоящего Раздела, Стороны признают, что на дату вступления настоящего Соглашения в силу каждая Сторона, в соответствии с правами и обязательствами, изложенными в Главе 3, не будет принимать или сохранять меры, касающиеся количественных ограничений на импорт сельскохозяйственных товаров, происходящих с территории друг друга, но может применять тарифные квоты, как изложено в ее Списке в Приложении 302.2. Стороны далее признают, что сверхквотная тарифная ставка, применяемая Стороной в связи с такими тарифными квотами, будет постепенно устраняться в порядке, изложенном в ее Списке в Приложении 302.2.

2. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 3, в той мере, в какой таможенная пошлина, применяемая Стороной в соответствии с тарифной квотой, установленной в ее Списке, приведенном в Приложении 302.2, в любое время превышает применимую связанную ставку пошлины на данный сельскохозяйственный товар, установленную в ее Списке тарифных уступок ГАТТ по состоянию на 12 июня 1991 года, другая Сторона настоящим отказывается от своих прав в отношении применимой связанной ставки пошлины согласно статье II ГАТТ, несмотря на положения статьи 103.

3. Если Соглашение по сельскому хозяйству в рамках Уругвайского раунда ГАТТ вступает в силу в отношении Стороны, в соответствии с которым эта Сторона согласилась преобразовать свои количественные ограничения в тарифные квоты, эта Сторона должна обеспечить, чтобы ставки сверхквотных таможенных пошлин, применяемые ею к сельскохозяйственным товарам другой Стороны, не превышали меньшую из следующих величин: (a) применимые ставки сверхквотных таможенных пошлин, установленные в ее Списке, приведенном в Приложении 302.2, или (b) применимые ставки сверхквотных таможенных пошлин, установленные в ее Списке тарифных уступок ГАТТ.

4. Доступ на рынок, предоставляемый Стороной в соответствии с ее Списком, приведенным в Приложении 302.2, и применяемый к импорту сельскохозяйственных товаров другой Стороны, засчитывается во взаимоотношениях между Сторонами в счет выполнения обязательств по доступу на рынок, которые были согласованы в рамках ее Списка тарифных уступок ГАТТ или которые могут быть приняты импортирующей Стороной в результате любого соглашения ГАТТ, вступающего в силу для этой Стороны в течение применимого переходного периода согласно настоящему Соглашению.

5. В отношении молочных, птицеводческих и яичных товаров, указанных в Списке 704.2(II)(A)(5), любая из Сторон может принимать или сохранять количественные ограничения или таможенные пошлины, совместимые с ее правами и обязательствами по ГАТТ, в отношении таких товаров, происходящих с территории другой Стороны.

6. Без ущерба для положений Главы 8 настоящего Соглашения и пункта 5, ни одна из Сторон не должна вводить, сохранять или добиваться введения каких-либо количественных ограничений или любых других мер, имеющих эквивалентный эффект, в отношении любых сельскохозяйственных товаров, подпадающих под действие настоящей Подглавы, происходящих с территории другой Стороны.

7. С учетом положений настоящего Раздела, Канада и Мексика включают свои соответствующие права и обязательства в отношении сельскохозяйственных товаров согласно Генеральному соглашению по тарифам и торговле (ГАТТ) и соглашениям, заключенным в рамках ГАТТ, включая права и обязательства согласно статье XI ГАТТ.

8. Несмотря на пункт 7 и Приложение 301.3(A)(1)(j), права и обязательства, содержащиеся в статье XI:2(c)(i) ГАТТ, применяются только к молочным, птицеводческим и яичным товарам Канады и Мексики, указанным в Списке 704.2(II)(A)(5).

9. Товар, предусмотренный в позиции 1806.10.a1 или 2106.90.a1, который:

(a) импортируется на территорию Канады с территории Мексики; или



(b) импортируется на территорию Мексики с территории Канады,



имеет право на ставку пошлины, предусмотренную в Приложении 302.2, только в том случае, если все материалы, предусмотренные в подсубпозиции 1701.99, использованные при производстве такого товара, являются товарами, происходящими из страны-участницы.

Список 704.2(II)(A)(5)

Молочные, птицеводческие и яичные товары

Для Канады: молочный, птицеводческий или яичный товар, подпадающий под одну из следующих подсубпозиций:

Примечание: «X» означает, что для данного товара будет установлена новая тарифная подсубпозиция



0105.11.90X Цыплята-бройлеры для внутреннего производства, <185 г



0105.91.00 Птица, >185 г

0105.99.00 Утки, гуси, индейки и т.д., >185 г

0207.10.00 Птица неразделанная, свежая или охлажденная

0207.21.00 Птица неразделанная, замороженная

0207.22.00 Индейки неразделанные, замороженные

0207.39.00 Куски и субпродукты птицы, свежие

0207.41.00 Куски и субпродукты птицы, замороженные

0207.42.00 Куски и субпродукты индеек, замороженные

0209.00.20 Жир домашней птицы

0210.90.10 Мясо домашней птицы, соленое, сушеное и т.д.

0401.10.00 Молоко и сливки, жирность <1%

0401.20.00 Молоко и сливки, жирность >1% <6%

0401.30.00 Молоко и сливки, жирность >6%

0402.10.00 Сухое обезжиренное молоко

0402.21.10 Сухое цельное молоко

0402.21.20 Сухие цельные сливки

0402.29.10 Сухое молоко, жирность >1,5%

0402.29.20 Сухие сливки, жирность <1,5%

0402.91.00 Молоко и сливки, концентрированные, не указанные в других рубриках

0402.99.00 Молоко и сливки, не в твердой форме, с добавлением сахара

0403.10.00 Йогурт

0403.90.10 Сухая пахта

0403.90.90 Свернувшееся молоко и сливки и т.д.

0404.10.10 Сухая молочная сыворотка

0404.10.90 Сыворотка, не в порошке

0404.90.00 Прочее

0405.00.10 Сливочное масло

0405.00.90 Жиры и масла, полученные из молока

0406.10.00 Свежий сыр

0406.20.10 Сыр чеддер

0406.20.90 Сыры, кроме чеддера

0406.30.00 Плавленый сыр

0406.40.00 Сыр с плесенью

0406.90.10 Сыр чеддер, неплавленый

0406.90.90 Сыр, кроме чеддера, неплавленый

0407.00.00 Птичьи яйца в скорлупе

0408.11.00 Сухие яичные желтки

0408.19.00 Яичные желтки, не сухие

0408.91.00 Птичьи яйца без скорлупы, сухие

0408.99.00 Птичьи яйца без скорлупы, не сухие

1601.00.10X Колбасы или аналогичные продукты из мяса птицы, субпродуктов птицы или крови, в герметичных контейнерах

1602.31.10 Готовые блюда из мяса или субпродуктов индеек

1602.31.91 Готовое или консервированное мясо, субпродукты или кровь индеек, кроме колбас или готовых блюд, в герметичных контейнерах




1602.31.99 Готовое или консервированное мясо, субпродукты или кровь индеек, кроме колбас или готовых блюд, не в герметичных контейнерах




1602.39.10 Готовые блюда, содержащие мясо или субпродукты кур вида (Gallus domesticus), уток, гусей или цесарок, включая смеси




1602.39.91 Готовое или консервированное мясо, субпродукты или кровь кур вида (Gallus domesticus), уток, гусей или цесарок, кроме колбас, печени или готовых блюд, в герметичных контейнерах

1602.39.99 Готовое или консервированное мясо, субпродукты или кровь уток, гусей и т.д., кроме колбас, печени или готовых блюд, не в герметичных контейнерах

2105.00.00 Мороженое и прочий пищевой лед, содержащие или не содержащие какао

2106.90.70 Пищевые продукты, в другом месте не поименованные или не включенные. Яичные продукты.

2106.90.90X Смеси для мороженого или молочного льда

2309.90.91X Готовые корма и кормовые добавки, включая концентраты, содержащие более 50% по весу молочных продуктов

3501.10.00 Казеин

3501.90.00 Казеинаты и прочие производные казеина; казеиновые клеи

3502.10.10 Яичный альбумин, сухой, выпаренный, обезвоженный или порошкообразный

3502.10.90 Яичный альбумин, не указанный в других рубриках

Для Мексики: молочный, птицеводческий или яичный товар, подпадающий под одну из следующих подсубпозиций:



Примечание: «X» означает, что для данного товара будет установлена новая тарифная подсубпозиция



НОМЕР ТН ВЭД МЕКСИКИ ОПИСАНИЕ

0105.11.01 Суточные цыплята, не получавшие корма во время транспортировки

0105.91.01 Бойцовые петухи

0105.91.99 Прочее

0105.99.99 Прочая птица

0207.10.01 Птица неразделанная, свежая или охлажденная

0207.21.01 Цыплята

0207.22.01 Индейки

0207.39.01 Субпродукты цыплят, кроме печени

0207.39.99 Прочее, куски и субпродукты птицы

0207.41.0X Куски цыплят, замороженные

0207.41.0Y Субпродукты цыплят, замороженные

0207.41.0Z Мясо цыплят механической обвалки, замороженное



0207.41.ZZ Мясо цыплят механической обвалки, свежее или охлажденное



0207.42.0X Куски индеек, замороженные

0207.42.0Y Субпродукты индеек

0207.42.0Z Мясо индеек механической обвалки, замороженное



0207.42.ZY Мясо индеек механической обвалки, свежее или охлажденное



0207.50.01 Печень птицы, замороженная

0209.00.0Z Бекон из цыплят или индеек и постные части

0210.90.99 Прочее

0401.10.01 Молоко в герметичных контейнерах, неконцентрированное

0401.10.99 Прочее

0401.20.01 В герметичных контейнерах;

0401.20.99 Прочее

0401.30.01 В герметичных контейнерах;

0401.30.99 Прочее

0402.10.01 Сухое молоко

0402.10.99 Прочее

0402.21.01 Сухое молоко

0402.21.99 Прочее

0402.29.99 Прочее

0402.91.01 Сгущенное молоко

0402.91.99 Прочее

0402.99.01 Концентрированное молоко

0402.99.99 Прочее

0403.10.01 Йогурт

0403.90.01 Сухая молочная сыворотка с содержанием белка менее или равным 12 процентам

0403.90.99 Прочая сыворотка из-под сливочного масла

0404.10.01 Сыворотка, концентрированная, подслащенная

0404.90.99 Прочее

0405.00.01 Сливочное масло, включая непосредственную упаковку, весом менее или равным 1 кг




0405.00.02 Сливочное масло, включая непосредственную упаковку, весом более 1 кг




0405.00.03 Масляный жир, обезвоженный

0405.00.99 Прочее

0406.10.01 Свежий сыр, включая сыворотку

0406.20.01 Сыр, тертый или в порошке

0406.30.01 Плавленый сыр, не тертый и не в порошке

0406.30.99 Прочее, плавленый сыр

0406.40.01 Сыр с плесенью

0406.90.01 Сыр твердых сортов под названием «сардо»

0406.90.02 Сыр твердых сортов «реджи»

0406.90.03 Сыр мягких сортов «колонь»

0406.90.04 Твердые или полутвердые сыры с содержанием жира по весу менее или равным 40 процентам и с содержанием воды по весу в обезжиренном веществе менее или равным 47 процентам (называемые «грана», «пармиджано» или «реджано») или с содержанием обезжиренного вещества по весу более 47 процентов, но не превышающим 72 процента (называемые «данбо», «эдам», «фонтан», «фонтина», «фюнбо», «гауда», «аварти», «марибо», «самсё», «эсром», «италико», «кернхем», «сен-нектер», «сен-полен» или «таледжо»)


















0406.90.05 Сыр «пти-сюисс»

0406.90.06 Сыр «эгмонт»

0406.90.99 Прочие твердые и полутвердые сыры

0407.00.01 Свежие птичьи яйца, оплодотворенные

0407.00.02 Замороженные яйца

0407.00.99 Прочие яйца домашней птицы

0408.11.01 Сухие желтки

0408.19.99 Прочее

0408.91.01 Замороженные или в порошке

0408.91.99 Прочее

0408.99.01 Замороженные или в порошке

0408.99.99 Прочее

1601.00.9X Колбасы из цыплят и индеек

1602.20.0X Гомогенизированные препараты из печени цыплят или индеек



1602.31.01 Готовое или консервированное мясо индеек



2105.00.01 Мороженое и аналогичные продукты

2106.90.9X Яичные препараты

2309.90.9X Препараты, содержащие более 50 процентов молочных продуктов

3501.10.01 Казеин

3501.90.01 Казеиновые клеи

3501.90.02 Казеинаты

3501.90.99 Прочее

3502.10.01 Яичный альбумин

Приложение B

Торговля сахаром

1. Таможенная пошлина Мексики на импорт сахара и сиропов, происходящих с территории Канады, должна быть равна ее сверхквотной таможенной пошлине в режиме наибольшего благоприятствования.

2. Канада может применять таможенную пошлину на сахар и сиропы, происходящие с территории Мексики, равную таможенной пошлине, применяемой Мексикой к таким товарам, происходящим с территории Канады.

ПРИЛОЖЕНИЕ 704.3

Стандарты классификации и маркетинга сельскохозяйственной продукции

Каждая Сторона должна соблюдать Разделы I и II.

Раздел I

Соединенные Штаты и Мексика

1. Когда Соединенные Штаты или Мексика принимают или сохраняют меру, касающуюся классификации, оценки качества или маркетинга отечественного сельскохозяйственного товара, они должны в отношении аналогичного сельскохозяйственного товара, импортируемого с территории другой Стороны и предназначенного для переработки, предоставлять режим не менее благоприятный, чем режим, который они предоставляют в соответствии с этой мерой отечественному сельскохозяйственному товару, предназначенному для переработки. Импортирующая Сторона может также принимать или сохранять меры для обеспечения того, чтобы такой импортируемый товар был переработан.

2. Пункт 1 применяется без ущерба для прав Соединенных Штатов или Мексики согласно ГАТТ или статье 301 настоящего Соглашения в отношении мер, касающихся классификации, оценки качества или маркетинга сельскохозяйственного товара (независимо от того, предназначен он для переработки или нет).

3. Мексика и Соединенные Штаты соглашаются сформировать Рабочую группу для рассмотрения, в координации с Комитетом по мерам, связанным со стандартами, учрежденным в соответствии с Главой 9, применения стандартов качества и оценки качества в отношении сельскохозяйственных товаров, поскольку они затрагивают другие Стороны настоящего Соглашения, и для решения вопросов, которые могут возникнуть. Эта Рабочая группа должна отчитываться перед Комитетом по сельскому хозяйству, учрежденным в соответствии со статьей 708, и должна встречаться не реже одного раза в год или по иному соглашению между двумя Сторонами.

Раздел II

Канада и Мексика

Мексика и Канада соглашаются сформировать Рабочую группу для рассмотрения, в координации с Комитетом по мерам, связанным со стандартами, учрежденным в соответствии с Главой Девять (Меры, связанные со стандартами), применения стандартов качества и оценки качества в отношении сельскохозяйственных товаров, поскольку они затрагивают другие Стороны настоящего Соглашения, и для решения вопросов, которые могут возникнуть. Эта Рабочая группа должна отчитываться перед Комитетом по сельскому хозяйству, учрежденным в соответствии со статьей 708, и должна встречаться не реже одного раза в год или по иному соглашению между двумя Сторонами. ПРИЛОЖЕНИЕ 704.4

Специальные защитные меры

Раздел I

Товары Мексики, подпадающие под специальные защитные меры

НОМЕР ТН ВЭД МЕКСИКИ ОПИСАНИЕ

0103.91.99 Живые свиньи весом менее 50 кг каждая, за исключением чистопородных племенных животных и животных с родословной или сертификатом селекционной породы






0103.92.99 Живые свиньи весом 50 кг или более каждая, за исключением чистопородных племенных животных и животных с родословной или сертификатом селекционной породы






0203.11.01 Мясо свиней, туши и полутуши, свежие или охлажденные




0203.12.01 Окорока, лопатки и их куски, с костями, свежие или охлажденные




0203.19.99 Прочее мясо свиней, свежее или охлажденное



0203.21.01 Мясо свиней, туши и полутуши, замороженные



0203.22.01 Окорока, лопатки и их куски, с костями, замороженные



0203.29.99 Прочее мясо свиней, замороженное

0210.11.01 Окорока, лопатки и их куски с костями, соленые, в рассоле, сушеные или копченые




0210.12.01 Грудинка (бекон) и ее куски, соленые, в рассоле, сушеные или копченые




0210.19.99 Прочее мясо свиней, соленое, в рассоле, сушеное или копченое

0710.10.01 Картофель, сырой или приготовленный на пару или в кипящей воде, замороженный




0712.10.01 Картофель сушеный, целый, нарезанный, ломтиками, дробленый или в порошке, но не приготовленный иным способом




0808.10.01 Яблоки, свежие

2004.10.01 Картофель, приготовленный или консервированный иным способом, чем уксусом или уксусной кислотой, замороженный




2005.20.01 Картофель, приготовленный или консервированный иным способом, чем уксусом или уксусной кислотой, незамороженный




2101.10.01 Экстракты, эссенции или концентраты кофе и препараты на основе этих экстрактов, эссенций или концентратов или на основе кофе

Раздел II

Товары США, подпадающие под специальные защитные меры

НОМЕР ТН ВЭД США ОПИСАНИЕ

Примечание: Для каждого товара будет установлен новый номер ТН ВЭД США

0702.00.XX Помидоры (кроме помидоров черри), свежие или охлажденные; если ввезены в период с 15 ноября по последний день следующего февраля включительно

0702.00.XX Помидоры (кроме помидоров черри), свежие или охлажденные; если ввезены в период с 1 марта по 14 июля включительно

0703.10.XX Лук и лук-шалот, свежие или охлажденные (не включая лук-севок и не включая жемчужный лук диаметром не более 16 мм), если ввезены с 1 января по 30 апреля включительно

0709.30.XX Баклажаны, свежие или охлажденные, если ввезены в период с 1 апреля по 30 июня включительно

0709.60.XX Перец «чили»; если ввезен в период с 1 октября по 31 июля включительно (текущий 0709.60.00.20)

0709.90.XX Тыква, свежая или охлажденная; если ввезена в период с 1 октября по 30 июня следующего года включительно

0807.10.XX Арбузы, свежие; если ввезены в период с 1 мая по 30 сентября включительно

Раздел III

Товары Канады, подпадающие под специальные защитные меры

НОМЕР ТН ВЭД КАНАДЫ ОПИСАНИЕ

0603.10.90 Свежесрезанные цветы 0702.00.91 Помидоры, не указанные в других рубриках, свежие или охлажденные (период обложения пошлиной) 0703.10.31 Лук или лук-шалот, зеленый (период обложения пошлиной), свежий 0707.00.91 Огурцы, свежие или охлажденные, не указанные в других рубриках (период обложения пошлиной) 0710.80.20 Брокколи и цветная капуста, бланшированные или нет, замороженные 0811.10.10 Клубника для переработки, замороженная 0811.10.90 Клубника, замороженная, кроме как для переработки 2002.90.00 Помидоры, кроме целых (томатная паста)
















ПРИЛОЖЕНИЕ 709

Определения для конкретных стран

Для целей настоящей Подглавы сахар и сиропы означают:

(a) для импорта в Мексику товары, классифицируемые по текущим подсубпозициям 1701.11.01, 1701.11.99, 1701.12.01, 1701.12.99, 1701.91 (за исключением тех, которые содержат добавленные ароматические вещества), 1701.99.01, 1701.99.99, 1702.90.01, 1806.10.01 (за исключением тех, у которых содержание сахара менее 90 процентов) и 2106.90.05 (за исключением тех, которые содержат ароматические вещества) Тарифных списков Мексики;

(b) для импорта в Соединенные Штаты товары, классифицируемые по текущим подсубпозициям 1701.11.03, 1701.12.02, 1701.91.22, 1701.99.02, 1702.90.32, 1806.10.42 и 2106.90.12 Гармонизированного тарифного списка США, независимо от количества импортируемого товара; и

(c) для импорта в Канаду товары, классифицируемые по текущим подсубпозициям 1701.11.10, 1701.11.20, 1701.11.30, 1701.11.40, 1701.11.50, 1701.12.00, 1701.91.00, 1701.99.00, 1702.90.31, 1702.90.32, 1702.90.33, 1702.90.34, 1702.90.35, 1702.90.36, 1702.90.37, 1702.90.38, 1702.90.40, 1806.10.00 (за исключением тех, у которых содержание сахара менее 90 процентов) и 2106.90.20 (за исключением тех, которые содержат ароматические вещества) Тарифного списка Канады.

Подглава B - Санитарные и фитосанитарные меры

Статья 751: Сфера применения

В целях создания системы правил и дисциплин для руководства разработкой, принятием и обеспечением соблюдения санитарных и фитосанитарных мер, настоящая Подглава применяется к любой такой мере Стороны, которая может прямо или косвенно влиять на торговлю между Сторонами.

Статья 752: Отношение к другим Главам

Статьи 301 (Национальный режим), 309 (Ограничения на импорт и экспорт) и 310 (Недискриминационное применение ограничений), а также положения статьи XX(b) ГАТТ, включенные в статью 2101(1), не применяются к каким-либо санитарным или фитосанитарным мерам.

Статья 753: Опора на неправительственные организации

Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы любая неправительственная организация, на которую она полагается при применении санитарной или фитосанитарной меры, действовала в соответствии с настоящей Подглавой.

Статья 754: Основные права и обязательства

Право на принятие санитарных и фитосанитарных мер

1. Каждая Сторона может в соответствии с настоящей Подглавой принимать, сохранять или применять любую санитарную или фитосанитарную меру, необходимую для защиты жизни или здоровья людей, животных или растений на своей территории, включая меру, более строгую, чем международный стандарт, руководство или рекомендация.

Право на установление уровня защиты

2. Несмотря на любое другое положение настоящей Подглавы, каждая Сторона может при защите жизни или здоровья людей, животных или растений устанавливать свой надлежащий уровень защиты в соответствии со статьей 757.

Научные принципы

3. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы любая санитарная или фитосанитарная мера, которую она принимает, сохраняет или применяет, была:

(a) основана на научных принципах с учетом соответствующих факторов, включая, при необходимости, различные географические условия;

(b) не сохранялась в тех случаях, когда для нее больше нет научных оснований; и



(c) основана на оценке риска, в зависимости от обстоятельств.



Недискриминационный режим

4. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы санитарная или фитосанитарная мера, которую она принимает, сохраняет или применяет, не приводила к произвольной или необоснованной дискриминации между ее товарами и аналогичными товарами другой Стороны, или между товарами другой Стороны и аналогичными товарами любой другой страны, в случаях, когда преобладают идентичные или сходные условия.

Излишние препятствия

5. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы любая санитарная или фитосанитарная мера, которую она принимает, сохраняет или применяет, применялась только в той мере, в какой это необходимо для достижения надлежащего уровня защиты, с учетом технической и экономической осуществимости.

Скрытые ограничения

6. Ни одна из Сторон не может принимать, сохранять или применять какую-либо санитарную или фитосанитарную меру с целью или с эффектом создания скрытого ограничения торговли между Сторонами.

Статья 755: Международные стандарты и организации по стандартизации



1. Не снижая уровень защиты жизни или здоровья людей, животных или растений, каждая Сторона должна использовать в качестве основы для своих санитарных и фитосанитарных мер соответствующие международные стандарты, руководства или рекомендации с целью, среди прочего, сделать свои санитарные и фитосанитарные меры эквивалентными или, при необходимости, идентичными мерам других Сторон.

2. Санитарная или фитосанитарная мера Стороны, которая соответствует соответствующему международному стандарту, руководству или рекомендации, должна считаться соответствующей статье 754. Мера, которая приводит к уровню санитарной или фитосанитарной защиты, отличному от того, который был бы достигнут мерой, основанной на соответствующем международном стандарте, руководстве или рекомендации, не должна только по этой причине считаться не соответствующей настоящей Подглаве.

3. Несмотря на пункт 1 и в соответствии с другими положениями настоящей Подглавы, Сторона может принимать, сохранять или применять санитарную или фитосанитарную меру, которая является более строгой, чем соответствующий международный стандарт, руководство или рекомендация.

4. Если у Стороны есть основания полагать, что санитарная или фитосанитарная мера другой Стороны отрицательно влияет или может отрицательно повлиять на ее экспорт, и эта мера не основана на соответствующем международном стандарте, руководстве или рекомендации, она может запросить, а другая Сторона должна предоставить в письменной форме причины такой меры.

5. Каждая Сторона должна в максимально возможной степени участвовать в соответствующих международных и североамериканских организациях по стандартизации, включая Комиссию «Кодекс Алиментариус», Международное эпизоотическое бюро, Международную конвенцию по защите растений и Североамериканскую организацию по защите растений, с целью содействия разработке и периодическому пересмотру международных стандартов, руководств и рекомендаций.

Статья 756: Эквивалентность

1. Не снижая уровень защиты жизни или здоровья людей, животных или растений, Стороны должны в максимально возможной степени и в соответствии с настоящей Подглавой стремиться к эквивалентности своих соответствующих санитарных или фитосанитарных мер.

2. Каждая импортирующая Сторона:

(a) должна рассматривать санитарную или фитосанитарную меру, принятую или поддерживаемую экспортирующей Стороной, как эквивалентную своей собственной, если экспортирующая Сторона в сотрудничестве с импортирующей Стороной предоставляет импортирующей Стороне научные доказательства или другую информацию в соответствии с методологиями оценки риска, согласованными этими Сторонами, чтобы объективно продемонстрировать, с учетом подпункта (b), что мера экспортирующей Стороны достигает надлежащего уровня защиты импортирующей Стороны;

(b) может, если у нее есть научное обоснование, определить, что мера экспортирующей Стороны не достигает надлежащего уровня защиты импортирующей Стороны; и




(c) должна по запросу экспортирующей Стороны предоставить свои причины в письменной форме для определения согласно подпункту (b).




3. Для целей установления эквивалентности каждая экспортирующая Сторона должна по запросу импортирующей Стороны принимать такие разумные меры, которые могут быть ей доступны, для облегчения доступа на свою территорию для инспекции, тестирования и других соответствующих процедур.

4. Каждая Сторона должна при разработке санитарной или фитосанитарной меры учитывать соответствующие фактические или предлагаемые санитарные или фитосанитарные меры других Сторон.

Статья 757: Оценка риска и надлежащий уровень защиты



1. При проведении оценки риска каждая Сторона должна учитывать:

(a) соответствующие методы и методологии оценки риска, разработанные международными или североамериканскими организациями по стандартизации;

(b) соответствующие научные доказательства;

(c) соответствующие процессы и методы производства;

(d) соответствующие методы инспекции, отбора проб и тестирования;

(e) распространенность соответствующих болезней или вредителей, включая наличие зон, свободных от вредителей или болезней, или зон с низкой распространенностью вредителей или болезней;

(f) соответствующие экологические и другие условия окружающей среды; и

(g) соответствующие методы обработки, такие как карантин.

2. В дополнение к пункту 1, каждая Сторона должна при установлении своего надлежащего уровня защиты в отношении риска, связанного с интродукцией, акклиматизацией или распространением вредителя или болезни животных или растений, а также при оценке такого риска, также учитывать следующие экономические факторы, где это уместно:

(a) потерю производства или продаж, которая может возникнуть в результате такого вредителя или болезни;



(b) затраты на борьбу или искоренение вредителя или болезни на своей территории; и



(c) относительную экономическую эффективность альтернативных подходов к ограничению рисков.



3. Каждая Сторона при установлении своего надлежащего уровня защиты:

(a) должна учитывать цель минимизации негативных торговых эффектов; и

(b) должна, с целью достижения согласованности таких уровней, избегать произвольных или необоснованных различий в таких уровнях в разных обстоятельствах, если такие различия приводят к произвольной или необоснованной дискриминации в отношении товара другой Стороны или представляют собой скрытое ограничение торговли между Сторонами.

4. Несмотря на пункты (1) - (3) и статью 754(3)(c), если Сторона, проводящая оценку риска, определяет, что имеющихся соответствующих научных доказательств или другой информации недостаточно для завершения оценки, она может принять временную санитарную или фитосанитарную меру на основе имеющейся соответствующей информации, включая информацию от международных или североамериканских организаций по стандартизации и от санитарных или фитосанитарных мер других Сторон. Такая Сторона должна в течение разумного периода после того, как ей будет представлена информация, достаточная для завершения оценки, завершить свою оценку, пересмотреть и, при необходимости, пересмотреть временную меру в свете такой оценки.

5. Если Сторона способна достичь своего надлежащего уровня защиты посредством поэтапного применения санитарной или фитосанитарной меры, она может по запросу другой Стороны и в соответствии с настоящей Подглавой разрешить такое поэтапное применение или предоставить указанные исключения на ограниченные периоды из такой меры, принимая во внимание экспортные интересы запрашивающей Стороны.

Статья 758: Адаптация к региональным условиям

1. Каждая Сторона должна адаптировать любую из своих санитарных или фитосанитарных мер, касающихся интродукции, акклиматизации или распространения вредителя или болезни животных или растений, к санитарным или фитосанитарным характеристикам зоны, где производится товар, подпадающий под такую меру, и зоны на ее территории, в которую предназначен такой товар, принимая во внимание любые соответствующие условия, включая те, которые касаются транспортировки и обработки между такими зонами. При оценке таких характеристик зоны, включая то, является ли зона свободной от вредителей или болезней или зоной с низкой распространенностью вредителей или болезней и вероятно ли, что она останется таковой, каждая Сторона должна учитывать, среди прочих факторов:

(a) распространенность соответствующих вредителей или болезней в этой зоне;



(b) наличие программ искоренения или контроля в этой зоне; и



(c) любой соответствующий международный стандарт, руководство или рекомендацию.



2. В дополнение к пункту 1, каждая Сторона должна при определении того, является ли зона свободной от вредителей или болезней или зоной с низкой распространенностью вредителей или болезней, основывать такое определение на таких факторах, как география, экосистемы, эпидемиологический надзор и эффективность санитарного или фитосанитарного контроля в этой зоне.

3. Каждая импортирующая Сторона должна признать, что зона на территории экспортирующей Стороны является и, вероятно, останется зоной, свободной от вредителей или болезней, или зоной с низкой распространенностью вредителей или болезней, если экспортирующая Сторона предоставляет импортирующей Стороне научные доказательства или другую информацию, достаточную для того, чтобы продемонстрировать это к удовлетворению импортирующей Стороны. Для этой цели каждая экспортирующая Сторона должна предоставить импортирующей Стороне разумный доступ на свою территорию для инспекции, тестирования и других соответствующих процедур.

4. Каждая Сторона может в соответствии с настоящей Подглавой:

(a) принимать, сохранять или применять иную процедуру оценки риска для зоны, свободной от вредителей или болезней, чем для зоны с низкой распространенностью вредителей или болезней; или

(b) принимать иное окончательное решение о распоряжении товаром, произведенным в зоне, свободной от вредителей или болезней, чем товаром, произведенным в зоне с низкой распространенностью вредителей или болезней,

принимая во внимание любые соответствующие условия, включая те, которые касаются транспортировки и обработки.

5. Каждая Сторона должна при принятии, сохранении или применении санитарной или фитосанитарной меры, касающейся интродукции, акклиматизации или распространения вредителя или болезни животных или растений, предоставлять товару, произведенному в зоне, свободной от вредителей или болезней, на территории другой Стороны, режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет товару, произведенному в зоне, свободной от вредителей или болезней, в другой стране, который представляет тот же уровень риска. Такая Сторона должна использовать эквивалентные методы оценки риска для оценки соответствующих условий и контроля в зоне, свободной от вредителей или болезней, и в зоне, окружающей эту зону, и учитывать любые соответствующие условия, включая те, которые касаются транспортировки и обработки.

6. Каждая импортирующая Сторона должна по запросу стремиться к заключению соглашения с экспортирующей Стороной о конкретных требованиях, выполнение которых позволяет импортировать товар, произведенный в зоне с низкой распространенностью вредителей или болезней на территории экспортирующей Стороны, на территорию импортирующей Стороны и достигает надлежащего уровня защиты импортирующей Стороны.

Статья 759: Процедуры контроля, инспекции и одобрения

1. Каждая Сторона в отношении любой процедуры контроля или инспекции, которую она проводит:

(a) должна инициировать и завершать такую процедуру как можно быстрее и в режиме, не менее благоприятном для товара другой Стороны, чем для товара такой Стороны или аналогичного товара любой другой страны;

(b) должна опубликовать нормальный период обработки для каждой такой процедуры или сообщить ожидаемый период обработки заявителю по запросу;

(c) должна обеспечить, чтобы компетентный орган

(i) после получения заявки оперативно проверял комплектность документации и информировал заявителя в точной и полной форме о любом недостатке,





(ii) передавал заявителю как можно скорее результаты процедуры в форме, которая является точной и полной, чтобы такой заявитель мог предпринять любые необходимые корректирующие действия,





(iii) если заявка является неполной, продолжал, насколько это практически возможно, такую процедуру, если заявитель об этом просит, и




(iv) информировал заявителя по запросу о статусе заявки и причинах любой задержки;




(d) ограничивает информацию, которую заявитель обязан предоставить, объемом, необходимым для проведения такой процедуры;




(e) предоставляет конфиденциальной или служебной информации, возникающей в результате или предоставляемой в связи с такой процедурой, проводимой в отношении товара другой Стороны:




(i) режим не менее благоприятный, чем для товара такой Стороны, и

(ii) в любом случае режим, который защищает законные коммерческие интересы заявителя в той мере, в какой это предусмотрено законодательством Стороны;




(f) ограничивает любые требования в отношении отдельных экземпляров или образцов товара тем, что является разумным и необходимым;




(g) не должна взимать плату за проведение такой процедуры, которая является более высокой для товара другой Стороны, чем это справедливо по отношению к любой такой плате, взимаемой ею за свои аналогичные товары или за аналогичные товары любой другой страны, с учетом расходов на связь, транспортировку и других сопутствующих расходов;

(h) должна использовать критерии для выбора места проведения процедуры, которые не создают необоснованных неудобств для заявителя или его представителя;

(i) должна предусмотреть механизм рассмотрения жалоб, касающихся осуществления такой процедуры, и принятия корректирующих мер в случае обоснованности жалобы;




(j) должна использовать критерии для отбора образцов товаров, которые не создают необоснованных неудобств для заявителя или его представителя; и




(k) должна ограничивать такую процедуру в отношении товара, измененного после определения того, что такой товар соответствует требованиям применимой санитарной или фитосанитарной меры, тем, что необходимо для установления того, что такой товар продолжает соответствовать требованиям такой меры.

2. Каждая Сторона применяет, с учетом необходимых изменений, положения подпунктов (a) – (i) пункта 1 к своим процедурам утверждения.

3. Если санитарная или фитосанитарная мера импортирующей Стороны требует проведения процедуры контроля или инспекции на уровне производства, экспортирующая Сторона по запросу импортирующей Стороны принимает такие разумные меры, которые могут быть ей доступны, для содействия доступу на свою территорию и предоставления помощи, необходимой для облегчения проведения процедуры контроля или инспекции импортирующей Стороны.

4. Сторона, применяющая процедуру утверждения, может требовать своего утверждения на использование добавки или установления ею допустимого уровня содержания загрязнителя в пищевом продукте, напитке или корме в рамках такой процедуры до предоставления доступа на свой внутренний рынок пищевому продукту, напитку или корму, содержащему такую добавку или загрязнитель. Если такая Сторона устанавливает подобное требование, она рассматривает возможность использования соответствующего международного стандарта, руководства или рекомендации в качестве основы для предоставления доступа до завершения такой процедуры.

Статья 760: Уведомление, публикация и предоставление информации



1. В дополнение к статьям 1802 и 1803 каждая Сторона, предлагающая принять или изменить санитарную или фитосанитарную меру общего применения на федеральном уровне, должна:

(a) не менее чем за 60 дней до принятия или изменения такой меры, за исключением закона, опубликовать уведомление и письменно уведомить другие Стороны о предлагаемой мере, а также предоставить другим Сторонам и опубликовать полный текст предлагаемой меры таким образом, чтобы заинтересованные лица могли ознакомиться с предлагаемой мерой;

(b) указать в таком уведомлении и извещении товар, к которому будет применяться предлагаемая мера, и предоставить краткое описание цели и причин такой меры;

(c) предоставить копию такой предлагаемой меры любой Стороне или заинтересованному лицу по их запросу и, по возможности, указать любое положение, которое существенно отклоняется от соответствующих международных стандартов, руководств или рекомендаций; и






(d) без дискриминации позволить другим Сторонам и заинтересованным лицам представить замечания в письменной форме и по запросу обсудить такие замечания, а также принять во внимание эти замечания и результаты таких обсуждений.






2. Каждая Сторона стремится посредством соответствующих мер обеспечить в отношении санитарной или фитосанитарной меры правительства штата или провинции:

(a) чтобы на ранней соответствующей стадии до принятия такой меры были сделаны уведомление и извещение типа, упомянутого в подпунктах (a) и (b) пункта 1; и

(b) соблюдение подпунктов (c) и (d) пункта 1.

3. Если Сторона считает необходимым решить неотложную проблему, связанную с санитарной и фитосанитарной защитой, она может опустить любой шаг, изложенный в пункте 1 или 2, при условии, что после принятия санитарной или фитосанитарной меры она:

(a) незамедлительно предоставит другим Сторонам уведомление типа, упомянутого в подпункте (b) пункта 1, включая краткое описание неотложной проблемы;

(b) предоставит копию такой меры любой Стороне или заинтересованному лицу по их запросу; и

(c) без дискриминации позволит другим Сторонам и заинтересованным лицам представить замечания в письменной форме и по запросу обсудит такие замечания, а также примет такие замечания и результаты таких обсуждений во внимание.

4. За исключением случаев, когда это необходимо для решения неотложной проблемы, упомянутой в пункте 3, каждая Сторона должна предусмотреть разумный период времени между публикацией санитарной или фитосанитарной меры общего применения и датой ее вступления в силу, чтобы позволить заинтересованным лицам адаптироваться к такой мере.

5. Каждая Сторона назначает государственный орган, ответственный за выполнение на федеральном уровне положений настоящей статьи об уведомлении, и уведомляет об этом другие Стороны. Если Сторона назначает два или более государственных органа для этой цели, она предоставляет другим Сторонам полную и недвусмысленную информацию о сфере ответственности каждого такого органа.

6. Если импортирующая Сторона отказывает во ввозе на свою территорию товара другой Стороны, поскольку он не соответствует санитарной или фитосанитарной мере, импортирующая Сторона по запросу предоставляет экспортирующей Стороне письменное объяснение, в котором указывается применимая мера и причины, по которым товар не соответствует требованиям.

Статья 761: Справочные пункты

1. Каждая Сторона обеспечивает наличие одного справочного пункта, способного отвечать на все разумные запросы других Сторон и заинтересованных лиц, а также предоставлять соответствующие документы относительно:

(a) любой санитарной или фитосанитарной меры общего применения, включая любую процедуру контроля или инспекции или процедуру утверждения, предложенную, принятую или поддерживаемую на ее территории на федеральном, провинциальном или государственном уровне;

(b) процедур оценки риска такой Стороны и факторов, которые она учитывает при проведении такой оценки и при установлении своих надлежащих уровней защиты;

(c) членства и участия такой Стороны или ее соответствующих федеральных, провинциальных или государственных органов в международных и региональных санитарных и фитосанитарных организациях и системах, а также в двусторонних и многосторонних соглашениях в рамках настоящей Подглавы, и положений таких систем и соглашений; и

(d) места размещения уведомлений, опубликованных в соответствии с настоящей Подглавой, или того, где можно получить такую информацию.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случаях, когда копии документов запрашиваются другой Стороной или заинтересованными лицами в соответствии с настоящей Подглавой, они предоставлялись по той же цене, за исключением фактических расходов на доставку, что и цена для внутреннего приобретения.

Статья 762: Техническое сотрудничество

1. Каждая Сторона по запросу другой Стороны содействует предоставлению технических консультаций, информации и помощи на взаимно согласованных условиях для совершенствования санитарных и фитосанитарных мер и связанной с ними деятельности этой Стороны, включая исследования, технологии переработки, инфраструктуру и создание национальных регулирующих органов. Такая помощь может включать кредиты, пожертвования и гранты с целью приобретения технических знаний, подготовки кадров и оборудования, чтобы позволить Стороне адаптироваться к санитарной или фитосанитарной мере другой Стороны и соблюдать ее.

2. Каждая Сторона по запросу другой Стороны:

(a) предоставляет этой Стороне информацию о своих программах технического сотрудничества в отношении санитарных или фитосанитарных мер, относящихся к конкретным областям интересов; и

(b) проводит консультации с другой Стороной в ходе разработки или до принятия или изменения применения любой санитарной или фитосанитарной меры.

Статья 763: Ограничения на предоставление информации

Ничто в настоящей Подглаве не должно толковаться как требование к Стороне:



(a) сообщать, публиковать тексты или предоставлять подробную информацию или копии документов на языке, отличном от официального языка такой Стороны; или

(b) предоставлять любую информацию, раскрытие которой препятствовало бы обеспечению правопорядка или иным образом противоречило бы общественным интересам, или наносило бы ущерб законным коммерческим интересам отдельных предприятий.

Статья 764: Комитет по санитарным и фитосанитарным мерам

1. Стороны настоящим учреждают Комитет по санитарным и фитосанитарным мерам, состоящий из представителей каждой Стороны, ответственных за санитарные и фитосанитарные вопросы.

2. Комитет должен содействовать:

(a) повышению безопасности пищевых продуктов и улучшению санитарных и фитосанитарных условий на территориях Сторон;

(b) деятельности Сторон в соответствии со статьями 755 и 756;

(c) техническому сотрудничеству между Сторонами, включая сотрудничество в разработке, применении и обеспечении соблюдения санитарных или фитосанитарных мер; и

(d) консультациям по конкретным вопросам, касающимся санитарных или фитосанитарных мер.

3. Комитет:

(a) при выполнении своих функций в максимально возможной степени обращается за помощью к соответствующим международным и североамериканским организациям по стандартизации для получения доступных научных и технических консультаций и сведения к минимуму дублирования усилий;

(b) может привлекать таких экспертов и экспертные органы, которых он сочтет целесообразными;



(c) ежегодно отчитывается перед Комиссией о выполнении настоящей Подглавы;



(d) собирается по запросу любой Стороны и, если Стороны не договорятся об ином, не реже одного раза в год; и

(e) может по своему усмотрению создавать рабочие группы и определять их сферу деятельности и мандат.

Статья 765: Технические консультации

1. Сторона может запросить консультации с другой Стороной по любому вопросу, охватываемому настоящей Подглавой.

2. Каждая Сторона должна использовать добрые услуги соответствующих международных и североамериканских организаций по стандартизации, включая те, которые упомянуты в статье 755(5), для получения консультаций и помощи по санитарным и фитосанитарным вопросам в рамках их соответствующих мандатов.

3. Если Сторона запрашивает консультации относительно применения настоящей Подглавы к санитарной или фитосанитарной мере Стороны и уведомляет об этом Комитет, Комитет может содействовать таким консультациям, если он не рассматривает вопрос самостоятельно, путем передачи вопроса для получения не имеющих обязательной силы технических консультаций или рекомендаций рабочей группе, включая специальную рабочую группу, или другому форуму.

4. Комитет должен рассматривать любой вопрос, переданный ему в соответствии с пунктом 3, как можно быстрее, особенно в отношении скоропортящихся товаров, и незамедлительно направлять Сторонам любые технические консультации или рекомендации, которые он разрабатывает или получает по этому вопросу. Затронутые Стороны предоставляют письменный ответ Комитету относительно технических консультаций или рекомендаций в сроки, которые может запросить Комитет.

5. Если затронутые Стороны прибегли к консультациям, содействуемым Комитетом в соответствии с пунктом 3, такие консультации по соглашению затронутых Сторон считаются консультациями, проведенными для целей статьи 2006 (Консультации).

6. Стороны подтверждают, что Сторона, утверждающая, что санитарная или фитосанитарная мера другой Стороны несовместима с положениями настоящей Подглавы, несет бремя доказывания такой несовместимости.

Статья 766: Определения

Для целей настоящей Подглавы:

животное включает рыбу и дикую фауну;

надлежащий уровень защиты означает уровень защиты жизни или здоровья человека, животного или растения на территории Стороны, который эта Сторона считает надлежащим;

процедура утверждения означает любую регистрацию, уведомление или иную обязательную административную процедуру для:

(a) утверждения использования добавки для заявленной цели или при заявленных условиях; или



(b) установления допустимого уровня содержания загрязнителя для заявленной цели или при заявленных условиях,



в пищевом продукте, напитке или корме до разрешения использования такой добавки или сбыта пищевого продукта, напитка или корма, содержащего такую добавку или загрязнитель;

район означает страну, часть страны или всю территорию или части нескольких стран;

район с низкой распространенностью вредителей или болезней означает район, в котором конкретный вредитель или болезнь встречается на низких уровнях;

загрязнитель включает остатки пестицидов и ветеринарных препаратов, а также посторонние примеси;

процедура контроля или инспекции означает любую процедуру, используемую прямо или косвенно для определения того, что санитарная или фитосанитарная мера соблюдается, включая отбор проб, тестирование, инспекцию, оценку, проверку, мониторинг, аудит, подтверждение соответствия, аккредитацию, регистрацию, сертификацию или иную процедуру, связанную с физическим осмотром товара, упаковки товара или оборудования или объектов, непосредственно связанных с производством, сбытом или использованием товара, но не означает процедуру утверждения;

международный стандарт, руководство или рекомендация означает стандарт, руководство или рекомендацию:

(a) касающиеся безопасности пищевых продуктов, принятые Комиссией Кодекса Алиментариус, включая стандарт, касающийся разложения, разработанный Комитетом Кодекса по рыбе и рыбным продуктам, пищевым добавкам, загрязнителям, гигиенической практике и методам анализа и отбора проб;

(b) касающиеся здоровья животных и зоонозов, разработанные под эгидой Международного эпизоотического бюро;

(c) касающиеся здоровья растений, разработанные под эгидой Секретариата Международной конвенции по защите растений в сотрудничестве с Североамериканской организацией по защите растений; или

(d) установленные или разработанные любой другой международной организацией, согласованной Сторонами;

вредитель включает сорняк;

район, свободный от вредителей или болезней, означает район, в котором конкретный вредитель или болезнь отсутствует;

растение включает дикую флору;

оценка риска означает оценку:

(a) потенциала для заноса, акклиматизации или распространения вредителя или болезни и связанных с этим биологических и экономических последствий; или

(b) потенциала для неблагоприятного воздействия на жизнь или здоровье человека или животного, возникающего в результате присутствия добавки, загрязнителя, токсина или болезнетворного организма в пищевом продукте, напитке или корме;

санитарная или фитосанитарная мера означает меру, которую Сторона принимает, поддерживает или применяет для:

(a) защиты жизни или здоровья животных или растений на своей территории от рисков, возникающих в результате заноса, акклиматизации или распространения вредителя или болезни,

(b) защиты жизни или здоровья человека или животного на своей территории от рисков, возникающих в результате присутствия добавки, загрязнителя, токсина или болезнетворного организма в пищевом продукте, напитке или корме,

(c) защиты жизни или здоровья человека на своей территории от рисков, возникающих в результате болезнетворного организма или вредителя, переносимого животным или растением, или продуктом из них,




(d) предотвращения или ограничения другого ущерба на своей территории, возникающего в результате заноса, акклиматизации или распространения вредителя,




включая критерии конечного продукта; метод переработки или производства, связанный с продуктом; процедуру тестирования, инспекции, сертификации или утверждения; соответствующий статистический метод; процедуру отбора проб; метод оценки риска; требование к упаковке и маркировке, непосредственно связанное с безопасностью пищевых продуктов; и карантинную обработку, такую как соответствующее требование, связанное с транспортировкой животных или растений или с материалом, необходимым для их выживания во время транспортировки; и

научная основа означает обоснование, основанное на данных или информации, полученных с использованием научных методов. НАФТА Глава восьмая Чрезвычайные меры

Статья 801: Двусторонние действия

1. С учетом положений пунктов 2, 3 и 4 и Приложения 801, и только в течение переходного периода, если товар, происходящий с территории одной Стороны, в результате снижения или отмены пошлины, предусмотренной настоящим Соглашением, импортируется на территорию другой Стороны в таких возросших количествах, в абсолютном выражении, и при таких условиях, что импорт такого товара только из этой Стороны является существенной причиной серьезного ущерба или угрозы такового для отечественной отрасли, производящей аналогичный или непосредственно конкурирующий товар, Сторона, на территорию которой импортируется товар, может в минимально необходимой степени для устранения или предотвращения ущерба:

(a) приостановить дальнейшее снижение любой ставки пошлины, предусмотренной настоящим Соглашением на такой товар;



(b) увеличить ставку пошлины на такой товар до уровня, не превышающего меньшую из следующих величин:



(i) применяемая ставка пошлины в режиме наибольшего благоприятствования (РНБ), действующая на момент принятия меры, или



(ii) применяемая ставка пошлины в режиме РНБ, действовавшая в день, непосредственно предшествующий дате вступления в силу настоящего Соглашения; или

(c) в случае пошлины, применяемой к товару на сезонной основе, увеличить ставку пошлины до уровня, не превышающего применяемую ставку пошлины в режиме РНБ, которая действовала на такой товар в соответствующий сезон, непосредственно предшествующий дате вступления в силу настоящего Соглашения.

2. К разбирательству, которое может привести к чрезвычайным мерам в соответствии с пунктом 1, применяются следующие условия и ограничения:

(a) Сторона без промедления направляет любой Стороне, которая может быть затронута, письменное уведомление и запрос на проведение консультаций относительно начала разбирательства, которое может привести к чрезвычайным мерам против товара, происходящего с территории Стороны;

(b) любое такое действие начинается не позднее одного года с даты начала разбирательства;

(c) никакое действие не может поддерживаться:

(i) в течение периода, превышающего три года, за исключением случаев, когда товар, против которого принимается мера, предусмотрен в позициях категории поэтапного снижения C+ Тарифного графика Стороны, принимающей меру, и эта Сторона определяет, что затронутая отрасль предприняла корректирующие меры и требует продления периода помощи, и в этом случае период помощи может быть продлен на один год при условии, что пошлина, применяемая в течение первоначального периода помощи, существенно снижается в начале периода продления, или

(ii) после истечения переходного периода, за исключением согласия Стороны, против товара которой принимается мера;




(d) никакая мера не может быть принята Стороной против любого конкретного товара, происходящего с территории другой Стороны, более одного раза в течение переходного периода; и




(e) после прекращения действия меры ставка пошлины должна быть ставкой, которая в соответствии с первоначальным Графиком поэтапной отмены тарифов действовала бы через год после начала действия меры, и начиная с 1 января года, следующего за прекращением действия меры, по выбору Стороны, принявшей меру:

(i) ставка пошлины должна соответствовать графику в Тарифном графике Стороны, или

(ii) тариф должен быть отменен равными ежегодными этапами, заканчивающимися на дату, указанную в Тарифном графике Стороны для отмены тарифа.

3. Сторона может принять двустороннюю чрезвычайную меру после истечения переходного периода для решения случаев серьезного ущерба или угрозы такового для отечественной отрасли, возникающих в результате действия настоящего Соглашения, только с согласия Стороны, против товара которой будет принята мера.

4. Сторона, принимающая меру в соответствии с настоящей статьей, предоставляет Стороне, против товара которой принимается мера, взаимно согласованную компенсацию по либерализации торговли в форме уступок, имеющих существенно эквивалентные торговые последствия для другой Стороны, или эквивалентных стоимости дополнительных пошлин, которые, как ожидается, возникнут в результате меры. Если Стороны не могут договориться о компенсации, Сторона, против товара которой принимается мера, может принять тарифную меру, имеющую торговые последствия, существенно эквивалентные мере, принятой в соответствии с пунктом 1. Сторона, принимающая такую тарифную меру, применяет ее только в течение минимального периода, необходимого для достижения таких существенно эквивалентных последствий.

5. Настоящая статья не применяется к чрезвычайным мерам в отношении товаров, охватываемых Приложением 300-B (Текстильные и швейные изделия).

Статья 802: Глобальные действия

1. Каждая Сторона сохраняет свои права и обязательства по статье XIX ГАТТ или любому соглашению о защитных мерах в соответствии с ней, за исключением тех, которые касаются компенсации или ответных мер и исключения из действия меры, в той мере, в какой такие права или обязательства несовместимы с настоящей статьей. Любая Сторона, принимающая чрезвычайную меру в соответствии со статьей XIX или любым таким соглашением, исключает импорт товара из каждой другой Стороны из такой меры, если:

(a) импорт из Стороны, рассматриваемый индивидуально, составляет существенную долю общего импорта; и

(b) импорт из Стороны, рассматриваемый индивидуально, или в исключительных обстоятельствах импорт из Сторон, рассматриваемый коллективно, вносит значительный вклад в серьезный ущерб или угрозу такового, вызванные импортом.

2. При определении того:

(a) составляет ли импорт из Стороны, рассматриваемый индивидуально, существенную долю общего импорта, такой импорт обычно не считается составляющим существенную долю общего импорта, если такая Сторона не входит в пятерку крупнейших поставщиков товара, являющегося предметом разбирательства, измеренную с точки зрения доли импорта за самый последний трехлетний период; и

(b) вносит ли импорт из Стороны или Сторон значительный вклад в серьезный ущерб или угрозу такового, компетентный следственный орган рассматривает такие факторы, как изменение доли импорта каждой Стороны, а также уровень и изменение уровня импорта каждой Стороны. В этой связи импорт из Стороны обычно не считается вносящим значительный вклад в серьезный ущерб или угрозу такового, если темп роста импорта из Стороны в период, когда произошел наносящий ущерб всплеск импорта, заметно ниже темпа роста общего импорта из всех источников за тот же период.

3. Сторона, принимающая такую меру, из которой товар из другой Стороны или Сторон первоначально исключен в соответствии с пунктом 1, имеет право впоследствии включить этот товар другой Стороны или Сторон в меру в случае, если компетентный следственный орган определит, что всплеск импорта такого товара другой Стороны или Сторон подрывает эффективность такой меры.

4. Сторона без промедления направляет другим Сторонам письменное уведомление о начале разбирательства, которое может привести к чрезвычайным мерам в соответствии с пунктом 1 или 3.

5. Ни в коем случае Сторона не вводит ограничения на товар в рамках меры по пункту 1 или 3:

(a) без направления предварительного письменного уведомления Комиссии и без предоставления адекватной возможности для консультаций со Стороной или Сторонами, против товара которых предлагается принять меру, настолько заблаговременно до принятия меры, насколько это практически возможно; и

(b) которые имели бы эффект сокращения импорта такого товара из Стороны ниже тенденции импорта такого товара из этой Стороны за недавний репрезентативный базовый период с учетом разумного роста.

6. Сторона, принимающая меру в соответствии с настоящей статьей, предоставляет Стороне или Сторонам, против товара которых принимается мера, взаимно согласованную компенсацию по либерализации торговли в форме уступок, имеющих существенно эквивалентные торговые последствия для этой Стороны или Сторон, или эквивалентных стоимости дополнительных пошлин, которые, как ожидается, возникнут в результате меры. Если такие Стороны не могут договориться о компенсации, Сторона, против товара которой принимается мера, может принять меру, имеющую торговые последствия, существенно эквивалентные мере, принятой в соответствии с пунктом 1 или 3.

Статья 803: Администрирование разбирательств по чрезвычайным мерам

1. Каждая Сторона обеспечивает последовательное, беспристрастное и разумное администрирование своих соответствующих законов, правил, решений и постановлений, регулирующих все разбирательства по чрезвычайным мерам.

2. Каждая Сторона поручает определение серьезного ущерба или угрозы такового в разбирательствах по чрезвычайным мерам компетентному следственному органу, подлежащему пересмотру судебными или административными трибуналами, в той мере, в какой это предусмотрено внутренним законодательством. Отрицательные определения ущерба не подлежат изменению, за исключением случаев такого пересмотра. Компетентный следственный орган, уполномоченный внутренним законодательством проводить такие разбирательства, должен быть обеспечен необходимыми ресурсами, позволяющими ему выполнять свои обязанности.

3. Каждая Сторона принимает или поддерживает справедливые, своевременные, прозрачные и эффективные процедуры для разбирательств по чрезвычайным мерам в соответствии с требованиями, изложенными в Приложении 803.

4. Настоящая статья не применяется к чрезвычайным мерам в отношении товаров, охватываемых Приложением 300-B (Текстильные и швейные изделия).

Статья 804: Разрешение споров по вопросам чрезвычайных мер

Ни одна Сторона не может запрашивать создание арбитражной группы в соответствии со статьей 2008 в отношении любой предлагаемой чрезвычайной меры.

Статья 805: Определения

Для целей настоящей Главы:

компетентный следственный орган означает «компетентный следственный орган» Стороны, как определено в Приложении 804;

вносит значительный вклад означает важную причину, но не обязательно самую важную причину;

критические обстоятельства означают обстоятельства, при которых промедление вызвало бы ущерб, который было бы трудно исправить;

отечественная отрасль означает производителей в целом аналогичного или непосредственно конкурирующего товара, работающих на территории Стороны;

чрезвычайная мера означает любое разбирательство по чрезвычайным мерам, начатое после даты вступления в силу настоящего Соглашения;

серьезный ущерб означает значительное общее ухудшение положения отечественной отрасли;

всплеск означает значительное увеличение импорта по сравнению с тенденцией за недавний репрезентативный базовый период;

угроза серьезного ущерба означает серьезный ущерб, который на основе фактов, а не просто утверждений, предположений или отдаленной возможности, является явно неизбежным; и

переходный период означает 10-летний период, начинающийся с даты вступления в силу настоящего Соглашения, за исключением случаев, когда товар, против которого принимается мера, предусмотрен в позициях категории поэтапного снижения C+ Тарифного графика Стороны, принимающей меру, и в этом случае переходный период должен быть периодом поэтапной отмены тарифов для этого товара.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 801

Двусторонние действия

Несмотря на статью 801, двусторонние чрезвычайные меры между Канадой и Соединенными Штатами в отношении товаров, происходящих с территории любой из Сторон, регулируются в соответствии с условиями статьи 1101 Соглашения о свободной торговле между Канадой и США, которая настоящим включается в настоящее Соглашение и становится его частью для этой цели.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 803

Администрирование разбирательств по чрезвычайным мерам

1. Начало разбирательства:

(a) Разбирательство по чрезвычайным мерам может быть начато по петиции или жалобе субъектов, указанных во внутреннем законодательстве. Субъект, подающий петицию или жалобу, должен доказать, что он является представителем отечественной отрасли, производящей товар, аналогичный или непосредственно конкурирующий с импортируемым товаром.

(b) Сторона может начать разбирательство по своей собственной инициативе или запросить компетентный следственный орган провести разбирательство.

2. Содержание петиции или жалобы. Когда основанием для расследования является петиция или жалоба, поданная субъектом, представляющим отечественную отрасль, подающий петицию субъект должен в своей петиции или жалобе предоставить следующую информацию в той мере, в какой такая информация является общедоступной из правительственных и других источников, а также наилучшие оценки и их обоснование, если такая информация недоступна:

(a) Описание продукта. Название и описание соответствующего импортируемого товара, тарифная подпозиция, по которой классифицируется такой товар, его текущий тарифный режим, а также название и описание соответствующего аналогичного или непосредственно конкурирующего отечественного товара,

(b) Репрезентативность:

(i) Названия и адреса субъектов, подающих петицию или жалобу, и местонахождение предприятий, на которых они производят отечественный товар,





(ii) процент отечественного производства аналогичного или непосредственно конкурирующего товара, который приходится на такие субъекты, и основание для утверждения о том, что они являются представителями отрасли, и





(iii) названия и местонахождение всех других отечественных предприятий, на которых производится аналогичный или непосредственно конкурирующий товар;

(c) Данные об импорте. Данные об импорте за каждый из пяти последних полных лет, которые формируют основу для утверждения о том, что соответствующий товар импортируется в возросших количествах, либо в абсолютном выражении, либо по отношению к отечественному производству;

(d) Данные об отечественном производстве. Данные об общем объеме отечественного производства аналогичного или непосредственно конкурирующего товара за каждый из пяти последних полных лет;

(e) Данные, свидетельствующие об ущербе. Количественные и объективные данные, указывающие на характер и степень ущерба соответствующей отрасли, такие как данные, показывающие изменения в уровне продаж, цен, производства, производительности, использования мощностей, доли рынка, прибыли и убытков, а также занятости;

(f) Причина ущерба. Перечисление и описание предполагаемых причин ущерба или угрозы такового, а также краткое изложение оснований для утверждения о том, что возросший импорт, либо фактический, либо по отношению к отечественному производству, импортируемого товара вызывает или угрожает вызвать серьезный ущерб, подкрепленное соответствующими данными; и

(g) Критерии включения. Количественные и объективные данные, указывающие на долю импорта, приходящуюся на импорт с территории каждой другой Стороны, и мнение заявителя о степени, в которой такой импорт вносит значительный вклад в серьезный ущерб или угрозу такового, вызванные импортом этого товара.

3. Петиции или жалобы, за исключением той части, которая содержит конфиденциальную деловую информацию, должны быть незамедлительно предоставлены для публичного ознакомления после их подачи.

4. В отношении разбирательства по чрезвычайным мерам, начатого на основании петиции или жалобы, поданной субъектом, утверждающим, что он является представителем отечественной отрасли, компетентный следственный орган не публикует уведомление, требуемое пунктом 6, не проведя предварительно тщательную оценку того, соответствует ли петиция или жалоба требованиям пункта 4, включая репрезентативность.

5. Требование об уведомлении. При начале разбирательства по чрезвычайным мерам компетентный следственный орган публикует уведомление о начале разбирательства в официальном журнале Стороны. В уведомлении указываются: заявитель или другой запрашивающий субъект; импортируемый товар, являющийся предметом разбирательства, и его тарифная подпозиция; характер и сроки принятия решения; время и место проведения публичных слушаний; даты крайних сроков для подачи кратких изложений, заявлений и других документов; место, где можно ознакомиться с петицией и любыми другими документами, поданными в ходе разбирательства; а также название, адрес и номер телефона офиса, с которым следует связаться для получения дополнительной информации.

6. Публичные слушания. В ходе каждого такого разбирательства компетентный следственный орган:

(a) проводит публичные слушания после предоставления разумного уведомления, чтобы позволить всем заинтересованным сторонам и любой ассоциации, целью которой является представление интересов потребителей на территории Стороны, начинающей разбирательство, явиться лично или через адвоката, представить доказательства и быть выслушанными по вопросам серьезного ущерба или угрозы такового и надлежащего средства правовой защиты; и

(b) предоставляет возможность всем заинтересованным сторонам и любой такой ассоциации, присутствующей на слушаниях, проводить перекрестный допрос заинтересованных сторон, выступающих на этих слушаниях.

7. Конфиденциальная информация. Компетентный следственный орган принимает или поддерживает процедуры обращения с конфиденциальной информацией, защищаемой внутренним законодательством, которая предоставляется в ходе разбирательства, включая требование о том, чтобы заинтересованные стороны и потребительские ассоциации, предоставляющие такую информацию, предоставляли неконфиденциальные письменные резюме этой информации, или, если они указывают, что такая информация не может быть резюмирована, причины, по которым резюме не может быть предоставлено.

8. Доказательства ущерба и причинно-следственной связи:

(a) При проведении разбирательства компетентный следственный орган собирает, насколько это в его силах, всю соответствующую информацию, необходимую для принятия решения. Он оценивает все соответствующие факторы объективного и количественного характера, имеющие отношение к ситуации в этой отрасли, в частности, темп и объем увеличения импорта соответствующего товара в абсолютном и относительном выражении, долю внутреннего рынка, занятую возросшим импортом, и изменения в уровне продаж, производства, производительности, использования мощностей, прибыли и убытков, а также занятости. При принятии решения компетентный следственный орган может также учитывать другие экономические факторы, такие как изменения цен и запасов, а также способность фирм в отрасли привлекать капитал;

(b) Компетентный следственный орган не принимает положительного решения об ущербе, если его расследование не демонстрирует на основе объективных доказательств наличие четкой причинно-следственной связи между возросшим импортом соответствующего товара и серьезным ущербом или угрозой такового. Когда факторы, отличные от возросшего импорта, одновременно вызывают ущерб отечественной отрасли, такой ущерб не приписывается возросшему импорту;

9. Период времени для обсуждения. За исключением критических обстоятельств и глобальных действий, затрагивающих скоропортящиеся сельскохозяйственные продукты, компетентный следственный орган перед принятием положительного решения в разбирательстве по чрезвычайным мерам предоставляет достаточно времени для сбора и рассмотрения соответствующей информации, проведения публичных слушаний и предоставления возможности всем заинтересованным сторонам и потребительским ассоциациям подготовить и представить свои мнения.

10. Компетентный следственный орган незамедлительно публикует отчет, включая его резюме, в официальном журнале Стороны, излагая свои выводы и обоснованные заключения по всем соответствующим вопросам права и факта. Отчет описывает импортируемый товар и его тарифный номер, примененный стандарт и принятое решение. Изложение причин должно содержать обоснование решения, включая описание: отечественной отрасли, которой нанесен серьезный ущерб или которой угрожает серьезный ущерб; информации, подтверждающей вывод о том, что импорт растет, отечественной отрасли нанесен серьезный ущерб или угрожает серьезный ущерб, и возросший импорт вызывает или угрожает вызвать серьезный ущерб; и, если это предусмотрено внутренним законодательством, любого вывода или рекомендации относительно надлежащего средства правовой защиты и оснований для этого. В своем отчете компетентный следственный орган не раскрывает никакой конфиденциальной информации, предоставленной в соответствии с любыми обязательствами относительно конфиденциальной информации, которые могли быть приняты в ходе разбирательств.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 804

Определения по странам

Для целей настоящей Главы:

компетентный следственный орган означает:

(a) в случае Канады — Канадский трибунал по международной торговле или его правопреемник;

(b) в случае Мексики — назначенный орган в составе Министерства торговли и промышленного развития («Secretaría de Comercio y Fomento Industrial») или его правопреемник; и

(c) в случае Соединенных Штатов — Комиссия по международной торговле США или ее правопреемник.

НАФТА ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ ТЕХНИЧЕСКИЕ БАРЬЕРЫ В ТОРГОВЛЕ Глава девятая Меры, связанные со стандартами

Статья 901: Сфера применения

1. Настоящая Глава применяется к любой мере Стороны, связанной со стандартами, за исключением тех, которые охватываются Главой Седьмой, Подглавой B (Санитарные и фитосанитарные меры), которые могут прямо или косвенно влиять на торговлю товарами или услугами между Сторонами, а также к мерам Сторон, относящимся к таким мерам.

2. Спецификации закупок, подготовленные государственными органами для производственных или потребительских нужд таких органов, регулируются исключительно Главой Десятой (Государственные закупки).

Статья 902: Объем обязательств

1. Статья 105 (Объем обязательств) не применяется к настоящей Главе.

2. Каждая Сторона стремится посредством соответствующих мер обеспечить соблюдение статей 904–908 правительствами провинций или штатов и неправительственными органами по стандартизации на своей территории.

Статья 903: Подтверждение Соглашения по техническим барьерам в торговле и других соглашений

В дополнение к статье 104 Стороны подтверждают в отношении друг друга свои существующие права и обязательства, касающиеся мер, связанных со стандартами, в рамках Соглашения ГАТТ по техническим барьерам в торговле и всех других международных соглашений, включая соглашения по охране окружающей среды и сохранению ресурсов, участниками которых являются такие Стороны.

Статья 904: Основные права и обязательства

Право на принятие мер, связанных со стандартами

1. Каждая Сторона может в соответствии с настоящим Соглашением принимать, поддерживать и применять меры, связанные со стандартами, включая меры, касающиеся безопасности, защиты жизни и здоровья человека, животных и растений, окружающей среды и потребителей, а также меры по обеспечению их соблюдения или выполнения. Такие меры включают меры по запрету импорта товара другой Стороны или предоставления услуги поставщиком услуг другой Стороны, который не соответствует применимым требованиям таких мер или не завершил свои процедуры утверждения.

Право на установление уровня защиты

2. Несмотря на любое другое положение настоящей Главы, каждая Сторона может при преследовании своих законных целей безопасности или защиты жизни и здоровья человека, животных или растений, окружающей среды или потребителей устанавливать уровни защиты, которые она считает надлежащими в соответствии со статьей 907(3).

Недискриминационный режим

3. Каждая Сторона в отношении своих мер, связанных со стандартами, предоставляет товарам или поставщикам услуг другой Стороны:

(a) национальный режим в соответствии со статьей 301 (Доступ на рынок) или статьей 1202 (Трансграничная торговля услугами); и




(b) режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет аналогичным товарам или в аналогичных обстоятельствах поставщикам услуг любой другой страны.




Необоснованные препятствия

4. Ни одна Сторона не может подготавливать, принимать, поддерживать или применять любую меру, связанную со стандартами, с целью или с эффектом создания необоснованного препятствия для торговли между Сторонами. Необоснованное препятствие для торговли не считается созданным, если:

(a) доказуемой целью такой меры является достижение законной цели; и



(b) такая мера не действует с целью исключения товаров другой Стороны, которые соответствуют этой законной цели.



Статья 905: Использование международных стандартов

1. Каждая Сторона использует в качестве основы для своих мер, связанных со стандартами, международные стандарты или международные стандарты, завершение которых является неизбежным, за исключением случаев, когда такие стандарты были бы неэффективным или неподходящим средством для достижения ее законных целей, например, из-за фундаментальных климатических, географических, технологических или инфраструктурных факторов, научного обоснования или уровня защиты, который Сторона считает надлежащим.

2. Мера Стороны, связанная со стандартами, которая соответствует международному стандарту, предполагается совместимой со статьей 904(3) и (4).

3. Пункт 1 не должен толковаться как препятствующий Стороне при преследовании своих законных целей принимать, поддерживать или применять любую меру, связанную со стандартами, которая приводит к более высокому уровню защиты, чем тот, который был бы достигнут, если бы такая мера основывалась на международном стандарте.

Статья 906: Совместимость и эквивалентность

1. Признавая решающую роль мер, связанных со стандартами, в продвижении и защите законных целей, Стороны в соответствии с настоящей Главой работают совместно над повышением уровня безопасности и защиты жизни и здоровья человека, животных и растений, окружающей среды и потребителей.

2. Не снижая уровня безопасности или защиты жизни и здоровья человека, животных или растений, окружающей среды или потребителей, без ущерба для прав любой Стороны по настоящей Главе и принимая во внимание международную деятельность по стандартизации, Стороны в максимально возможной степени делают совместимыми свои соответствующие меры, связанные со стандартами, с тем чтобы облегчить торговлю товарами или услугами между Сторонами.

3. В развитие положений статей 902 и 905 Сторона по запросу другой Стороны стремится посредством принятия соответствующих мер содействовать обеспечению совместимости конкретного стандарта или процедуры оценки соответствия, применяемых на ее территории, со стандартами или процедурами оценки соответствия, применяемыми на территории другой Стороны.

4. Каждая импортирующая Сторона признает технический регламент, принятый или применяемый экспортирующей Стороной, эквивалентным своему собственному, если экспортирующая Сторона в сотрудничестве с импортирующей Стороной докажет к удовлетворению импортирующей Стороны, что ее технический регламент надлежащим образом отвечает законным целям импортирующей Стороны.

5. Импортирующая Сторона по запросу предоставляет экспортирующей Стороне в письменном виде свои обоснования непризнания технического регламента эквивалентным в соответствии с пунктом 4.

6. Каждая Сторона по мере возможности принимает результаты процедуры оценки соответствия, проведенной на территории другой Стороны, при условии, что она убеждена в том, что такая процедура обеспечивает гарантию, эквивалентную той, которая обеспечивается процедурой, проводимой ею самой, или процедурой, проводимой на ее территории, результаты которой она принимает, в отношении того, что соответствующий товар или услуга соответствует применимому техническому регламенту или стандарту, принятому или применяемому на территории данной Стороны.

7. До принятия результатов процедуры оценки соответствия в соответствии с пунктом 6, а также в целях укрепления доверия к постоянной надежности результатов оценки соответствия друг друга, Стороны могут проводить консультации по таким вопросам, как техническая компетентность участвующих органов по оценке соответствия, включая подтвержденное соблюдение соответствующих международных стандартов посредством таких механизмов, как аккредитация.

Статья 907: Оценка риска

1. Сторона может при достижении своих законных целей проводить оценку риска. При проведении такой оценки Сторона может учитывать, среди прочих факторов, относящихся к товару или услуге:

(a) имеющиеся научные данные или техническую информацию;

(b) предполагаемое конечное использование;

(c) процессы или методы производства, эксплуатации, инспектирования, отбора проб или испытаний; или (d) условия окружающей среды.




2. Если Сторона, проводящая оценку риска, определяет, что имеющихся научных данных или иной информации недостаточно для завершения оценки, она может принять временный технический регламент на основе имеющейся соответствующей информации. В течение разумного периода времени после представления ей информации, достаточной для завершения оценки риска, Сторона завершает свою оценку, пересматривает и, при необходимости, корректирует временный технический регламент с учетом результатов такой оценки.

3. Если Сторона в соответствии с пунктом 2 статьи 904 устанавливает уровень защиты, который она считает надлежащим, и проводит оценку риска, ей следует избегать произвольных или необоснованных различий между аналогичными товарами или услугами в уровне защиты, который она считает надлежащим, если такие различия:

(a) приводят к произвольной или необоснованной дискриминации в отношении товаров или поставщиков услуг другой Стороны;



(b) представляют собой скрытое ограничение торговли между Сторонами; или



(c) дискриминируют аналогичные товары или услуги, предназначенные для одного и того же использования при одних и тех же условиях, которые создают одинаковый уровень риска и обеспечивают схожие выгоды.

Статья 908: Оценка соответствия

1. В развитие положений статьи 906 и признавая наличие существенных различий в структуре, организации и функционировании процедур оценки соответствия на своих территориях, Стороны обеспечивают максимальную совместимость таких процедур, насколько это практически возможно.

2. Признавая, что это должно отвечать взаимным интересам соответствующих Сторон, и за исключением случаев, предусмотренных в Приложении 908(2), каждая Сторона аккредитует, одобряет, лицензирует или иным образом признает органы по оценке соответствия на территории другой Стороны на условиях, не менее благоприятных, чем те, которые предоставляются таким органам на ее собственной территории.

3. В отношении процедуры оценки соответствия Стороны такая Сторона:

(a) не принимает и не применяет любую такую процедуру, которая является более строгой, чем это необходимо для получения уверенности в том, что товар или услуга соответствует применимому техническому регламенту или стандарту, принимая во внимание риски, которые может создать несоответствие, и не применяет такую процедуру более строго, чем это необходимо;

(b) инициирует и завершает такую процедуру как можно быстрее;



(c) в соответствии с пунктом 3 статьи 904 осуществляет обработку заявок в недискриминационном порядке;



(d) публикует обычный срок обработки для каждой такой процедуры или сообщает предполагаемый срок обработки заявителю по его запросу;

(e) обеспечивает, чтобы компетентный орган

(i) после получения заявки незамедлительно проверял комплектность документации и информировал заявителя точным и полным образом о любых недостатках,

(ii) передавал заявителю как можно скорее результаты процедуры оценки соответствия в точной и полной форме, с тем чтобы такой заявитель мог принять любые необходимые корректирующие меры,

(iii) в случае наличия недостатков в заявке продолжал процедуру настолько, насколько это практически возможно, если заявитель об этом просит, и




(iv) информировал заявителя по его запросу о статусе заявки и причинах любой задержки;




(f) ограничивал информацию, которую заявитель обязан предоставить, только той, которая необходима для проведения такой процедуры и определения соответствующих сборов;




(g) обеспечивал конфиденциальной или служебной информации, возникающей в результате или предоставленной в связи с проведением такой процедуры в отношении товара другой Стороны или услуги, предоставляемой лицом другой Стороны,

(i) такой же режим, как и для товара данной Стороны или услуги, предоставляемой лицом данной Стороны, и




(ii) в любом случае режим, который защищает законные коммерческие интересы заявителя в той мере, в какой это предусмотрено законодательством Стороны;




(h) обеспечивал, чтобы любой сбор, взимаемый ею за проведение такой процедуры, был не выше для товара другой Стороны или поставщика услуг другой Стороны, чем это справедливо по отношению к любому такому сбору, взимаемому за ее аналогичные товары или поставщиков услуг, или за аналогичные товары или поставщиков услуг любой другой страны, с учетом расходов на связь, транспортировку и других сопутствующих расходов;

(i) обеспечивал, чтобы местонахождение объектов, на которых проводится процедура оценки соответствия, не создавало необоснованных неудобств для заявителя или его представителя;

(j) ограничивал такую процедуру, в отношении товара или услуги, измененных после определения того, что такой товар или услуга соответствуют применимому техническому регламенту или стандарту, только тем, что необходимо для установления того, что такой товар или услуга продолжают соответствовать такому техническому регламенту или стандарту; и

(k) ограничивал любые требования в отношении образцов товара только разумными пределами и обеспечивал, чтобы отбор образцов не создавал необоснованных неудобств для заявителя или его представителя.

4. Каждая Сторона применяет с соответствующими изменениями положения пункта 3 к своим процедурам одобрения.

5. Каждая Сторона по запросу другой Стороны принимает разумные меры, имеющиеся в ее распоряжении, для содействия доступу на свою территорию для осуществления деятельности по оценке соответствия.

6. Каждая Сторона с пониманием рассматривает запрос другой Стороны о проведении переговоров по соглашениям о взаимном признании результатов процедур оценки соответствия этой другой Стороны.

Статья 909: Уведомление, публикация и предоставление информации



1. В развитие положений статей 1802 (Публикация) и 1803 (Уведомление и предоставление информации) каждая Сторона, предлагающая принять или изменить технический регламент, должна:

(a) не менее чем за 60 дней до принятия или изменения такого технического регламента, за исключением закона, опубликовать уведомление и письменно уведомить другие Стороны о предлагаемой мере таким образом, чтобы заинтересованные лица могли ознакомиться с такой мерой, за исключением того, что в случае любой такой меры, относящейся к скоропортящимся товарам, каждая Сторона в максимально возможной степени публикует такое уведомление и направляет такое уведомление не менее чем за 30 дней до принятия или изменения такой меры, но не позднее момента направления уведомления отечественным производителям;

(b) указывать в таком уведомлении товар или услугу, к которым будет применяться предлагаемая мера, и предоставлять краткое описание цели такой меры и причин ее принятия;





(c) предоставлять копию предлагаемой меры любой Стороне или заинтересованному лицу по их запросу и, по возможности, указывать любое положение, которое по существу отклоняется от соответствующих международных стандартов; и





(d) без дискриминации позволять другим Сторонам и заинтересованным лицам представлять комментарии в письменном виде, а также по запросу обсуждать такие комментарии и принимать их, а также результаты таких обсуждений, во внимание.

2. Каждая Сторона, предлагающая принять или изменить стандарт или любую процедуру оценки соответствия, которая не считается техническим регламентом, в случаях, когда международный стандарт, относящийся к предлагаемой мере, отсутствует или такая мера не является по существу идентичной международному стандарту, и когда мера может оказать существенное влияние на торговлю других Сторон, должна:

(a) на ранней надлежащей стадии опубликовать уведомление и направить уведомление того типа, который требуется в пунктах 1 (a) и (b); и

(b) соблюдать положения пунктов 1 (c) и (d).

3. Каждая Сторона стремится посредством принятия соответствующих мер обеспечить в отношении технического регламента правительства штата или провинции, за исключением местного органа власти:

(a) чтобы на ранней надлежащей стадии до их принятия было сделано уведомление того типа, который требуется в соответствии с пунктами 1 (a) и (b); и

(b) соблюдение положений пунктов 1 (c) и (d).

4. Если Сторона считает необходимым решить неотложную проблему, связанную с безопасностью или защитой жизни или здоровья человека, животных или растений, окружающей среды или потребителей, она может опустить любой шаг, предусмотренный в пунктах 1 или 3, при условии, что после принятия меры, связанной со стандартами, она:

(a) незамедлительно направляет другим Сторонам уведомление того типа, который требуется в соответствии с пунктом 1(b), включая краткое описание неотложной проблемы;

(b) предоставляет копию такой меры любой Стороне или заинтересованному лицу по их запросу; и

(c) без дискриминации позволяет другим Сторонам и заинтересованным лицам представлять комментарии в письменном виде, а также по запросу обсуждает такие комментарии и принимает их, а также результаты таких обсуждений, во внимание.

5. Каждая Сторона, за исключением случаев, когда это необходимо для решения неотложной проблемы, упомянутой в пункте 4, предоставляет разумный период времени между публикацией меры, связанной со стандартами, и датой ее вступления в силу, чтобы дать возможность заинтересованным лицам адаптироваться к такой мере.

6. Если Сторона разрешает негосударственным лицам на своей территории присутствовать при процессе разработки мер, связанных со стандартами, она также разрешает присутствовать негосударственным лицам с территорий других Сторон.

7. Каждая Сторона уведомляет другие Стороны о разработке, внесении поправок или изменении в применении своих мер, связанных со стандартами, не позднее того времени, когда она уведомляет негосударственных лиц в целом или соответствующий сектор на своей территории.

8. Каждая Сторона стремится посредством принятия надлежащих мер обеспечить соблюдение положений пунктов 6 и 7 органами власти провинций или штатов, а также неправительственными органами по стандартизации на своей территории.

9. Каждая Сторона назначает государственный орган, ответственный за выполнение на федеральном уровне положений настоящей Статьи, касающихся уведомлений, и уведомляет об этом другие Стороны. В случае если Сторона назначает для этой цели два или более государственных органа, она предоставляет другим Сторонам полную и недвусмысленную информацию о сфере ответственности каждого из таких органов.

Статья 910: Справочные центры

1. Каждая Сторона обеспечивает наличие справочного центра, способного отвечать на все обоснованные запросы других Сторон и заинтересованных лиц, а также предоставлять соответствующие документы в отношении:

(a) любой меры, связанной со стандартами, предлагаемой, принятой или применяемой на ее территории на федеральном, провинциальном или штатном уровне;

(b) членства и участия такой Стороны или ее соответствующих федеральных, провинциальных или штатных органов власти в международных и региональных органах по стандартизации и системах оценки соответствия, а также в двусторонних и многосторонних соглашениях, касающихся мер, связанных со стандартами, и положений таких систем и соглашений;

(c) места размещения уведомлений, публикуемых в соответствии со статьей 909, или информации о том, где можно получить такие сведения;



(d) местонахождение справочных центров, указанных в пункте 3; и



(e) процедуры такой Стороны по оценке риска, факторы, которые она учитывает при проведении такой оценки и при установлении, в соответствии с пунктом 2 статьи 904, уровней защиты, которые она считает надлежащими.

2. В случае если Сторона назначает более одного справочного центра, она должна:

(a) предоставить другим Сторонам полную и недвусмысленную информацию о сфере ответственности каждого справочного центра; и




(b) обеспечить, чтобы любой запрос, направленный в ненадлежащий справочный центр, был незамедлительно передан в надлежащий справочный центр.




3. Каждая Сторона принимает такие разумные меры, которые могут быть ей доступны, для обеспечения наличия по меньшей мере одного справочного центра, способного отвечать на все разумные запросы других Сторон и заинтересованных лиц, а также предоставлять соответствующие документы или информацию о том, где их можно получить, касающиеся:

(a) любой стандарт или процедуру оценки соответствия, предложенные, принятые или применяемые неправительственными органами по стандартизации на ее территории; и

(b) членство и участие соответствующих неправительственных органов на ее территории в международных и региональных органах по стандартизации и системах оценки соответствия.

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в случаях, когда копии документов запрашиваются другой Стороной или заинтересованными лицами в соответствии с настоящей Главой, они предоставлялись по той же цене, за исключением фактических расходов на доставку, что и цена при приобретении внутри страны.

Статья 911: Техническое сотрудничество

1. Каждая Сторона по запросу другой Стороны:

(a) предоставляет этой Стороне технические консультации, информацию и помощь на взаимно согласованных условиях с целью совершенствования мер, связанных со стандартами, а также соответствующей деятельности, процессов и систем этой Стороны;

(b) предоставлять этой Стороне информацию о своих программах технического сотрудничества, касающихся мер по стандартизации в конкретных областях, представляющих интерес; и




(c) проводить консультации с этой Стороной в ходе разработки или до принятия, либо изменения применения любой меры по стандартизации.




2. Каждая Сторона поощряет свои органы по стандартизации к сотрудничеству с органами по стандартизации других Сторон в рамках их участия, в соответствующих случаях, в деятельности по стандартизации, например, посредством членства в международных органах по стандартизации.

Статья 912: Ограничения на предоставление информации

Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как требование к Стороне:



(a) сообщать, публиковать тексты или предоставлять сведения либо копии документов на языке, отличном от официального языка такой Стороны; или

b) предоставлять любую информацию, раскрытие которой препятствовало бы обеспечению соблюдения законодательства или иным образом противоречило бы общественным интересам, либо наносило бы ущерб законным коммерческим интересам конкретных предприятий.

Статья 913: Комитет по мерам, связанным со стандартами

1. Стороны настоящим учреждают Комитет по мерам, связанным со стандартами, состоящий из представителей каждой из Сторон.

2. Функции Комитета включают:

(a) мониторинг выполнения и применения положений настоящей Главы, включая ход работы подкомитетов и рабочих групп, учрежденных в соответствии с пунктом 4, а также функционирование справочных центров, созданных согласно статье 910;

(b) содействие процессу, посредством которого Стороны обеспечивают совместимость своих мер, относящихся к стандартам;

(c) предоставление Сторонам форума для проведения консультаций по вопросам, касающимся мер, относящихся к стандартам, включая предоставление технических консультаций и рекомендаций в соответствии со статьей 914;

(d) расширение сотрудничества в области разработки, применения и обеспечения соблюдения мер, относящихся к стандартам;

(e) рассмотрение деятельности неправительственных, региональных и многосторонних организаций в отношении мер, относящихся к стандартам, в том числе в рамках ГАТТ; и

(f) ежегодное представление Комиссии доклада о выполнении положений настоящей Главы.

3. Комитет собирается на заседания по запросу любой из Сторон и, если Стороны не договорятся об ином, не реже одного раза в год.

4. Комитет может по своему усмотрению учреждать и определять сферу деятельности и полномочия подкомитетов или рабочих групп, состоящих из представителей каждой Стороны. Каждый такой подкомитет или рабочая группа может:

(a) по мере необходимости или целесообразности включать в свой состав или проводить консультации с:



(i) представителями неправительственных органов, включая органы по стандартизации,



(ii) учеными, и

(iii) техническими экспертами; и

(b) определять свою программу работы с учетом соответствующей международной деятельности.

5. В дополнение к пункту 4 Комитет учреждает:

(a) следующие подкомитеты или рабочие группы:

(i) Подкомитет по стандартам наземного транспорта в соответствии с Приложением 913-A,



(ii) Подкомитет по стандартам в области телекоммуникаций в соответствии с Приложением 913-B,



(iii) Совет по автомобильным стандартам в соответствии с Приложением 913-C, и



(iv) Подкомитет по маркировке текстильных товаров и предметов одежды в соответствии с Приложением 913-D;



(b) иные подкомитеты или рабочие группы, которые она сочтет целесообразными для рассмотрения любого вопроса, включая:



(i) идентификацию и номенклатуру товаров, подпадающих под действие мер, связанных со стандартами,



(ii) стандарты качества и идентификации, а также технические регламенты,



(iii) упаковку, маркировку и представление информации для потребителей, включая языки, системы измерений, ингредиенты, размеры, терминологию, символы и связанные с этим вопросы,

(iv) программы утверждения продукции и пострегистрационного надзора,

(v) принципы аккредитации и признания органов, процедур и систем по оценке соответствия,




(vi) разработка и внедрение единой системы классификации опасности химических веществ и информирования о ней,




(vii) программы обеспечения соблюдения законодательства, включая подготовку и проведение инспекций регуляторным, аналитическим и правоприменительным персоналом,




(viii) продвижение и внедрение надлежащей лабораторной практики,



(ix) содействие внедрению и применению надлежащей производственной практики,



(x) критерии оценки потенциальной экологической опасности товаров,



(xi) методологии оценки риска,

(xii) руководящие принципы тестирования химических веществ, включая промышленные и сельскохозяйственные химикаты, фармацевтические препараты и биологические продукты,

(xiii) методы, с помощью которых может быть обеспечена защита прав потребителей, включая вопросы, касающиеся защиты интересов потребителей, и

(xiv) расширение сферы применения настоящей Главы на другие услуги.

6. Каждая Сторона по запросу другой Стороны принимает такие разумные меры, которые могут быть ей доступны, для обеспечения участия представителей правительств провинций или штатов в работе Комитета, где и когда это целесообразно, в рамках деятельности Комитета.

7. Сторона, запрашивающая техническую консультацию, информацию или содействие в соответствии со Статьей 911, уведомляет об этом Комитет, который содействует выполнению любого такого запроса.

Статья 914: Технические консультации

1. В случае, если Сторона запрашивает проведение консультаций относительно применения настоящей Главы к мере Стороны, связанной со стандартами, и уведомляет об этом Комитет, Комитет может содействовать проведению таких консультаций, если он не рассматривает данный вопрос самостоятельно, путем передачи этого вопроса для получения не имеющих обязательной силы технических консультаций или рекомендаций в подкомитет или рабочую группу, включая специальный (ad hoc) подкомитет или рабочую группу, либо в другой орган.

2. Комитет должен рассматривать любой вопрос, переданный ему в соответствии с пунктом 1, как можно более оперативно и незамедлительно направлять Сторонам любые технические консультации или рекомендации, которые он разрабатывает или получает в отношении данного вопроса. Затронутые Стороны должны предоставить Комитету письменный ответ относительно технических консультаций или рекомендаций в течение срока, который может быть запрошен Комитетом.

3. В случаях, когда затронутые Стороны прибегли к консультациям, содействуемым Комитетом в соответствии с пунктом 1, такие консультации, при условии согласия затронутых Сторон, считаются консультациями в рамках Статьи 2006 (Консультации).

4. Стороны подтверждают, что Сторона, утверждающая, что мера другой Стороны, связанная со стандартами, несовместима с положениями настоящей Главы, несет бремя доказывания такой несовместимости.

Статья 915: Определения

1. Для целей настоящей Главы:

процедура утверждения означает любую регистрацию, уведомление или иную обязательную административную процедуру получения разрешения на производство, сбыт или использование товара или услуги для заявленной цели или при заявленных условиях;

оценка риска означает оценку потенциала неблагоприятных последствий;

процедура оценки соответствия означает любую процедуру, используемую прямо или косвенно для определения того, что соответствующий технический регламент или стандарт соблюден, включая отбор проб, испытания, инспекцию, оценку, верификацию, мониторинг, аудит, подтверждение соответствия, аккредитацию, регистрацию или утверждение, используемые для такой цели, но не означает процедуру утверждения;

международный стандарт означает меру, связанную со стандартами, или иное руководство или рекомендацию, принятые международным органом по стандартизации и сделанные доступными для общественности;

международный орган по стандартизации означает орган по стандартизации, членство в котором открыто для соответствующих органов по меньшей мере всех Сторон Соглашения ГАТТ по техническим барьерам в торговле, включая Международную организацию по стандартизации (ИСО), Международную электротехническую комиссию (МЭК), Комиссию «Кодекс Алиментариус», Всемирную организацию здравоохранения (ВОЗ), Продовольственную и сельскохозяйственную организацию (ФАО), Международный союз электросвязи (МСЭ); или любой другой орган, который назначат Стороны;

услуга наземного транспорта означает транспортную услугу, предоставляемую посредством автомобильного или железнодорожного транспорта;

правомерная цель включает такую цель, как:

(a) безопасность;

(b) защита жизни или здоровья человека, животных или растений, окружающей среды или потребителей (включая вопросы, касающиеся качества и идентификации товаров или услуг); или

(c) устойчивое развитие,

принимая во внимание, среди прочего, при необходимости, фундаментальные климатические или иные географические факторы, технологические или инфраструктурные факторы, или научное обоснование, но не включает защиту внутреннего производства;

обеспечить совместимость означает привести различные меры, связанные со стандартами, одной и той же сферы охвата, утвержденные различными органами по стандартизации, к такому уровню, при котором они являются либо идентичными, либо эквивалентными, либо имеют эффект, позволяющий использовать товары или услуги вместо друг друга или выполнять одну и ту же цель;

услуги означают услуги наземного транспорта и услуги телесвязи;

стандарт означает документ, утвержденный признанным органом, который устанавливает для общего и многократного использования правила, руководящие принципы или характеристики продукции, или связанных с ней процессов и методов производства, или услуг, или связанных с ними методов эксплуатации, соблюдение которых не является обязательным. Он также может включать или касаться исключительно терминологии, символов, требований к упаковке, маркировке или этикетированию, применяемых к продукции, процессу или методу производства или эксплуатации;

орган по стандартизации означает орган, имеющий признанную деятельность в области стандартизации;

мера, связанная со стандартами, означает стандарт, технический регламент или процедуру оценки соответствия;

технический регламент означает документ, который устанавливает характеристики продукции или связанные с ними процессы и методы производства, или для услуг или методов эксплуатации, включая применимые административные положения, соблюдение которых является обязательным. Он также может включать или касаться исключительно терминологии, символов, требований к упаковке, маркировке или этикетированию, применяемых к продукции, процессу или методу производства или эксплуатации;

услуга телесвязи означает услугу, предоставляемую посредством передачи и приема сигналов любыми электромагнитными средствами.

2. За исключением случаев, когда они определены иным образом в настоящем Соглашении, другие термины в настоящей Главе должны толковаться в соответствии с их обычным значением в контексте и в свете целей настоящего Соглашения, а при необходимости — со ссылкой на термины, представленные в шестом издании Руководства ИСО/МЭК 2: 1991 «Общие термины и их определения в области стандартизации и связанной с ней деятельности».

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 908.2

Переходные правила для процедур оценки соответствия

1. За исключением случаев, касающихся правительственных органов по оценке соответствия, Статья 908(2) не налагает никаких обязательств и не предоставляет никаких прав Мексике до истечения четырех лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения.

2. Если Сторона взимает разумную плату, ограниченную по сумме приблизительной стоимостью оказанной услуги, за аккредитацию, утверждение, лицензирование или иное признание органа по оценке соответствия на территории другой Стороны, она не обязана до 31 декабря 1998 года или более ранней даты, о которой могут договориться Стороны, взимать такую плату с органа по оценке соответствия на своей территории.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 913 - A

Подкомитет по стандартам наземного транспорта

1. Подкомитет по стандартам наземного транспорта, созданный в соответствии со Статьей 913, состоит из представителей каждой Стороны.

2. Подкомитет должен реализовать следующую рабочую программу по обеспечению совместимости соответствующих мер Сторон, связанных со стандартами, для:

(a) операций автомобильных перевозчиков,

(i) не позднее полутора лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения, для немедицинских мер, связанных со стандартами в отношении водителей, включая меры, касающиеся возраста и языка, используемого водителями,

(ii) не позднее двух с половиной лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения, для медицинских мер, связанных со стандартами в отношении водителей,

(iii) не позднее трех лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения, для мер, связанных со стандартами в отношении транспортных средств, включая меры, касающиеся веса и габаритов, шин, тормозов, запчастей и аксессуаров, крепления груза, технического обслуживания и ремонта, инспекций, а также уровней выбросов и загрязнения окружающей среды, не охваченных рабочей программой по автомобильным стандартам, установленной в соответствии с Приложением 913-C,

(iv) не позднее трех лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения, для мер, связанных со стандартами в отношении контроля каждой Стороны за соблюдением безопасности автомобильными перевозчиками, и

(v) не позднее трех лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения, для мер, связанных со стандартами в отношении дорожных знаков;

(b) железнодорожных операций,

(i) не позднее одного года с даты вступления в силу настоящего Соглашения, для мер, связанных со стандартами в отношении эксплуатационного персонала, которые имеют отношение к трансграничным операциям, и

(ii) не позднее одного года с даты вступления в силу настоящего Соглашения, для мер, связанных со стандартами в отношении локомотивов и другого железнодорожного оборудования; и

(c) перевозки опасных грузов, не позднее шести лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения, используя в качестве основы Рекомендации Организации Объединенных Наций по перевозке опасных грузов или иные стандарты, о которых могут договориться Стороны.

3. Подкомитет может рассматривать другие соответствующие меры, связанные со стандартами, по мере необходимости.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 913 - B



Подкомитет по стандартам телесвязи

1. Подкомитет по стандартам телесвязи, созданный в соответствии со Статьей 913, состоит из представителей каждой Стороны.

2. Подкомитет в течение шести месяцев с даты вступления в силу настоящего Соглашения должен разработать рабочую программу, включая график, для обеспечения совместимости мер Сторон, связанных со стандартами, для авторизованного оборудования, как определено в Главе 13 (Телесвязь).

3. Подкомитет может рассматривать другие соответствующие вопросы, связанные со стандартами в отношении оборудования или услуг телесвязи, а также иные вопросы, которые он сочтет целесообразными.

4. Подкомитет должен учитывать соответствующую работу, проводимую Сторонами на других форумах, а также работу неправительственных органов по стандартизации. ============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 913 - C

Совет по автомобильным стандартам

1. Совет по автомобильным стандартам, созданный в соответствии со Статьей 913, состоит из представителей каждой Стороны.

2. Целью Совета является, насколько это практически возможно, содействие достижению совместимости между национальными мерами Сторон, связанными со стандартами, которые применяются к автомобильным товарам и другим связанным вопросам, а также обзор их реализации.

3. Для содействия достижению своих целей Совет может создавать подгруппы, процедуры консультаций и другие соответствующие операционные механизмы. С согласия всех Сторон Совет может включать в свои подгруппы представителей правительств штатов и провинций или представителей частного сектора.

4. Все рекомендации Совета требуют согласия всех Сторон. Если для Стороны не требуется принятие нового закона, рекомендации Совета должны быть реализованы Стороной в разумные сроки в соответствии с правовыми и процедурными требованиями и международными обязательствами Стороны. Если для Стороны требуется принятие нового закона, Сторона должна приложить все усилия для обеспечения принятия такого законодательства и должна реализовать любое новое законодательство в разумные сроки.

5. Признавая существующее различие в мерах, связанных со стандартами, Совет должен разработать свою рабочую программу по обеспечению совместимости национальных мер, связанных со стандартами, которые применяются к автомобильным товарам и другим связанным вопросам, на основе следующих критериев:

(a) влияние на интеграцию отрасли;

(b) степень торговых барьеров;

(c) уровень затронутой торговли; и

(d) степень такого различия.

При разработке своей рабочей программы Совет может рассматривать другие тесно связанные вопросы, включая выбросы от дорожных и внедорожных мобильных источников.

6. Каждая Сторона должна принимать такие разумные меры, которые могут быть ей доступны, для продвижения целей настоящего Приложения в отношении мер, связанных со стандартами, которые разрабатываются или поддерживаются органами штатов, провинций и местными органами власти, а также организациями частного сектора. Совет должен приложить все усилия для оказания помощи этим субъектам в данной деятельности, особенно в определении приоритетов и установлении графиков работ. ============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 913 - D

Подкомитет по маркировке текстильных и швейных товаров

1. Подкомитет по маркировке текстильных и швейных товаров, созданный в соответствии со Статьей 913, состоит из представителей каждой Стороны.

2. Этот Подкомитет должен включать технических экспертов и консультироваться с ними, а также с широко представленной группой из производственного и розничного секторов на территории каждой Стороны.

3. Подкомитет должен разработать и осуществлять Рабочую программу по гармонизации требований к маркировке для содействия торговле текстильными и швейными товарами между Сторонами путем принятия единообразных положений о маркировке. Повестка дня для этой Рабочей программы должна включать следующие вопросы:

(a) пиктограммы и символы для замены требуемой письменной информации, где это возможно, а также другие методы для снижения потребности в этикетках на текстильных и швейных товарах на нескольких языках;

(b) инструкции по уходу за текстильными и швейными товарами;

(c) информация о волокнистом составе для текстильных и швейных товаров;



(d) единообразные методы, приемлемые для прикрепления требуемой информации к текстильным и швейным товарам; и



(e) использование на территории других Сторон национальных регистрационных номеров каждой Стороны для производителей или импортеров текстильных и швейных товаров.

Глава Десять НАФТА: Государственные закупки

Статья 1001: Цели

Стороны должны стремиться к достижению либерализации своих мер в отношении государственных закупок, как это определено обязательствами в настоящей Главе, с тем чтобы обеспечить сбалансированные, недискриминационные, предсказуемые и прозрачные возможности государственных закупок для поставщиков каждой Стороны.

Статья 1002: Сфера применения и охват

1. С учетом Приложений 1002.1–1002.7, настоящая Глава применяется к любой мере, касающейся закупок товаров или услуг или любой их комбинации, любым субъектом, перечисленным в Приложении 1002.1 (Федеральные правительственные органы), Приложении 1002.3 (Государственные предприятия) и, после завершения, в Приложении 1002.2 (Правительственные органы штатов и провинций), где стоимость контракта, подлежащего присуждению, оценивается на момент публикации уведомления в соответствии со Статьей 1010 (Приглашение к участию) как равная или превышающая применимый пороговый уровень, установленный в пункте 3.

2. Если контракт, подлежащий присуждению субъектом, не охватывается настоящей Главой, настоящая Глава не должна толковаться как охватывающая какой-либо товарный или сервисный компонент этого контракта. Однако ни одна Сторона не должна подготавливать, разрабатывать или иным образом структурировать какой-либо контракт на закупку с целью избежания обязательств по настоящей Главе.

3. С учетом Приложения 1002-A, применимые пороговые уровни в долларах США составляют:

(a) для субъектов, перечисленных в Приложении 1002.1 (Федеральные правительственные органы),



     (i) $50,000 for goods contracts,

     (ii) $50,000 for services contracts, except for


 construction services contracts, and



(iii) 6,5 млн долларов США для контрактов на строительные услуги; и



(b) для субъектов, перечисленных в Приложении 1002.3 (Государственные предприятия)



     (i) $250,000 for goods contracts,

     (ii) $250,000 for services contracts, except for


 construction services contracts, and



(iii) 8,0 млн долларов США для контрактов на строительные услуги.



4. Пороговые значения выражены в реальном исчислении и поэтому должны учитывать уровень инфляции в Соединенных Штатах. Соединенные Штаты должны каждые два года рассчитывать и уведомлять другие Стороны о пороговых значениях, выраженных в номинальном исчислении, в соответствии с Приложением 1002.8 (1) (Индексация и конвертация пороговых значений).

5. Каждая Сторона должна соблюдать Приложение 1002.8 в отношении расчета и конвертации стоимости пороговых уровней в национальные валюты.

6. Для целей настоящей Главы закупки включают закупки такими методами, как покупка, лизинг или аренда, с правом или без права выкупа, в соответствии с пороговыми уровнями и охватом, применимыми в настоящей Главе. Закупки не включают приобретение услуг фискального агента или депозитарных услуг, услуг по ликвидации и управлению для регулируемых финансовых институтов, а также услуг по продаже и распределению государственного долга.

7. В отношениях между Сторонами, которые также являются участниками Соглашения ГАТТ по государственным закупкам или любого последующего соглашения, участниками которого являются такие Стороны, настоящая Глава имеет преимущественную силу в случае любого несоответствия между положениями такого соглашения и настоящей Главой.

Статья 1003: Оценка стоимости контрактов

1. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы ее субъекты при определении того, подпадает ли какой-либо контракт под действие настоящей Главы, применяли пункты 2–6 при расчете стоимости этого контракта.

2. Субъект при расчете стоимости контракта должен учитывать все формы вознаграждения, включая премии, сборы, комиссии и проценты.

3. Субъект не должен выбирать метод оценки или делить требования к закупкам на отдельные контракты с целью избежания применения настоящей Главы.

4. Если отдельное требование к закупке приводит к:

(a) присуждению более чем одного контракта, или

(b) присуждению контрактов отдельными частями,

основанием для оценки должна быть либо:

(c) фактическая стоимость аналогичных повторяющихся контрактов, заключенных за предыдущий финансовый год или 12 месяцев, скорректированная, по возможности, на ожидаемые изменения в количестве и стоимости в течение последующих двенадцати месяцев; или

(d) оценочная стоимость повторяющихся контрактов в финансовом году или 12 месяцах, следующих за первоначальным контрактом.

5. В случае контракта на лизинг или аренду, с правом или без права выкупа, или в случае контракта, в котором не указана общая цена, основанием для оценки должна быть:

(a) в случае контракта на фиксированный срок, если срок составляет 12 месяцев или менее, общая стоимость контракта на период его действия или, если срок превышает 12 месяцев, общая стоимость контракта, включая оценочную остаточную стоимость; или

(b) в случае контракта на неопределенный срок, оценочный ежемесячный платеж, умноженный на 48.

Если субъект не уверен, является ли контракт фиксированным или бессрочным, субъект должен рассчитать стоимость контракта, используя метод, изложенный в подпункте (b).

6. В случаях, когда тендерная документация указывает на необходимость дополнительных закупок, основанием для оценки должна быть общая стоимость максимально допустимой закупки, включая все возможные дополнительные закупки.

Статья 1004: Национальный режим и недискриминация

1. В отношении всех мер, касающихся государственных закупок, охватываемых настоящей Главой, каждая Сторона должна предоставлять товарам любой другой Стороны, как определено в соответствии с правилами происхождения, упомянутыми в Статье 1005(1) (Правила происхождения), услугам любой другой Стороны, как определено в соответствии со Статьей 1005(2), и поставщикам таких товаров или услуг режим не менее благоприятный, чем наиболее благоприятный режим, который она предоставляет:

(a) товарам, услугам и поставщикам этой Стороны; и

(b) товарам, услугам и поставщикам любой другой Стороны.

2. В отношении всех мер, касающихся государственных закупок, охватываемых настоящей Главой, ни одна Сторона не может:

(a) обращаться с местным поставщиком менее благоприятно, чем с другим местным поставщиком, на основании степени иностранной аффилированности или собственности; или

(b) дискриминировать местного поставщика, если товары или услуги, предлагаемые этим поставщиком для конкретной закупки, являются товарами или услугами любой другой Стороны.

3. Пункт 1 не применяется к таможенным пошлинам и сборам любого рода, взимаемым при импорте или в связи с ним, методу взимания таких пошлин и сборов, а также другим правилам импорта, включая ограничения и формальности.

4. Каждая Сторона оставляет за собой право отказать предприятию любой другой Стороны в преимуществах настоящей Главы в соответствии с положениями Статьи 1113 (Отказ в предоставлении преимуществ), за исключением подпункта (a).

Статья 1005: Правила происхождения

1. Ни одна Сторона не должна применять к товарам, импортируемым из любой другой Стороны для целей государственных закупок, охватываемых настоящей Главой, правила происхождения, которые отличаются от правил происхождения, применяемых Стороной в обычном ходе торговли, или несовместимы с ними; таковыми будут являться непреференциальные правила, изложенные в Главе Три (для целей маркировки страны происхождения), в то время, когда они станут правилами происхождения, применяемыми в обычном ходе торговли.

2. Несмотря на любое другое положение настоящей Главы, Сторона может отказать предприятию, являющемуся поставщиком услуг другой Стороны, в преимуществах настоящей Главы, если:

(a) граждане любой страны, не являющейся Стороной, владеют или контролируют это предприятие; и

(b) это предприятие не ведет существенной деловой деятельности на территории Стороны, по законам которой оно создано.

Статья 1006: Запрет на офсеты

Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы ее субъекты при квалификации и отборе поставщиков, товаров или услуг, или при оценке заявок и присуждении контрактов не рассматривали, не искали и не налагали офсеты.

Статья 1007: Технические спецификации

1. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы ее субъекты не подготавливали, не принимали и не применяли с целью или эффектом создания ненужных препятствий для торговли какие-либо технические спецификации, устанавливающие:

(a) характеристики закупаемых товаров или услуг, такие как качество, эксплуатационные показатели, безопасность и размеры, символы, терминология, упаковка, маркировка и этикетирование;

(b) процессы и методы их производства, относящиеся к характеристикам товаров; или

(c) требования, касающиеся оценки соответствия.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы любая техническая спецификация, предписанная ее организациями, при необходимости:

(a) определялась с точки зрения критериев эксплуатационных показателей, а не проектных или описательных характеристик; и

(b) основывалась на международных стандартах, национальных технических регламентах, признанных национальных стандартах или строительных нормах.

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы технические спецификации, предписанные ее организациями, не требовали или не содержали ссылок на конкретную торговую марку или наименование, патент, проект или тип, конкретное происхождение или производителя или поставщика услуг, за исключением случаев, когда не существует достаточно точного или понятного способа описания требований к закупке иным образом, и при условии, что в таких случаях в тендерную документацию включены такие слова, как «или эквивалент».

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее организации не запрашивали и не принимали консультации, которые могут быть использованы при подготовке или принятии любой технической спецификации для конкретной закупки, от лица, которое может иметь коммерческий интерес в этой закупке, таким образом, который имел бы следствием ограничение конкуренции.

Статья 1008: Тендерные процедуры

1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы тендерные процедуры ее организаций:

(a) применялись недискриминационным образом; и

(b) соответствовали положениям настоящей Статьи и Статей с 1009 (Квалификация поставщиков) по 1016 (Закупки с ограниченным числом участников).

2. В этой связи каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее организации:

(a) не предоставляли какому-либо поставщику информацию в отношении конкретной закупки таким образом, который имел бы следствием ограничение конкуренции; и




(b) предоставляли всем поставщикам равный доступ к информации в отношении закупки в период до выпуска любого уведомления или тендерной документации.




Статья 1009: Квалификация поставщиков

1. Ни одна организация Стороны не может в процессе квалификации поставщиков в тендерных процедурах проводить дискриминацию между поставщиками других Сторон или между национальными поставщиками и поставщиками других Сторон.

2. Квалификационные процедуры, применяемые организацией Стороны, должны соответствовать следующему:

(a) любые условия участия поставщиков в тендерных процедурах должны публиковаться заблаговременно, с тем чтобы предоставить поставщикам достаточное время для начала и, в той мере, в какой это совместимо с эффективным функционированием процесса закупок, для завершения квалификационных процедур;

(b) любые условия участия поставщиков в тендерных процедурах, включая финансовые гарантии, техническую квалификацию и информацию, необходимую для установления финансовой, коммерческой и технической состоятельности поставщиков, а также проверка того, соответствует ли поставщик этим условиям, должны ограничиваться теми, которые необходимы для обеспечения выполнения соответствующего контракта;

(c) финансовая, коммерческая и техническая состоятельность поставщика оценивается как на основе его глобальной деловой активности, так и на основе его деятельности, если таковая имеется, на территории Стороны закупающей организации;

(d) ни одна организация не может злоупотреблять процессом квалификации, включая время, необходимое для него, с целью исключения поставщиков любой другой Стороны из списка поставщиков или из рассмотрения в рамках конкретной закупки;

(e) организация признает квалифицированными поставщиками тех поставщиков любой другой Стороны, которые соответствуют условиям участия в конкретной закупке;

(f) организация рассматривает в рамках конкретной закупки тех поставщиков любой другой Стороны, которые запрашивают участие в закупке и еще не являются квалифицированными, при условии, что имеется достаточно времени для завершения квалификационной процедуры;

(g) организация, ведущая постоянный список квалифицированных поставщиков, обеспечивает, чтобы поставщики могли подать заявку на квалификацию в любое время, чтобы все квалифицированные поставщики, подавшие такой запрос, включались в список в течение разумно короткого периода времени и чтобы все квалифицированные поставщики, включенные в список, уведомлялись о прекращении действия такого списка или об их исключении из него;

(h) если после публикации уведомления в соответствии со Статьей 1010 (Приглашение к участию) поставщик, который еще не является квалифицированным, запрашивает участие в конкретной закупке, организация незамедлительно начинает квалификационную процедуру;

(i) организация уведомляет любого поставщика, который запрашивает статус квалифицированного поставщика, о своем решении относительно того, стал ли этот поставщик квалифицированным; и

(j) если организация отклоняет заявку поставщика на квалификацию или перестает признавать поставщика квалифицированным, организация по запросу поставщика незамедлительно предоставляет соответствующую информацию относительно причин такого решения.

3. Каждая Сторона:

(a) обеспечивает, чтобы каждая из ее организаций использовала единую квалификационную процедуру, за исключением случаев, когда организация может использовать дополнительные квалификационные процедуры, если она определяет необходимость в иной процедуре и готова по запросу любой другой Стороны обосновать такую необходимость; и

(b) прилагает усилия для минимизации различий в квалификационных процедурах своих организаций.

4. Ничто в пунктах 2 и 3 не препятствует организации исключить любого поставщика на таких основаниях, как банкротство или ложные заявления.

Статья 1010: Приглашение к участию

1. Организация в соответствии с пунктами 2, 3 и 5 публикует приглашение к участию для всех закупок, за исключением случаев, предусмотренных в Статье 1016 (Закупки с ограниченным числом участников), в соответствующем издании, перечисленном в Приложении 1010.1 (Публикации).

2. Приглашение к участию принимает форму уведомления о предполагаемой закупке, которое должно содержать следующую информацию:

(a) описание характера и количества закупаемых товаров или услуг, включая любые опции для дальнейших закупок и, по возможности,

(i) оценку сроков, когда такие опции могут быть реализованы, и

(ii) в случае повторяющихся контрактов — оценку сроков последующих тендерных уведомлений для закупаемых товаров или услуг;

(b) указание на то, является ли процедура открытой или селективной и будут ли проводиться переговоры;



(c) любую дату начала поставки или завершения поставки закупаемых товаров или услуг;



(d) адрес, по которому должна быть подана заявка на приглашение к участию в тендере или на квалификацию для списков поставщиков, конечную дату приема такой заявки и язык или языки, на которых она может быть подана;

(e) адрес, по которому должны быть поданы тендерные предложения, конечную дату приема тендерных предложений и язык или языки, на которых они могут быть поданы;




(f) адрес организации, которая присуждает контракт и которая предоставит любую информацию, необходимую для получения спецификаций и других документов;




(g) указание любых экономических и технических требований, которым необходимо соответствовать, а также любых финансовых гарантий, информации и документов, требуемых от поставщиков;




(h) сумму и условия оплаты любой суммы, подлежащей уплате за тендерную документацию; и

(i) указание на то, приглашает ли организация оферты на покупку, лизинг или аренду с опционом на покупку или без него, либо на использование более чем одного из этих методов.

3. Несмотря на пункт 2, любая организация, перечисленная в Приложении 1002.2 (Организации правительств штатов и провинций) или Приложении 1002.3 (Правительственные предприятия), может использовать в качестве приглашения к участию уведомление о планируемой закупке, которое должно содержать как можно больше информации, упомянутой в пункте 2, имеющейся у организации, но должно включать, как минимум, следующую информацию:

(a) описание предмета закупки;

(b) сроки, установленные для приема тендерных предложений или заявки на приглашение к участию в тендере;



(c) адрес, по которому следует направлять запросы на получение документов, относящихся к закупке;



(d) заявление о том, что заинтересованные поставщики должны выразить свою заинтересованность в закупке организации; и



(e) идентификацию контактного лица в организации, у которого можно получить дополнительную информацию.



4. Любая организация, использующая уведомление о планируемой закупке в качестве приглашения к участию, впоследствии приглашает поставщиков, выразивших заинтересованность в закупке, подтвердить свою заинтересованность на основе информации, предоставленной организацией, которая должна включать как минимум информацию, упомянутую в пункте 2.

5. Несмотря на пункт 2, любая организация, перечисленная в Приложении 1002.2 (Организации правительств штатов и провинций) или Приложении 1002.3 (Правительственные предприятия), может использовать в качестве приглашения к участию уведомление относительно системы квалификации. Любая организация, использующая такое уведомление, с учетом соображений, упомянутых в Статье 1015(8) (Подача, прием и вскрытие тендерных предложений и присуждение контрактов), своевременно предоставляет информацию, которая позволяет всем поставщикам, выразившим заинтересованность в участии в закупке, иметь реальную возможность оценить свою заинтересованность. Информация обычно должна включать информацию, содержащуюся в уведомлениях, упомянутых в пункте 2. Информация, предоставленная одному заинтересованному поставщику, должна предоставляться недискриминационным образом всем другим заинтересованным поставщикам.

6. В случае селективных тендерных процедур любая организация, ведущая постоянный список квалифицированных поставщиков, ежегодно публикует в одном из изданий, перечисленных в Приложении 1010.1 (Публикации), уведомление, содержащее следующую информацию:

(a) перечисление всех ведущихся списков, включая их заголовки, в отношении товаров или услуг или категорий товаров или услуг, закупаемых через эти списки;

(b) условия, которые должны быть выполнены поставщиками для включения в списки, упомянутые в подпункте (a), и методы, согласно которым каждое из этих условий будет проверяться соответствующей организацией; и

(c) срок действия списков и формальности для их продления.

7. Если после публикации приглашения к участию, но до времени, установленного для вскрытия или приема тендерных предложений, как указано в уведомлениях или тендерной документации, организация обнаруживает, что возникла необходимость внести изменения или переиздать уведомление или тендерную документацию, организация обеспечивает, чтобы измененное или переизданное уведомление или тендерная документация получили такое же распространение, как и оригинал. Любая значимая информация, предоставленная организацией одному поставщику в отношении конкретной закупки, должна быть предоставлена одновременно всем другим соответствующим поставщикам и заблаговременно, с тем чтобы предоставить всем соответствующим поставщикам достаточное время для рассмотрения такой информации и реагирования на нее.

8. Организация указывает в уведомлениях, упомянутых в настоящей Статье, или в публикации, в которой появляются уведомления, что закупка подпадает под действие настоящей Главы.

Статья 1011: Селективные тендерные процедуры

1. Для обеспечения оптимальной эффективной конкуренции между поставщиками всех Сторон в рамках селективных тендерных процедур организация Стороны для каждой закупки приглашает к подаче тендерных предложений максимальное число национальных поставщиков и поставщиков других Сторон, что совместимо с эффективным функционированием системы закупок.

2. С учетом пункта 3 любая организация, ведущая постоянный список квалифицированных поставщиков, может выбирать поставщиков, приглашаемых к участию в тендере для конкретной закупки, из числа включенных в список. В процессе осуществления любого выбора организация обеспечивает равные возможности для поставщиков, включенных в список.

3. С учетом Статьи 1009(2)(f) (Квалификация поставщиков) организация разрешает любому поставщику, который запрашивает участие в конкретной закупке, подать тендерное предложение и рассматривает это предложение. Число дополнительных поставщиков, допущенных к участию, ограничивается только эффективным функционированием системы закупок.

4. Если организация не приглашает или не допускает поставщика к участию в тендере, она по запросу поставщика незамедлительно предоставляет соответствующую информацию относительно причин такого решения.

Статья 1012: Сроки для подачи тендерных предложений и поставки

1. Организация Стороны:

(a) при установлении любого срока предоставляет достаточное время, чтобы позволить поставщикам других Сторон подготовить и подать тендерные предложения до закрытия тендерных процедур;

(b) при определении любого срока, в соответствии со своими разумными потребностями, принимает во внимание такие факторы, как сложность закупки, объем предполагаемого субподряда и время, обычно требуемое для передачи тендерных предложений по почте как из иностранных, так и из национальных пунктов; и

(c) должным образом учитывает задержки публикации при установлении конечной даты приема тендерных предложений или заявок на приглашение к участию в тендере.

2. С учетом пункта 3 организация обеспечивает, чтобы:

(a) в открытых процедурах период для приема тендерных предложений составлял не менее 40 дней с даты публикации уведомления, упомянутого в Статье 1010 (Приглашение к участию);

(b) в селективных процедурах, не предусматривающих использование постоянного списка квалифицированных поставщиков, период для подачи заявки на приглашение к участию в тендере составлял не менее 25 дней с даты публикации уведомления, упомянутого в Статье 1010 (Приглашение к участию), а период для приема тендерных предложений составлял не менее 40 дней с даты выпуска приглашения к участию в тендере; и

(c) в селективных процедурах, предусматривающих использование постоянного списка квалифицированных поставщиков, период для приема тендерных предложений составлял не менее 40 дней с даты первоначального выпуска приглашений к участию в тендере. Если дата первоначального выпуска приглашений к участию в тендере не совпадает с датой публикации уведомления, упомянутого в Статье 1010 (Приглашение к участию), между этими двумя датами должно быть не менее 40 дней.

3. Организация может сократить периоды, упомянутые в пункте 2, в соответствии со следующим:

(a) если уведомление, упомянутое в Статье 1010(3) или (5) (Приглашение к участию), было опубликовано на период не менее 40 дней и не более 12 месяцев, 40-дневный срок для приема тендерных предложений может быть сокращен до не менее чем 24 дней;






(b) в случае второй или последующих публикаций, касающихся повторяющихся контрактов в значении Статьи 1010(2) (Приглашение к участию), 40-дневный срок для приема тендерных предложений может быть сокращен до не менее чем 24 дней;






(c) если состояние срочности, должным образом обоснованное организацией, делает непрактичными соответствующие периоды, периоды могут быть сокращены до не менее чем 10 дней с даты публикации уведомления, упомянутого в Статье 1010 (Приглашение к участию); или






(d) если организация, перечисленная в Приложении 1002.2 (Организации правительств штатов и провинций) или Приложении 1002.3 (Правительственные предприятия), использует в качестве приглашения к участию уведомление, упомянутое в Статье 1010(5) (Приглашение к участию), периоды могут быть установлены по взаимному согласию между организацией и всеми выбранными поставщиками; но при отсутствии согласия организация может установить периоды, которые должны быть достаточно длительными, чтобы обеспечить возможность подачи ответных предложений, и должны составлять не менее 10 дней.

4. Организация при установлении любой даты поставки товаров или услуг и в соответствии со своими разумными потребностями принимает во внимание такие факторы, как сложность закупки, объем предполагаемого субподряда и время, реально необходимое для производства, снятия с хранения и транспортировки товаров из пунктов поставки.

Статья 1013: Тендерная документация

1. Если организация предоставляет тендерную документацию поставщикам, документация должна содержать всю информацию, необходимую для того, чтобы позволить поставщикам подать соответствующие тендерные предложения, включая информацию, подлежащую публикации в уведомлении о закупке, за исключением Статьи 1010(2)(h) (Приглашение к участию). Она также должна включать следующую информацию:

(a) адрес организации, по которому следует направлять тендерные предложения;



(b) адрес, по которому следует направлять запросы на получение дополнительной информации;



(c) язык или языки, на которых могут быть поданы тендерные предложения и тендерная документация;



(d) конечную дату и время приема тендерных предложений и период времени, в течение которого любое тендерное предложение должно оставаться открытым для принятия;

(e) лиц, уполномоченных присутствовать при вскрытии тендерных предложений, а также дату, время и место вскрытия;

(f) указание любых экономических и технических требований, которым необходимо соответствовать, а также любых финансовых гарантий, информации и документов, требуемых от поставщиков;

(g) полное описание требуемых товаров или услуг и любые требования, которые должны быть выполнены, включая технические спецификации, сертификацию соответствия и необходимые планы, чертежи и учебные материалы;

(h) критерии присуждения контракта, включая любые факторы, помимо цены, которые должны учитываться при оценке тендерных предложений, и элементы затрат, которые должны быть включены при оценке тендерных цен, такие как расходы на транспортировку, страхование и инспекцию, а в случае товаров или услуг любой другой Стороны — таможенные пошлины и другие импортные сборы, налоги и валюту платежа;

(i) условия оплаты; и

(j) любые другие условия.

2. Организация:

(a) направляет тендерную документацию по запросу любого поставщика, участвующего в открытых процедурах или запросившего участие в селективных процедурах, и незамедлительно отвечает на любой разумный запрос о разъяснениях, относящихся к ней; и

(b) незамедлительно отвечает на любой разумный запрос о соответствующей информации, сделанный поставщиком, участвующим в тендерной процедуре, при условии, что такая информация не дает этому поставщику преимущества перед его конкурентами в процедуре присуждения контракта.

Статья 1014: Дисциплина переговоров

1. Организация может проводить переговоры:

(a) в контексте закупок, в отношении которых организация в уведомлении, упомянутом в Статье 1010 (Приглашение к участию), указала о своем намерении вести переговоры; или

(b) когда из оценки тендерных предложений следует, что ни одно тендерное предложение не является очевидно наиболее выгодным с точки зрения конкретных критериев оценки, изложенных в уведомлениях или тендерной документации.

2. Переговоры должны использоваться прежде всего для выявления сильных и слабых сторон в тендерных предложениях.

3. Организация должна соблюдать конфиденциальность всех тендерных предложений. В частности, организация не может предоставлять какому-либо лицу информацию, предназначенную для оказания помощи любому поставщику в приведении его тендерного предложения к уровню любого другого тендерного предложения.

4. Организация не может в ходе переговоров проводить дискриминацию между различными поставщиками. В частности, организация:

(a) осуществляет любое исключение поставщиков в соответствии с критериями, изложенными в уведомлениях и тендерной документации;




(b) предоставляет в письменном виде все изменения критериев или технических требований всем поставщикам, остающимся в переговорах;




(c) разрешает всем оставшимся поставщикам подать новые или измененные тендерные предложения на основе пересмотренных критериев или требований; и




(d) по завершении переговоров разрешает всем оставшимся поставщикам подать окончательные тендерные предложения в соответствии с общим крайним сроком.




Статья 1015: Подача, прием и вскрытие тендерных предложений и присуждение контрактов



1. Организация использует процедуры подачи, приема и вскрытия тендерных предложений и присуждения контрактов, которые соответствуют следующему:

(a) тендерные предложения обычно подаются в письменном виде непосредственно или по почте;

(b) если разрешены тендерные предложения по телексу, телеграмме, телефаксу или другими средствами электронной передачи, тендерное предложение, сделанное таким образом, должно включать всю информацию, необходимую для оценки тендерного предложения, в частности окончательную цену, предложенную поставщиком, и заявление о том, что поставщик согласен со всеми условиями, положениями и требованиями приглашения к участию в тендере;

(c) тендерное предложение, сделанное по телексу, телеграмме, телефаксу или другими средствами электронной передачи, должно быть незамедлительно подтверждено письмом или отправкой подписанной копии телекса, телеграммы, телефакса или электронного сообщения;

(d) содержание телекса, телеграммы, телефакса или электронного сообщения имеет преимущественную силу в случае расхождения или конфликта между этим содержанием и содержанием любой документации, полученной после истечения срока подачи тендерных предложений;

(e) тендерные предложения, представленные по телефону, не допускаются;

(f) запросы на участие в селективных тендерных процедурах могут подаваться по телексу, телеграмме или телефаксу и, если разрешено, могут подаваться другими средствами электронной передачи; и





(g) возможности, которые могут быть предоставлены поставщикам для исправления непреднамеренных ошибок в форме между вскрытием тендерных предложений и присуждением контракта, не должны приводить к какой-либо дискриминационной практике.





В этом пункте «средства электронной передачи» состоят из средств, способных создавать для получателя в пункте назначения передачи печатную копию тендерного предложения.

2. Организация не может применять санкции к поставщику, чье тендерное предложение получено в офисе, указанном в тендерной документации, после времени, установленного для приема тендерных предложений, если задержка вызвана исключительно неправильным обращением со стороны организации. Организация также может в исключительных обстоятельствах рассмотреть тендерные предложения, полученные после времени, установленного для приема тендерных предложений, если это предусмотрено процедурами организации.

3. Все тендерные предложения, запрашиваемые организацией в рамках открытых или селективных процедур, должны приниматься и вскрываться в соответствии с процедурами и условиями, гарантирующими регулярность вскрытий. Организация сохраняет информацию о вскрытии тендерных предложений, и эта информация остается в распоряжении компетентных органов соответствующей Стороны, с тем чтобы она могла быть использована при необходимости в соответствии с процедурами Статьи 1017 (Обжалование тендера), Статьи 1019 (Предоставление информации) или Главы 20 (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

4. Организация присуждает контракты в соответствии со следующим:

(a) чтобы тендерное предложение было рассмотрено для присуждения контракта, оно должно на момент вскрытия соответствовать основным требованиям уведомлений или тендерной документации и быть подано поставщиком, который соблюдает условия участия;






(b) если организация получила тендерное предложение, цена которого аномально ниже других поданных тендерных предложений, организация может запросить поставщика, чтобы убедиться, что он может соблюдать условия участия и способен или будет способен выполнить условия контракта;






(c) если организация не решит в общественных интересах не присуждать контракт, она присуждает контракт поставщику, который был признан полностью способным выполнить контракт и чье тендерное предложение является либо самым низким, либо тендерным предложением, которое с точки зрения конкретных критериев оценки, изложенных в уведомлениях или тендерной документации, определено как наиболее выгодное;

(d) присуждение контрактов осуществляется в соответствии с критериями и основными требованиями, указанными в тендерной документации; и

(e) опционные оговорки не должны использоваться таким образом, чтобы обходить положения настоящей Главы.

5. Ни одна организация Стороны не должна делать условием присуждения контракта то, что поставщику ранее был присужден один или несколько контрактов организацией этой Стороны, или то, что поставщик имеет предварительный опыт работы на территории этой Стороны.

6. Организация:

(a) по запросу незамедлительно информирует поставщиков, участвующих в тендерных процедурах, о решениях по присуждению контрактов и, если об этом запрошено, информирует их в письменном виде; и

(b) по запросу поставщика, чье тендерное предложение не было выбрано для присуждения контракта, предоставляет этому поставщику соответствующую информацию относительно причин, по которым его тендерное предложение не было выбрано, а также характеристики и соответствующие преимущества выбранного тендерного предложения, а также наименование победившего поставщика.

7. Организация публикует уведомление в соответствующем издании, перечисленном в Приложении 1010.1 (Публикации), не позднее чем через 72 дня после присуждения контракта, которое должно содержать следующую информацию:

(a) описание характера и количества товаров или услуг, включенных в контракт;

(b) наименование и адрес организации, присуждающей контракт;

(c) дату присуждения;

(d) наименование и адрес каждого победившего поставщика;

(e) стоимость контракта или самое высокое и самое низкое тендерные предложения, рассмотренные в процессе присуждения контракта; и

(f) использованную тендерную процедуру.

8. Несмотря на любое другое положение настоящей Статьи, организация может удерживать определенную информацию о присуждении контракта, если раскрытие такой информации препятствовало бы обеспечению соблюдения закона или иным образом противоречило бы общественным интересам, или нанесло бы ущерб законным коммерческим интересам конкретного лица, или могло бы нанести ущерб добросовестной конкуренции между поставщиками.

Статья 1016: Закупки с ограниченным числом участников

1. Организация Стороны может в обстоятельствах и при соблюдении условий, указанных в пункте 2, отступать от положений Статей с 1008 (Тендерные процедуры) по 1015 (Подача, прием и вскрытие тендерных предложений и присуждение контрактов), при условии, что такие закупки с ограниченным числом участников не используются с целью избежания максимально возможной конкуренции или таким образом, который представлял бы собой средство дискриминации между поставщиками других Сторон или защиты национальных поставщиков.

2. Организация может использовать закупки с ограниченным числом участников в следующих обстоятельствах и при соблюдении следующих условий, в зависимости от обстоятельств:

(a) при отсутствии тендерных предложений в ответ на открытый или селективный тендер, или когда поданные тендерные предложения либо явились результатом сговора, либо не соответствуют основным требованиям тендерной документации, либо когда поданные тендерные предложения исходят от поставщиков, которые не соблюдают условия участия, предусмотренные в соответствии с настоящей Главой, при условии, что требования первоначальной закупки существенно не изменяются в присужденном контракте;

(b) когда для произведений искусства или по причинам, связанным с защитой патентов, авторских прав или других исключительных прав, проприетарной информации, конфиденциальных консультационных услуг или когда отсутствует конкуренция по техническим причинам, товары или услуги могут быть поставлены только конкретным поставщиком и не существует разумной альтернативы или замены;

(c) в той мере, в какой это строго необходимо, когда по причинам крайней срочности, вызванной событиями, непредвиденными для организации, товары или услуги не могли быть получены вовремя посредством открытых или селективных тендерных процедур;

(d) для дополнительных поставок первоначальным поставщиком, которые предназначены либо в качестве запасных частей, либо в качестве продолжения услуг для существующих поставок, услуг или установок, либо в качестве расширения существующих поставок, услуг или установок, когда смена поставщика вынудила бы организацию закупать оборудование или услуги, не отвечающие требованиям взаимозаменяемости с уже существующим оборудованием или услугами, включая программное обеспечение, в той мере, в какой первоначальная закупка программного обеспечения подпадала под действие настоящей Главы;

(e) когда организация закупает прототип или первый товар или услугу, которые разрабатываются по ее запросу в ходе и для конкретного контракта на исследования, эксперименты, изучение или оригинальную разработку. Когда такие контракты выполнены, последующие закупки товаров или услуг подпадают под действие Статей с 1008 (Тендерные процедуры) по 1015 (Подача, прием и вскрытие тендерных предложений и присуждение контрактов). Оригинальная разработка первого товара может включать ограниченное производство с целью включения результатов полевых испытаний и демонстрации того, что товар пригоден для серийного производства в соответствии с приемлемыми стандартами качества. Это не распространяется на серийное производство для установления коммерческой жизнеспособности или возмещения затрат на исследования и разработки;

(f) для товаров, закупаемых на товарном рынке;

(g) для закупок, осуществляемых на исключительно выгодных условиях, которые возникают только в очень краткосрочной перспективе. Это положение предназначено для покрытия необычных распродаж фирмами, которые обычно не являются поставщиками, или распродажи активов предприятий, находящихся в стадии ликвидации или конкурсного управления. Оно не предназначено для покрытия рутинных закупок у постоянных поставщиков; и

(h) для контракта, присужденного победителю конкурса архитектурных проектов, при условии, что конкурс

(i) был организован таким образом, который соответствует принципам настоящей Главы, в частности в отношении публикации, в смысле Статьи 1010 (Приглашение к участию), приглашения для надлежащим образом квалифицированных поставщиков к участию в конкурсе,

(ii) был организован с целью присуждения контракта на проектирование победителю, и

(iii) оценивается независимым жюри.

3. Организация готовит письменный отчет по каждому контракту, присужденному ею в соответствии с положениями пункта 2. Каждый отчет должен содержать наименование закупающей организации, указывать стоимость и вид закупленных товаров или услуг, наименование страны происхождения и заявление, указывающее обстоятельства и условия, описанные в пункте 2, которые оправдали использование закупок с ограниченным числом участников. Каждый отчет остается в соответствующей организации в распоряжении компетентных органов соответствующей Стороны, с тем чтобы он мог быть использован при необходимости в соответствии с процедурами Статьи 1017 (Обжалование тендера), Статьи 1019 (Предоставление информации) или Главы 20 (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

Статья 1017: Обжалование тендера

1. В целях содействия справедливым, открытым и беспристрастным процедурам закупок каждая Сторона принимает и поддерживает процедуры обжалования тендеров для закупок, подпадающих под действие настоящей Главы, в соответствии со следующим:

(a) каждая Сторона разрешает поставщикам любого товара или услуги другой Стороны подавать жалобы на тендеры, касающиеся любого аспекта процесса закупок, который для целей настоящей Статьи начинается после того, как организация определила свои требования к закупке, и продолжается вплоть до присуждения контракта включительно;

(b) Сторона может поощрять поставщика искать разрешение любой жалобы в соответствующей организации до начала обжалования тендера;




(c) каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее организации уделяли справедливое и своевременное внимание любой жалобе, касающейся закупок, подпадающих под действие настоящей Главы;




(d) независимо от того, пытался ли поставщик разрешить свою жалобу в организации, или после безуспешной попытки такого разрешения, ни одна Сторона не препятствует поставщику инициировать обжалование тендера или искать любую другую форму защиты, доступную такому поставщику;

(e) Сторона может потребовать от поставщика уведомить организацию при инициировании обжалования тендера;

(f) Сторона может ограничить период, в течение которого поставщик может инициировать обжалование тендера, но ни в коем случае этот период не должен быть менее 10 рабочих дней с момента, когда основание для жалобы стало известно или разумно должно было стать известно поставщику;

(g) каждая Сторона создает или назначает орган по рассмотрению жалоб, не имеющий существенной заинтересованности в исходе закупок, для приема жалоб на тендеры и вынесения заключений и рекомендаций относительно них;





(h) при получении жалобы на тендер орган по рассмотрению жалоб оперативно расследует жалобу и может быть обязан ограничить свое рассмотрение самой жалобой;





(i) при расследовании жалобы орган по рассмотрению жалоб может задержать присуждение предлагаемого контракта до разрешения жалобы, за исключением случаев срочности или когда такая задержка противоречила бы общественным интересам;

(j) орган по рассмотрению жалоб выносит рекомендацию по разрешению жалобы, которая может включать указание организации переоценить оферты, расторгнуть или повторно провести тендер по соответствующему контракту;

(k) организации обычно следуют рекомендациям органа по рассмотрению жалоб;

(l) каждая Сторона должна уполномочить свой орган по рассмотрению жалоб после завершения обжалования тендера давать дополнительные рекомендации в письменном виде организации относительно любого аспекта процесса закупок организации, который был определен как проблемный в ходе расследования жалобы, включая рекомендации по изменениям в процедурах закупок организации для приведения их в соответствие с обязательствами настоящей Главы;

(m) орган по рассмотрению жалоб предоставляет свои выводы и рекомендации относительно обжалования тендеров в письменном виде и своевременно, и делает их доступными для Сторон и всех заинтересованных лиц;

(n) каждая Сторона определяет в письменном виде и делает общедоступными все свои процедуры обжалования тендеров; и

(o) каждая Сторона обеспечивает, чтобы каждая из ее организаций вела полную документацию по каждой из своих закупок, включая письменную запись всех сообщений, существенно влияющих на каждую закупку, в течение не менее трех лет с даты присуждения контракта, чтобы позволить проверку того, что процесс закупок был осуществлен в соответствии с обязательствами настоящей Главы.

2. Сторона может потребовать, чтобы обжалование тендера инициировалось только после публикации уведомления о закупке или, если уведомление не публикуется, после того, как тендерная документация стала доступной. Если Сторона вводит такое требование, 10-дневный рабочий период, описанный в пункте 1(f), начинается не ранее даты публикации уведомления или даты, когда тендерная документация стала доступной.

Статья 1018: Исключения

1. Несмотря на Статью 2102 (Национальная безопасность), для целей настоящей Главы ничто не должно толковаться как препятствующее Стороне предпринимать любые действия или не раскрывать любую информацию, которую она считает необходимой для защиты своих существенных интересов безопасности, связанных с закупкой оружия, боеприпасов или военных материалов, или с закупкой, необходимой для национальной безопасности или целей национальной обороны.

2. При условии, что такие меры не применяются таким образом, который представлял бы собой средство произвольной или неоправданной дискриминации между Сторонами, где преобладают одинаковые условия, или скрытое ограничение торговли между Сторонами, ничто в настоящей Главе не должно толковаться как препятствующее любой Стороне принимать или поддерживать меры:

(a) необходимые для защиты общественной морали, порядка или безопасности;

(b) необходимые для защиты жизни или здоровья людей, животных или растений;

(c) необходимые для защиты интеллектуальной собственности; или

(d) относящиеся к товарам или услугам инвалидов, филантропических учреждений или тюремного труда.

Статья 1019: Предоставление информации

1. Каждая Сторона незамедлительно публикует любой закон, постановление, прецедентное судебное решение, административное решение общего применения и любую процедуру, включая стандартные контрактные условия, касающиеся государственных закупок, подпадающих под действие настоящей Главы, в соответствующих изданиях, перечисленных в Приложении 1010.1 (Публикации).

2. Каждая Сторона:

(a) готова по запросу разъяснить любой другой Стороне свои процедуры государственных закупок; и

(b) обеспечивает, чтобы ее организации по запросу поставщика незамедлительно разъясняли свои практики и процедуры закупок.

3. Сторона может запрашивать такую дополнительную информацию о присуждении контракта, которая может быть необходима для определения того, была ли закупка произведена справедливо и беспристрастно, в частности в отношении отклоненных тендерных предложений и в дополнение к Статье 1015(6) (Подача, прием и вскрытие тендерных предложений и присуждение контрактов). С этой целью Сторона закупающей организации предоставляет информацию как о характеристиках и относительных преимуществах победившего тендерного предложения, так и о цене контракта. В случаях, когда раскрытие этой информации нанесло бы ущерб конкуренции в будущих тендерах, информация не должна раскрываться иначе как после консультации с Стороной, предоставившей информацию запрашивающей Стороне, и с ее согласия.

4. Каждая Сторона предоставляет по запросу любой другой Стороне информацию, имеющуюся у этой Стороны и ее организаций, касающуюся закупок, подпадающих под действие настоящей Главы, осуществляемых ее организациями, и отдельных контрактов, присужденных ее организациями.

5. Ни одна Сторона не должна раскрывать конфиденциальную информацию, раскрытие которой нанесло бы ущерб законным коммерческим интересам конкретного лица или могло бы нанести ущерб добросовестной конкуренции между поставщиками, без официального разрешения лица, предоставившего информацию этой Стороне.

6. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как требующее от любой Стороны раскрытия конфиденциальной информации, раскрытие которой препятствовало бы обеспечению соблюдения закона или иным образом противоречило бы общественным интересам.

7. В целях обеспечения эффективного мониторинга закупок, подпадающих под действие настоящей Главы, каждая Сторона собирает статистические данные и ежегодно предоставляет другим Сторонам годовой отчет в соответствии со следующими требованиями к отчетности, если Стороны единогласно не договорятся об изменении таких требований:

(a) статистические данные об оценочной стоимости всех присужденных контрактов, как выше, так и ниже применимых пороговых значений, с разбивкой по организациям;

(b) статистические данные о количестве и общей стоимости контрактов, подпадающих под действие настоящей Главы, выше применимых пороговых значений, с разбивкой по организациям, категориям товаров или услуг в соответствии с едиными системами классификации, которые должны быть определены Сторонами, и стране происхождения контракта;

(c) статистические данные с разбивкой по организациям и категориям товаров или услуг о количестве и общей стоимости контрактов, присужденных при каждом использовании процедур, описанных в Статье 1016 (Закупки с ограниченным числом участников), и стране происхождения контракта; и

(d) статистические данные с разбивкой по организациям о количестве и общей стоимости контрактов, присужденных в соответствии с отступлениями от Главы, перечисленными в соответствующих приложениях.

8. В отношении отчетов, описанных в пункте 7, которые относятся к организациям, перечисленным в Приложении 1002.2 (Организации правительств штатов и провинций), каждая Сторона может организовать такие отчеты по штатам или провинциям.

9. Каждая Сторона благоприятно рассматривает, при необходимости, запрос любой другой Стороны об обмене дополнительной информацией на взаимной основе.

10. Стороны обязуются предпринять и завершить к дате вступления в силу настоящего Соглашения дальнейшую техническую работу, чтобы сделать доступным полный список классификации товаров и услуг, который будет использоваться их организациями при закупке товаров и услуг в рамках настоящей Главы, и разработать соответствия между каждой из этих систем, а при необходимости — согласованную единую систему.

Статья 1020: Техническое сотрудничество

1. Стороны сотрудничают на взаимно согласованных условиях для повышения понимания своих соответствующих систем государственных закупок с целью максимизации доступа к возможностям государственных закупок для поставщиков всех Сторон.

2. Каждая Сторона предоставляет другим Сторонам и поставщикам таких Сторон на основе возмещения затрат информацию, касающуюся программ обучения и ориентации относительно своей системы государственных закупок, и доступ на недискриминационной основе к таким программам, которые она проводит.

3. Программы обучения и ориентации, упомянутые в пункте 2, включают:

(a) обучение персонала, непосредственно участвующего в процедурах государственных закупок;



(b) обучение поставщиков, заинтересованных в использовании возможностей государственных закупок;



(c) разъяснение и описание конкретных элементов системы государственных закупок каждой Стороны, таких как механизм обжалования тендеров; и

(d) информацию о рыночных возможностях государственных закупок.

4. Каждая Сторона создает по крайней мере один контактный пункт для предоставления информации относительно программ обучения и ориентации, относящихся к ее системе государственных закупок.

Статья 1021: Совместные программы для малого бизнеса

1. Стороны создают в течение 12 месяцев после даты вступления в силу настоящего Соглашения Комитет по малому бизнесу, состоящий из представителей Сторон. Комитет встречается по взаимному согласию, но не реже одного раза в год, и ежегодно отчитывается перед Комиссией об усилиях Сторон по продвижению возможностей государственных закупок для их малого бизнеса.

2. Комитет работает над содействием следующей деятельности Сторон:

(a) выявление доступных возможностей для обучения персонала малого бизнеса их процедурам государственных закупок;




(b) выявление малых предприятий, заинтересованных в том, чтобы стать торговыми партнерами малых предприятий на территории любой другой Стороны;




(c) разработка баз данных малых предприятий на территории каждой Стороны для использования организациями любой другой Стороны, желающими осуществлять закупки у малых предприятий; и




(d) консультации относительно факторов, которые каждая Сторона использует при установлении своих критериев приемлемости для программ малого бизнеса, если таковые имеются.




(e) меры по решению любого связанного с этим вопроса.

Статья 1022: Исправления или изменения

1. Сторона может вносить изменения в сферу охвата своих обязательств по настоящей Главе только в исключительных обстоятельствах.

2. В случае внесения Стороной изменений в сферу охвата своих обязательств по настоящей Главе, такая Сторона:

(a) уведомляет другие Стороны и свою Секцию Секретариата об этом изменении;



(b) отражает данное изменение в своем перечне в соответствующем Приложении; и



(c) предлагает другим Сторонам соответствующие компенсационные корректировки сферы охвата своих обязательств с целью поддержания сопоставимого уровня охвата, существовавшего до внесения изменения.

Другие Стороны рассматривают вопрос о том, является ли любая предложенная корректировка, сделанная в соответствии с подпунктом (c), достаточной для поддержания сопоставимого уровня взаимно согласованного охвата по настоящей Главе. Если какая-либо Сторона не согласна с тем, что предложенная корректировка является достаточной, она может прибегнуть к процедурам урегулирования споров в соответствии с Главой Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

3. Несмотря на положения пунктов 1 и 2, Сторона может вносить исправления сугубо формального характера и незначительные поправки в свои Приложения 1002.1–1002.7 при условии, что она уведомляет об этих исправлениях другие Стороны и свою Секцию Секретариата, и ни одна другая Сторона не возражает против такого предложенного исправления в течение 30 дней. В таких случаях подпункт 2(c) не применяется. Если Сторона возражает против того, что предложенное исправление приведет к существенному изменению баланса охвата по настоящей Главе, она может прибегнуть к процедурам урегулирования споров в соответствии с Главой Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

4. Несмотря на любые другие положения настоящей Главы, Сторона может осуществлять правомерную реорганизацию своих органов государственных закупок, подпадающих под действие настоящей Главы, включая программы, посредством которых закупки таких органов децентрализуются или соответствующие государственные функции перестают выполняться каким-либо государственным органом, независимо от того, подпадают ли они под действие настоящей Главы. В таких случаях подпункт 2(c) не применяется. Ни одна Сторона не должна проводить такую реорганизацию или осуществлять такие программы с целью уклонения от обязательств по настоящей Главе. Если Сторона возражает против изъятия на том основании, что функции продолжают выполняться государственным органом, эта Сторона может прибегнуть к процедурам урегулирования споров в соответствии с Главой Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

Статья 1023: Отчуждение предприятий

1. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как препятствие для Стороны в отчуждении предприятия, подпадающего под обязательства настоящей Главы.

2. Если после публичного размещения акций предприятия, включенного в Приложение 1002.3 (Государственные предприятия), или иными способами такое предприятие перестает находиться под контролем федерального правительства, соответствующая Сторона может исключить это предприятие из Приложения 1002.3 (Государственные предприятия) и вывести его из-под обязательств настоящей Главы после уведомления других Сторон.

3. Если Сторона возражает против такого вывода из-под обязательств на том основании, что предприятие остается под контролем федерального правительства, эта Сторона может прибегнуть к процедурам урегулирования споров в соответствии с Главой Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

Статья 1024: Дальнейшие переговоры

1. Стороны приступают к дальнейшим переговорам не позднее 31 декабря 1998 года с целью существенной либерализации своих соответствующих рынков закупок. Стороны признают, что такая либерализация обеспечит более конкурентные возможности для всех поставщиков Сторон на их соответствующих рынках закупок.

2. Стороны рассмотрят все аспекты практики государственных закупок в целях:

(a) оценки функционирования системы закупок;

(b) стремления к расширению сферы охвата настоящей Главы;

(c) включения в обязательства настоящей Главы:

(i) государственных предприятий, и

(ii) законодательных и административных исключений; и

(d) пересмотра пороговых значений.

3. До проведения обзора, указанного в пункте 2, Стороны будут стремиться проводить консультации со своими правительствами штатов и провинций с целью получения обязательств на добровольной и взаимной основе о включении в сферу обязательств настоящей Главы закупок, осуществляемых органами и предприятиями правительств штатов и провинций.

4. Если переговоры в соответствии со Статьей 96B Соглашения ГАТТ по государственным закупкам (Кодекс) будут завершены до нового обзора, указанного в пункте 2, Стороны:

(a) незамедлительно начнут консультации со своими правительствами штатов и провинций с целью получения обязательств на добровольной и взаимной основе о включении в сферу обязательств настоящей Главы закупок, осуществляемых органами и предприятиями правительств штатов и провинций; и

(b) расширят обязательства и сферу охвата настоящей Главы до уровня, по крайней мере соразмерного уровню, предусмотренному Кодексом.

5. Стороны проведут дальнейшие переговоры не позднее 31 декабря 1998 года по вопросу электронной передачи тендерной информации с целью изучения возможности внесения поправок в настоящую Главу, разрешающих электронную передачу в качестве дополнительного или альтернативного средства публикации.

Статья 1025: Определения

Для целей настоящей Главы:

контракт на строительные услуги означает контракт, целью которого является реализация любыми средствами гражданских или строительных работ, как указано в Дополнении к Приложению 1002.5 (Строительные услуги);

орган означает орган, перечисленный в Приложениях 1002.1 (Органы федерального правительства), 1002.2 (Органы правительств штатов и провинций) или 1002.3 (Государственные предприятия) к настоящей Главе;

офсеты означают условия, навязываемые или рассматриваемые органом до или в ходе процесса закупок, которые поощряют местное развитие или улучшают платежный баланс Стороны, и могут включать требования о местном содержании, лицензировании технологий, инвестициях, встречной торговле или аналогичные требования.

услуги включают контракты на строительные услуги, если не указано иное;

поставщик означает лицо, которое предоставило или могло бы предоставить товары или услуги в ответ на объявление тендера органом; и

тендерные процедуры означают:

(a) открытые тендерные процедуры — процедуры, в рамках которых все заинтересованные поставщики могут подать тендерную заявку;

(b) селективные тендерные процедуры — процедуры, в рамках которых, в соответствии со Статьей 1011(3) (Селективные тендерные процедуры), тендерную заявку могут подать те поставщики, которые были приглашены к этому органом; и

(c) ограниченные тендерные процедуры — процедуры, при которых орган связывается с поставщиками индивидуально, только в обстоятельствах и на условиях, указанных в Статье 1016 (Ограниченные тендерные процедуры). ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.1






Органы федерального правительства

Перечень Канады

1. Министерство сельского хозяйства 2. Министерство связи 3. Министерство по делам потребителей и корпораций 4. Министерство занятости и иммиграции 5. Совет по делам иммиграции и беженцев 6. Комиссия Канады по занятости и иммиграции 7. Министерство энергетики, горнодобывающей промышленности и природных ресурсов 8. Совет по контролю за атомной энергией 9. Национальный энергетический совет 10. Министерство охраны окружающей среды 11. Министерство иностранных дел 12. Канадское агентство международного развития (от своего имени) 13. Министерство финансов 14. Управление суперинтенданта финансовых институтов 15. Канадский трибунал по международной торговле 16. Совет по муниципальному развитию и кредитованию 17. Министерство рыболовства и океанов 18. Министерство лесного хозяйства 19. Министерство по делам индейцев и развитию Севера 20. Министерство промышленности, науки и технологий 21. Научный совет Канады 22. Национальный исследовательский совет Канады 23. Совет по естественным и инженерным наукам Канады 24. Министерство юстиции 25. Канадская комиссия по правам человека 26. Комиссия по пересмотру законодательства 27. Верховный суд Канады 28. Министерство труда 29. Совет Канады по трудовым отношениям 30. Министерство национального здравоохранения и социального обеспечения 31. Совет по медицинским исследованиям 32. Министерство национальных доходов 33. Министерство общественных работ 34. Министерство государственного секретаря Канады 35. Совет по социальным и гуманитарным исследованиям 36. Офис координатора по положению женщин 37. Комиссия по государственной службе 38. Министерство генерального солиситора 39. Исправительная служба Канады 40. Национальный совет по условно-досрочному освобождению 41. Министерство снабжения и услуг (от своего имени) 42. Канадский совет по общим стандартам 43. Министерство транспорта (В соответствии со Статьей 1018 соображения национальной безопасности, применимые к Министерству национальной обороны, в равной степени применимы к Береговой охране Канады.) 44. Секретариат и Офис генерального контролера 45. Министерство по делам ветеранов 46. Администрация земель ветеранов 47. Министерство диверсификации экономики Запада 48. Агентство Атлантической Канады по возможностям 49. Генеральный аудитор Канады 50. Федеральное бюро регионального развития (Квебек) 51. Канадский центр управления развитием 52. Канадская комиссия по радиовещанию и телекоммуникациям 53. Канадская комиссия по вынесению приговоров 54. Трибунал гражданской авиации 55. Комиссия по расследованию авиакатастрофы Air Ontario в Драйдене, Онтарио 56. Комиссия по расследованию использования наркотиков и запрещенных методов, направленных на повышение спортивных результатов 57. Комиссар по делам федерального правосудия 58. Реестр Трибунала по конкуренции 59. Совет по авторскому праву 60. Агентство по обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям Канады 61. Федеральный суд Канады 62. Агентство по транспортировке зерна 63. Комиссия по пересмотру информации об опасных материалах 64. Комиссары по информации и защите частной жизни 65. Инвестиции Канады 66. Мультикультурализм и гражданство 67. Национальный архив Канады 68. Национальный совет по маркетингу сельскохозяйственной продукции 69. Национальная библиотека 70. Национальное транспортное агентство 71. Агентство северных трубопроводов 72. Совет по пересмотру цен на запатентованные лекарства 73. Агентство по мониторингу нефтяной промышленности 74. Офис Тайного совета 75. Секретариат канадских межправительственных конференций 76. Комиссар по официальным языкам 77. Экономический совет Канады 78. Офис по трудовым отношениям на государственной службе 79. Офис секретаря генерал-губернатора 80. Офис главного избирательного чиновника 81. Офис по федерально-провинциальным отношениям 82. Совет по пересмотру закупок 83. Королевская комиссия по избирательной реформе и финансированию партий 84. Королевская комиссия по национальным пассажирским перевозкам 85. Королевская комиссия по новым репродуктивным технологиям 86. Королевская комиссия по будущему набережной Торонто 87. Статистическая служба Канады 88. Налоговый суд Канады, Реестр 89. Совет по стабилизации сельского хозяйства 90. Канадский совет по безопасности на авиационном транспорте 91. Канадский центр гигиены и безопасности труда 92. Канадский совет по расследованию транспортных происшествий и безопасности 93. Директор по расселению солдат 94. Директор, Закон о землях ветеранов 95. Совет по поддержке цен на рыбопродукцию 96. Комиссия по национальным полям сражений 97. Королевская канадская конная полиция 98. Внешний комитет по пересмотру решений Королевской канадской конной полиции 99. Комиссия по жалобам общественности на Королевскую канадскую конную полицию 100. Министерство национальной обороны

Следующие товары, закупаемые Министерством национальной обороны и Королевской канадской конной полицией, включены в сферу охвата настоящей Главы с учетом положений Статьи 1018(1) (Исключения).





(Цифры относятся к коду Федеральной классификации снабжения)

22. Железнодорожное оборудование 23. Автотранспортные средства, прицепы и велосипеды (за исключением автобусов в 2310, военных грузовиков и прицепов в 2320 и 2330, а также гусеничных боевых, штурмовых и тактических машин в 2350) 24. Тракторы 25. Компоненты транспортного оборудования 26. Шины и камеры 29. Аксессуары для двигателей 30. Оборудование для механической передачи энергии 32. Деревообрабатывающие станки и оборудование 34. Оборудование для обработки металлов 35. Сервисное и торговое оборудование 36. Специальное промышленное оборудование 37. Сельскохозяйственные машины и оборудование 38. Строительное, горнодобывающее, землеройное оборудование и оборудование для обслуживания шоссейных дорог 39. Оборудование для погрузочно-разгрузочных работ 40. Канаты, тросы, цепи и фитинги 41. Холодильное оборудование и оборудование для кондиционирования воздуха 42. Пожарное, спасательное и защитное оборудование (за исключением 4220 Морское спасательное и водолазное оборудование, 4230 Оборудование для дезактивации и пропитки) 43. Насосы и компрессоры 44. Печное оборудование, паровые установки, сушильное оборудование и ядерные реакторы 45. Сантехническое, отопительное и санитарное оборудование 46. Оборудование для очистки воды и обработки сточных вод 47. Трубы, трубки, шланги и фитинги 48. Клапаны 49. Оборудование для мастерских по техническому обслуживанию и ремонту 52. Измерительные инструменты 53. Крепежные изделия и абразивы 54. Сборные конструкции и строительные леса 55. Пиломатериалы, столярные изделия, фанера и шпон 56. Строительные материалы 61. Электрические провода, оборудование для передачи и распределения энергии 62. Осветительные приборы и лампы 63. Системы сигнализации и оповещения 65. Медицинское, стоматологическое и ветеринарное оборудование и расходные материалы 66. Инструменты и лабораторное оборудование (за исключением 6615: Механизмы автопилота и бортовые гироскопические компоненты, 6665: Инструменты и аппаратура для обнаружения опасностей) 67. Фотографическое оборудование 68. Химикаты и химические продукты 69. Учебные пособия и устройства 70. Автоматическое оборудование для обработки данных общего назначения, программное обеспечение, расходные материалы и вспомогательное оборудование (за исключением 7010 Конфигурации ADPE) 71. Мебель 72. Бытовая и коммерческая мебель и техника 73. Оборудование для приготовления и подачи пищи 74. Офисные машины, системы обработки текста и оборудование для визуальной записи 75. Офисные принадлежности и устройства 76. Книги, карты и другие публикации (за исключением 7650 чертежи и спецификации) 77. Музыкальные инструменты, фонографы и бытовые радиоприемники 78. Оборудование для отдыха и спорта 79. Оборудование и материалы для уборки 80. Щетки, краски, герметики и клеи 81. Контейнеры, упаковка и упаковочные материалы 85. Туалетные принадлежности 87. Сельскохозяйственные материалы 88. Живые животные 91. Топливо, смазочные материалы, масла и воски 93. Неметаллические сборные материалы 94. Неметаллические сырьевые материалы 96. Руды, минералы и продукты их первичной переработки 99. Прочее






































































Примечания:

1. Несмотря на любые положения настоящего Приложения, настоящая Глава не применяется к закупкам в отношении:

(a) Министерств транспорта Канады, связи Канады и рыболовства и океанов в отношении FSC 70 (автоматическое оборудование для обработки данных, программное обеспечение, расходные материалы и вспомогательное оборудование), 74 (офисные машины, системы обработки текста и оборудование для визуальной записи) и 36 (специальное промышленное оборудование); и

(b) сельскохозяйственной продукции, произведенной в рамках программ поддержки сельского хозяйства или программ продовольственной помощи населению.

2. Общие примечания для Канады, изложенные в Приложении 1002.7, применяются к настоящему Приложению.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.1



Перечень Мексики

1. Секретариат внутренних дел - Национальный центр муниципальных исследований - Комиссия по квалификации иллюстрированных публикаций и журналов - Национальный совет по народонаселению - Генеральный архив нации - Национальный институт исторических исследований Мексиканской революции - Попечительский совет по социальной реинтеграции - Национальный центр по предотвращению стихийных бедствий - Национальный совет по радио и телевидению - Мексиканская комиссия по делам беженцев













2. Секретариат иностранных дел - Мексиканская секция Международной комиссии по границам и водам Мексика-США - Мексиканская секция Международной комиссии по границам и водам Мексика-Гватемала






3. Секретариат финансов и государственного кредита - Национальная банковская комиссия - Национальная комиссия по ценным бумагам - Национальная комиссия по страхованию и облигациям - Национальный институт статистики, географии и информатики







4. Секретариат сельского хозяйства и водных ресурсов - Мексиканский институт водных технологий - Национальный институт лесных и сельскохозяйственных исследований - Поддержка услуг по коммерциализации сельскохозяйственной продукции, Aserca







5. Секретариат связи и транспорта (включая Мексиканский институт связи и Мексиканский институт транспорта) - Национальная координационная комиссия портов





6. Секретариат торговли и промышленного развития

7. Секретариат народного образования - Национальный институт антропологии и истории - Национальный институт изящных искусств и литературы - Радиообразование - Центр инженерии и промышленного развития - Национальный совет по культуре и искусству - Национальная спортивная комиссия








8. Секретариат здравоохранения - Администрация наследия общественного благосостояния - Национальный центр переливания крови - Генеральное управление аптек - Генеральное управление биологических препаратов и реагентов - Внутренний совет Центра работ и оборудования в области здравоохранения - Институт человеческой коммуникации им. д-ра Андреса Бустаманте Гуррии - Национальный институт реабилитационной медицины - Национальный институт ортопедии - Национальный совет по профилактике и борьбе с синдромом приобретенного иммунодефицита, Conasida














9. Секретариат труда и социального обеспечения - Федеральная прокуратура по защите труда - Координационное подразделение по занятости, обучению и подготовке кадров





10. Секретариат аграрной реформы - Институт аграрного обучения



11. Секретариат рыболовства - Национальный институт рыболовства



12. Генеральная прокуратура Республики

13. Секретариат энергетики, горнодобывающей промышленности и парагосударственной промышленности - Национальная комиссия по ядерной безопасности и гарантиям - Центр продвижения и оценки проектов - Национальный центр энергосбережения





14. Секретариат социального развития

15. Секретариат туризма

16. Секретариат генерального контролера Федерации

17. Национальная комиссия по засушливым зонам

18. Национальная комиссия бесплатных учебников

19. Национальная комиссия по правам человека

20. Национальный совет по содействию образованию

21. Секретариат национальной обороны

22. Секретариат военно-морского флота

Следующие продукты, закупаемые Секретариатом национальной обороны и Секретариатом военно-морского флота, включены в сферу охвата настоящей Главы с учетом применения пункта 1 Статьи 1018(1) (Исключения).

(Цифры относятся к коду Федеральной классификации снабжения, FSC)

22. Железнодорожное оборудование 23. Автотранспортные средства, прицепы и велосипеды (за исключением автобусов в 2310, военных грузовиков и прицепов в 2320 и 2330, а также гусеничных боевых, штурмовых и тактических машин в 2350) 24. Тракторы 25. Компоненты транспортного оборудования 26. Шины и камеры 29. Аксессуары для двигателей 30. Оборудование для механической передачи энергии 32. Деревообрабатывающие станки и оборудование 34. Оборудование для обработки металлов 35. Сервисное и торговое оборудование 36. Специальное промышленное оборудование 37. Сельскохозяйственные машины и оборудование 38. Строительное, горнодобывающее, землеройное оборудование и оборудование для обслуживания шоссейных дорог 39. Оборудование для погрузочно-разгрузочных работ 40. Канаты, тросы, цепи и фитинги 41. Холодильное оборудование и оборудование для кондиционирования воздуха 42. Пожарное, спасательное и защитное оборудование 43. Насосы и компрессоры 44. Печное оборудование, паровые установки, сушильное оборудование и ядерные реакторы 45. Сантехническое, отопительное и санитарное оборудование 46. Оборудование для очистки воды и обработки сточных вод 47. Трубы, трубки, шланги и фитинги 48. Клапаны 49. Оборудование для мастерских по техническому обслуживанию и ремонту 52. Измерительные инструменты 53. Крепежные изделия и абразивы 54. Сборные конструкции и строительные леса 55. Пиломатериалы, столярные изделия, фанера и шпон 56. Строительные материалы 61. Электрические провода, оборудование для передачи и распределения энергии 62. Осветительные приборы и лампы 63. Системы сигнализации и оповещения 65. Медицинское, стоматологическое и ветеринарное оборудование и расходные материалы 66. Инструменты и лабораторное оборудование 67. Фотографическое оборудование 68. Химикаты и химические продукты 69. Учебные пособия и устройства 70. Автоматическое оборудование для обработки данных общего назначения, программное обеспечение, расходные материалы и вспомогательное оборудование 71. Мебель 72. Бытовая и коммерческая мебель и техника 73. Оборудование для приготовления и подачи пищи 74. Офисные машины, системы обработки текста и оборудование для визуальной записи 75. Офисные принадлежности и устройства 76. Книги, карты и другие публикации (за исключением 7650: Чертежи и спецификации) 77. Музыкальные инструменты, фонографы и бытовые радиоприемники 78. Оборудование для отдыха и спорта 79. Оборудование и материалы для уборки 80. Щетки, краски, герметики и клеи 81. Контейнеры, упаковка и упаковочные материалы 85. Туалетные принадлежности 87. Сельскохозяйственные материалы 88. Живые животные 93. Неметаллические сборные материалы 94. Неметаллические сырьевые материалы 96. Руды, минералы и продукты их первичной переработки (за исключением 9620: минералы, натуральные и синтетические) 99. Прочее

































































Примечания:

1. Исключения по соображениям национальной безопасности включают закупки, осуществляемые в целях обеспечения защиты ядерных материалов или технологий.

2. Общие примечания для Мексики, изложенные в Приложении 1002.7, применяются к настоящему Приложению.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.1



Перечень Соединенных Штатов

1. Министерство сельского хозяйства (Настоящая Глава не применяется к закупкам сельскохозяйственной продукции, осуществляемым в рамках программ поддержки сельского хозяйства или программ продовольственной помощи населению.) Федеральные требования о закупке отечественных товаров, налагаемые в качестве условий финансирования Администрацией сельской электрификации, не будут применяться к товарам и услугам Мексики и Канады. 2. Министерство торговли 3. Министерство образования 4. Министерство здравоохранения и социальных служб 5. Министерство жилищного строительства и городского развития 6. Министерство внутренних дел, включая Бюро мелиорации (Для поставщиков товаров и услуг из Канады обязательства настоящей Главы будут применяться к закупкам, осуществляемым Бюро мелиорации Министерства внутренних дел, только с момента вступления в силу обязательств настоящей Главы в отношении закупок, осуществляемых канадскими провинциальными гидроэнергетическими предприятиями.) 7. Министерство юстиции 8. Министерство труда 9. Государственный департамент 10. Агентство США по международному развитию 11. Министерство финансов 12. Министерство транспорта (В соответствии со Статьей 1018 соображения национальной безопасности, применимые к Министерству обороны, в равной степени применимы к Береговой охране, военному подразделению Соединенных Штатов.) 13. Министерство энергетики (Настоящая Глава не применяется, в соответствии со Статьей 1018, к закупкам в целях национальной безопасности, осуществляемым для обеспечения защиты ядерных материалов или технологий и заключенным в соответствии с полномочиями Закона об атомной энергии; а также к закупкам нефти, связанным со Стратегическим нефтяным резервом.) 14. Администрация общих служб (за исключением Федеральных групп снабжения 51 и 52 и Федерального класса снабжения 7340) 15. Национальное управление по аэронавтике и исследованию космического пространства 16. Министерство по делам ветеранов 17. Агентство по охране окружающей среды 18. Информационное агентство Соединенных Штатов 19. Национальный научный фонд 20. Комиссия Панамского канала 21. Исполнительный офис Президента 22. Администрация фермерского кредита 23. Национальная администрация кредитных союзов 24. Совет по защите системы заслуг 25. ACTION 26. Агентство США по контролю над вооружениями и разоружению 27. Управление по надзору за сберегательными учреждениями 28. Федеральный совет по жилищному финансированию 29. Национальный совет по трудовым отношениям 30. Национальный совет по посредничеству 31. Совет по пенсионному обеспечению железнодорожников 32. Комиссия по американским памятникам битв 33. Федеральная комиссия по связи 34. Федеральная торговая комиссия 35. Комиссия по торговле между штатами 36. Комиссия по ценным бумагам и биржам 37. Управление по кадровым вопросам 38. Комиссия по международной торговле Соединенных Штатов 39. Экспортно-импортный банк Соединенных Штатов 40. Федеральная служба по посредничеству и примирению 41. Система селективной службы 42. Смитсоновский институт 43. Федеральная корпорация по страхованию вкладов 44. Комиссия по безопасности потребительских товаров 45. Комиссия по равным возможностям при трудоустройстве 46. Федеральная морская комиссия 47. Национальный совет по безопасности на транспорте 48. Комиссия по ядерному регулированию 49. Корпорация по частным зарубежным инвестициям 50. Административная конференция Соединенных Штатов 51. Совет по международному вещанию 52. Комиссия по гражданским правам 53. Комиссия по торговле товарными фьючерсами 54. Корпус мира 55. Национальное управление архивов и документации 56. Министерство обороны, включая Инженерный корпус армии

Настоящая Глава не будет применяться к следующим закупкам Министерства обороны (DOD):



(a) Федеральная классификация снабжения (FSC) 83 — все элементы этой классификации, кроме булавок, игл, швейных наборов, флагштоков, мачт для флагов и тележек для флагштоков; (b) FSC 84 — все элементы, кроме подкласса 8460 (багаж); (c) FSC 89 — все элементы, кроме подкласса 8975 (табачные изделия); (d) FSC 2310 — (только автобусы); (e) специальные металлы, определяемые как стали, выплавленные на предприятиях по производству стали, расположенных в Соединенных Штатах или их владениях, где максимальное содержание сплава превышает один или несколько из следующих пределов, должны использоваться в продуктах, закупаемых Министерством обороны: (1) марганец, 1,65 процента; кремний, 0,60 процента; или медь, 0,06 процента; или которые содержат более 0,25 процента любого из следующих элементов: алюминий, хром, кобальт, ниобий, молибден, никель, титан, вольфрам или ванадий; (2) металлические сплавы, состоящие из никеля, железо-никелевых и кобальтовых сплавов, содержащих в общей сложности другие легирующие металлы (кроме железа) более 10 процентов; (3) титан и титановые сплавы; или (4) сплавы на основе циркония; (f) FSC 19 и 20 — та часть этих классификаций, которая определяется как военно-морские суда или основные компоненты корпуса или надстройки таковых; (g) FSC 51; и (h) следующие категории FSC, как правило, не охватываются из-за применения Статьи 1018(1) (Исключения): 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 28, 31, 58, 59 и 95.





























Настоящая Глава, как правило, будет применяться к закупкам Министерства обороны следующих категорий FSC с учетом решений правительства Соединенных Штатов в соответствии с положениями Статьи 1018(1) (Исключения):





22. Железнодорожное оборудование 23. Автотранспортные средства, прицепы и велосипеды (за исключением автобусов в 2310) 24. Тракторы 25. Компоненты транспортного оборудования 26. Шины и камеры 29. Аксессуары для двигателей 30. Оборудование для механической передачи энергии 32. Деревообрабатывающие станки и оборудование 34. Оборудование для обработки металлов 35. Сервисное и торговое оборудование 36. Специальное промышленное оборудование 37. Сельскохозяйственные машины и оборудование 38. Строительное, горнодобывающее, землеройное оборудование и оборудование для обслуживания шоссейных дорог 39. Оборудование для погрузочно-разгрузочных работ 40. Канаты, тросы, цепи и фитинги 41. Холодильное оборудование и оборудование для кондиционирования воздуха 42. Пожарное, спасательное и защитное оборудование 43. Насосы и компрессоры 44. Печное оборудование, паровые установки, сушильное оборудование и ядерные реакторы 45. Сантехническое, отопительное и санитарное оборудование 46. Оборудование для очистки воды и обработки сточных вод 47. Трубы, трубки, шланги и фитинги 48. Клапаны 49. Оборудование для мастерских по техническому обслуживанию и ремонту 52. Измерительные инструменты 53. Крепежные изделия и абразивы 54. Сборные конструкции и строительные леса 55. Пиломатериалы, столярные изделия, фанера и шпон 56. Строительные материалы 61. Электрические провода, оборудование для передачи и распределения энергии 62. Осветительные приборы и лампы 63. Системы сигнализации и оповещения 65. Медицинское, стоматологическое и ветеринарное оборудование и расходные материалы 66. Инструменты и лабораторное оборудование 67. Фотографическое оборудование 68. Химикаты и химические продукты 69. Учебные пособия и устройства 70. Автоматическое оборудование для обработки данных общего назначения, программное обеспечение, расходные материалы и вспомогательное оборудование 71. Мебель 72. Бытовая и коммерческая мебель и техника 73. Оборудование для приготовления и подачи пищи 74. Офисные машины, системы обработки текста и оборудование для визуальной записи 75. Офисные принадлежности и устройства 76. Книги, карты и другие публикации 77. Музыкальные инструменты, фонографы и бытовые радиоприемники 78. Оборудование для отдыха и спорта 79. Оборудование и материалы для уборки 80. Щетки, краски, герметики и клеи 81. Контейнеры, упаковка и упаковочные материалы 85. Туалетные принадлежности 87. Сельскохозяйственные материалы 88. Живые животные 91. Топливо, смазочные материалы, масла и воски 93. Неметаллические сборные материалы 94. Неметаллические сырьевые материалы 96. Руды, минералы и продукты их первичной переработки 99. Прочее































































Примечание:

Общие примечания для Соединенных Штатов, изложенные в Приложении 1002.7, применяются к настоящему Приложению.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.2



Органы правительств штатов и провинций

Сфера охвата настоящего Приложения будет определена после консультаций с правительствами штатов и провинций в соответствии с условиями, изложенными в Статье 1024 (Дальнейшие переговоры).

Примечание:

Общие примечания, изложенные в Приложении 1002.7, применяются к настоящему Приложению.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.3

Государственные предприятия

Перечень Канады

1. Почтовая корпорация Канады 2. Комиссия Национальной столицы 3. Администрация морского пути Святого Лаврентия 4. Королевский канадский монетный двор 5. Канадские национальные железные дороги 6. Via Rail 7. Канадский музей цивилизации 8. Канадский музей природы 9. Национальная галерея Канады 10. Национальный музей науки и техники 11. Defence Construction (1951) Ltd.

Примечания:

1. В отношении закупок, осуществляемых Канадскими национальными железными дорогами, Администрацией морского пути Святого Лаврентия и Via Rail, сфера охвата подлежит Статье 1019(5) (Предоставление информации) в отношении защиты коммерческой конфиденциальности предоставленной информации.

2. Общие примечания для Канады, изложенные в Приложении 1002.7, применяются к настоящему Приложению.

Перечень Мексики

Печать и издательское дело 1. Talleres Gráficos de la Nación 2. Productora e Importadora de Papel S.A de C.V., Pipsa

Связь и транспорт 3. Aeropuertos y Servicios Auxiliares, ASA 4. Caminos y Puentes Federales de Ingreso y Servicios Conexos, Capufe 5. Puertos Mexicanos 6. Servicio Postal Mexicano 7. Ferrocarriles Nacionales de México, Ferronales 8. Telecomunicaciones de México, Telecom

Промышленность 9. Petróleos Mexicanos, Pemex (Настоящая Глава не применяется к закупкам топлива и газа.) 10. Comisión Federal de Electricidad, CFE 11. Consejo de Recursos Minerales 12. Comisión de Fomento Minero

Торговля 13. Compañía Nacional de Subsistencias Populares, Conasupo (Настоящая Глава не применяется к закупкам сельскохозяйственной продукции, осуществляемым в рамках программ поддержки сельского хозяйства или программ продовольственной помощи населению.) 14. Bodegas Rurales Conasupo, S.A. de C.V. 15. Distribuidora e Impulsora de Comercio, Diconsa 16. Leche Industrializada Conasupo, S.A. de C.V., Liconsa (Настоящая Глава не применяется к закупкам сельскохозяйственной продукции, осуществляемым в рамках программ поддержки сельского хозяйства или программ продовольственной помощи населению.) 17. Procuraduría Federal del Consumidor 18. Instituto Nacional del Consumidor 19. Laboratorios Nacionales de Fomento Industrial 20. Servicio Nacional de Información de Mercados

Социальное обеспечение 21. Instituto de Seguridad y Servicios Sociales de los Trabajadores del Estado, ISSSTE 22. Instituto Mexicano del Seguro Social, IMSS 23. Sistema Nacional para el Desarrollo Integral de la Familia, DIF (Настоящая Глава не применяется к закупкам сельскохозяйственной продукции, осуществляемым в рамках программ поддержки сельского хозяйства или программ продовольственной помощи населению.) 24. Servicios Asistenciales de la Secretaría de Marina 25. Instituto de Seguridad Social para las Fuerzas Armadas Mexicanas 26. Instituto Nacional Indigenista, INI 27. Instituto Nacional Para la Educación de los Adultos 28. Centros de Integración Juvenil 29. Instituto Nacional de la Senectud

Прочее 30. Comite Administrador del Programa Federal de Construcción de Escuelas, Capfce 31. Comisión Nacional del Agua, CNA 32. Comisión Para la Regularización de la Tenencia de la Tierra 33. Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología, Conacyt 34. Notimex, S.A. de C.V. 35. Instituto Mexicano de Cinematografía 36. Lotería Nacional para la Asistencia Pública 37. Pronósticos Deportivos

Примечания:

1. Исключения по соображениям национальной безопасности включают закупки, осуществляемые в целях обеспечения защиты ядерных материалов или технологий.

2. Общие примечания для Мексики, изложенные в Приложении 1002.7, применяются к настоящему Приложению.

Перечень Соединенных Штатов

1. Управление долины Теннесси 2. Администрации по маркетингу электроэнергии Министерства энергетики - Администрация Бонневиля - Администрация Западной зоны - Администрация Юго-Восточной зоны - Администрация Юго-Западной зоны - Администрация Аляски 3. Корпорация по развитию морского пути Святого Лаврентия









Примечания:

1. Для поставщиков товаров и услуг из Канады обязательства настоящей Главы будут применяться к закупкам, осуществляемым Управлением долины Теннесси и Администрациями по маркетингу электроэнергии Министерства энергетики, только с момента вступления в силу обязательств настоящей Главы в отношении закупок, осуществляемых канадскими провинциальными гидроэнергетическими предприятиями.

2. Общие примечания для Соединенных Штатов, изложенные в Приложении 1002.7, применяются к настоящему Приложению.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.4



Услуги

I. Общие положения

1. За исключением услуг, перечисленных в Части II настоящего Приложения, все услуги, закупаемые органами, перечисленными в Приложении 1002.1 (Органы федерального правительства) и Приложении 1002.3 (Государственные предприятия), подпадают под действие настоящей Главы.

2. Контракты на строительные услуги подпадают под действие настоящей Главы, как указано в Приложении 1002.5 (Строительные услуги).

3. Стороны примут универсальный перечень услуг для целей отчетности, который является индикативным для услуг, закупаемых органами Сторон, и содержится в Дополнении к настоящему Приложению.

4. Стороны будут обновлять, по мере необходимости, перечень универсальных услуг, включенных в Дополнение к настоящему Приложению, в сроки, которые они взаимно согласуют.

5. Несмотря на пункт 1, для Мексики только услуги, включенные во Временный перечень Мексики, будут подпадать под действие настоящей Главы до тех пор, пока Мексика не завершит свой перечень в соответствии с Частью II согласно пункту 6.

6. Мексика разработает и, после консультаций с другими Сторонами, завершит свой перечень услуг, изложенный в Перечне Мексики в Части II настоящего Приложения, не позднее 1 июля 1995 года.

Временный перечень Мексики: Включенные услуги

(На основе Центральной классификации продукции ООН, CPC)

Профессиональные услуги 863 Налоговые услуги (за исключением юридических услуг) 8671 Архитектурные услуги 86711 Консультационные и предпроектные архитектурные услуги 87612 Услуги по архитектурному проектированию 87713 Услуги по управлению контрактами 86714 Комбинированные услуги по архитектурному проектированию и управлению контрактами 86719 Прочие архитектурные услуги 8672 Инженерные услуги 86721 Консультационные инженерные услуги 86722 Услуги по инженерному проектированию фундаментов и строительных конструкций 86723 Услуги по инженерному проектированию механических и электрических систем зданий 86724 Услуги по инженерному проектированию гражданского строительства 86725 Инженерное проектирование промышленных процессов и производства 86726 Услуги по инженерному проектированию, не включенные в другие категории 86727 Прочие инженерные услуги на этапе строительства и монтажа 86729 Прочие инженерные услуги 8673 Интегрированные инженерные услуги 86731 Интегрированные инженерные услуги для транспортных проектов «под ключ» 86732 Интегрированные инженерные услуги и услуги по управлению проектами для проектов водоснабжения и канализации «под ключ» 86733 Интегрированные инженерные услуги для строительства производственных объектов «под ключ» 86739 Интегрированные инженерные услуги для других проектов «под ключ» 8674 Услуги по городскому планированию и ландшафтной архитектуре



































Компьютерные и связанные с ними услуги 841 Консультационные услуги, связанные с установкой компьютерного оборудования 842 Услуги по внедрению программного обеспечения, включая консультационные услуги по системам и программному обеспечению, системный анализ, проектирование, программирование и техническое обслуживание 843 Услуги по обработке данных, включая услуги по обработке, табулированию и управлению объектами 844 Услуги баз данных 845 Услуги по техническому обслуживанию и ремонту офисного оборудования, включая компьютеры 849 Прочие компьютерные услуги













Услуги в сфере недвижимости 821 Услуги в сфере недвижимости, связанные с собственным или арендованным имуществом 822 Услуги в сфере недвижимости на платной или контрактной основе




Услуги по аренде/лизингу без операторов 831 Услуги по лизингу или аренде машин и оборудования без оператора, включая компьютеры 832 Услуги по лизингу или аренде личных и бытовых товаров (за исключением 83201, аренда записанных пластинок, аудиокассет, компакт-дисков и за исключением 83202, услуги по аренде видеокассет)








Прочие деловые услуги 865 Услуги по управленческому консалтингу 86501 Услуги по общему управленческому консалтингу 86503 Услуги по консалтингу в области маркетинга 86504 Услуги по консалтингу в области управления персоналом 86505 Услуги по консалтингу в области управления производством 86509 Прочие услуги по управленческому консалтингу, включая агрологию, агрономию, управление фермерским хозяйством и связанные с ними консалтинговые услуги 8676 Услуги по техническим испытаниям и анализу, включая контроль качества и инспекцию 8814 Услуги, связанные с лесным хозяйством и лесозаготовками, включая управление лесным хозяйством 883 Услуги, связанные с горнодобывающей промышленностью, включая бурение и полевые услуги 5115 Подготовка площадки для горнодобывающих работ 8675 Связанные с ними научно-технические консалтинговые услуги 86751 Геологические, геофизические и другие научно-поисковые услуги, включая связанные с горнодобывающей промышленностью 86752 Услуги по подземной съемке 86753 Услуги по наземной съемке 86754 Услуги по картографированию 663 Услуги по ремонту личных и бытовых товаров 8861 Услуги по ремонту, связанные с металлическими изделиями, машинами и оборудованием, включая компьютеры, 8866 и оборудованием связи 874 Уборка зданий 876 Услуги по упаковке






























Экологические услуги 940 Удаление сточных вод и отходов, санитария и другие услуги по охране окружающей среды, включая услуги по очистке сточных вод, услуги по охране природы и ландшафта и другие услуги по охране окружающей среды, не включенные в другие категории.






Гостиницы и рестораны (включая кейтеринг) 641 Гостиничные услуги и услуги по размещению 642/3 Услуги по подаче еды и напитков




Услуги туристических агентств и туроператоров 7471 Услуги туристических агентств и туроператоров II. Услуги, исключенные из сферы охвата




[Подлежит пересмотру]

Следующие контракты на услуги полностью исключаются Сторонами:

Перечень Канады

(На основе Центральной классификации продукции ООН, CPC)

CPC 1. Услуги транспорта, хранения и связи - Услуги наземного транспорта 71 - Услуги водного транспорта 72 - Услуги воздушного транспорта 73 - Вспомогательные и вспомогательные транспортные услуги (за исключением 7471: Туристические агентства и услуги туроператоров) 74 - Услуги почты и связи (за исключением 7512: Курьерские услуги и 7523: Услуги передачи данных) 75 Примечание: Все транспортные услуги, включая связанные с ними ремонт и капитальный ремонт, услуги по запуску и транспортные услуги, если они являются сопутствующими контрактам на закупки, не подпадают под действие настоящей Главы.















2. Деловые услуги; услуги в сельском хозяйстве, горнодобывающей промышленности и обрабатывающей промышленности - Финансовые, посреднические услуги и вспомогательные услуги для них 81 - Услуги по лизингу или аренде телевизоров, радиоприемников, видеомагнитофонов и связанного с ними оборудования и аксессуаров 83201 - Услуги по лизингу или аренде видеокассет 83202 - Услуги в области исследований и разработок 85 - Юридические услуги (за исключением: Консультационные услуги по иностранному праву) 861 - Юридические услуги, связанные с налоговыми услугами 863 - Услуги по исследованию рынка и опросу общественного мнения 864 - Услуги по консалтингу в области финансового управления (за исключением корпоративного налога) 86502 - Услуги по связям с общественностью 86506 - Услуги, связанные с управленческим консалтингом 866 - Связанные с ними научно-технические консалтинговые услуги 8675 - Деловые услуги, не включенные в другие категории (за исключением 8740: Услуги по уборке зданий и 8760: Услуги по упаковке) 87 - Услуги, связанные с сельским хозяйством, охотой и лесным хозяйством (за исключением 8814: услуги, связанные с лесным хозяйством и лесозаготовками; и 8830: услуги, связанные с горнодобывающей промышленностью) 881 - Услуги, связанные с рыболовством 882 - Услуги, связанные с производством, за исключением производства металлических изделий, машин и оборудования 884 - Услуги, связанные с производством металлических изделий, машин и оборудования (за исключением 8852: Производство готовых металлических изделий, кроме машин и оборудования на платной или контрактной основе) 885 - Услуги по ремонту, не включенные в другие категории, автотранспортных средств, прицепов и полуприцепов, на платной или контрактной основе 8867 - Услуги по ремонту другого транспортного оборудования на платной или контрактной основе 8868 - Услуги, связанные с распределением энергии 887 - Нематериальные активы 89










































3. Общественные, социальные и профессиональные услуги - Образовательные услуги 92 - Услуги в области здравоохранения и социального обеспечения 93 - Услуги членских организаций 95 - Услуги в области отдыха, культуры и спорта 96 - Прочие услуги 97 - Услуги, предоставляемые экстерриториальными организациями и органами 99









4. Контракты министерств транспорта Канады, связи Канады и рыболовства и океанов в отношении FSC 70 (автоматическое оборудование для обработки данных, программное обеспечение, расходные материалы и вспомогательное оборудование), 74 (офисные машины, системы обработки текста и оборудование для визуальной записи), 36 (специальное промышленное оборудование).

5. Услуги в области исследований и разработок.

6. Дноуглубительные работы.

7. Все услуги, закупаемые для обеспечения деятельности вооруженных сил, дислоцированных за рубежом.

8. Контракты на управление и эксплуатацию, заключенные с финансируемыми из федерального бюджета научно-исследовательскими центрами или связанные с реализацией финансируемых правительством научно-исследовательских программ.

9. Услуги коммунальных предприятий.

10. Полиграфическая и издательская деятельность.

Примечание:

К настоящему Приложению применяются Общие примечания для Канады, изложенные в Приложении 1002.7.

Перечень Мексики

(На основе Центральной классификации продукции ООН, ЦКП)

ЦКП 1. Все транспортные услуги, включая транспортные услуги, сопутствующие контрактам на закупки: - Наземный транспорт 71 - Водный транспорт 72 - Воздушный транспорт 73 - Вспомогательные и дополнительные транспортные услуги 74 - Почтовые и телекоммуникационные услуги 75 - Услуги по ремонту прочего транспортного оборудования на платной или договорной основе 8868











2. Все контракты с разделением рисков, заключаемые Пемекс.

3. Услуги коммунальных предприятий (включая телекоммуникационные услуги, услуги по передаче данных, водоснабжению или энергоснабжению).

4. Контракты на управление и эксплуатацию, заключенные с финансируемыми из федерального бюджета научно-исследовательскими центрами или связанные с реализацией финансируемых правительством научно-исследовательских программ.

5. Финансовые услуги

6. Научно-исследовательские и опытно-конструкторские услуги

7. Конфиденциальные консультационные услуги (при условии, что они не используются с целью избежания максимально возможной конкуренции или таким образом, который представлял бы собой средство дискриминации между поставщиками других Сторон или защиты мексиканских поставщиков).

Примечание: К настоящему Приложению применяются Общие примечания для Мексики, изложенные в Приложении 1002.7.




Перечень Соединенных Штатов

(На основе кодов услуг Системы данных о закупках) FSC 1. Транспортные и сопутствующие услуги (за исключением V231: Размещение и отели/мотели; и V302: туристические агентства) - Транспортировка V - Техническое обслуживание, ремонт и восстановление судов JO19 - Ремонт неядерных судов J998 и J999 - Модификация судов KO19 Кроме того, транспортные услуги, если они являются сопутствующими контрактам на закупки, не подпадают под действие настоящей Главы.











2. Дноуглубительные работы Y216

3. Все услуги, закупаемые для обеспечения деятельности вооруженных сил за рубежом.

4. Контракты на управление и эксплуатацию, заключенные с - финансируемыми из федерального бюджета научно-исследовательскими центрами (FFRDC) или связанные с реализацией финансируемых правительством научно-исследовательских программ (классификация подлежит уточнению) M181-184 - Министерством обороны, Министерством энергетики и НАСА M







5. Услуги коммунальных предприятий и телекоммуникационные услуги: - Коммунальные услуги S1 - Телекоммуникационные услуги и услуги по передаче данных АСУ D304 - Услуги по обработке данных и разделению времени АСУ D305 - Услуги по управлению телекоммуникационными сетями D316 - Автоматизированные новостные службы, информационные службы или иная информация D317 - Прочие услуги АСУ и телекоммуникационные услуги D399









6. Научно-исследовательские и опытно-конструкторские услуги A

Примечание: К настоящему Приложению применяются Общие примечания для Соединенных Штатов, изложенные в Приложении 1002.7.

Приложение к ПРИЛОЖЕНИЮ 1002.4 Универсальный перечень услуг



ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.5

Строительные услуги

I. Общие положения

1. За исключением строительных услуг, перечисленных в Части II настоящего Приложения, все строительные услуги, указанные в Приложении к настоящему Приложению, которые закупаются организациями, перечисленными в Приложении 1002.1 (Федеральные правительственные организации) и Приложении 1002.3 (Государственные предприятия), подпадают под действие настоящей Главы.

2. Стороны будут обновлять по мере необходимости перечень строительных услуг, включенных в Приложение, в сроки, согласованные ими на взаимной основе.

II. Строительные услуги, исключенные из сферы охвата

Следующие контракты на оказание услуг полностью исключаются Сторонами:

Перечень Канады

1. Дноуглубительные работы.

2. Контракты на строительство, тендеры по которым проводятся Министерством транспорта или от его имени.

Примечание: К настоящему Приложению применяются Общие примечания для Канады, изложенные в Приложении 1002.7.

Перечень Мексики

Все контракты с разделением рисков, заключаемые Пемекс.

Примечания:

К настоящему Приложению применяются Общие примечания для Мексики, изложенные в Приложении 1002.7.

Перечень Соединенных Штатов

Дноуглубительные работы.

Примечания:

1. В соответствии с обязательствами настоящей Главы требования о закупке национальных товаров, поставок и материалов, приобретаемых для использования в строительных контрактах, подпадающих под действие обязательств настоящей Главы, не применяются к продукции из Канады или Мексики.

2. К настоящему Приложению применяются Общие примечания для Соединенных Штатов, изложенные в Приложении 1002.7.

Приложение к ПРИЛОЖЕНИЮ 1002.5

Перечень строительных услуг

Перечень контрактов на строительные услуги, которые подпадают под обязательства настоящей Главы, если не предусмотрено иное:

(На основе Центральной классификации продукции ООН, ЦКП)

Раздел 51 Строительные работы

511 Подготовительные работы на строительных площадках 5111 Работы по исследованию площадки 5112 Работы по сносу 5113 Работы по формированию и расчистке площадки 5114 Земляные работы 5115 Подготовительные работы для горнодобывающей промышленности 5116 Работы по возведению строительных лесов

512 Строительные работы для зданий 5121 Для одно- и двухквартирных домов 5122 Для многоквартирных домов 5123 Для складов и промышленных зданий 5124 Для коммерческих зданий 5125 Для зданий общественного назначения 5126 Для отелей, ресторанов и аналогичных зданий 5127 Для образовательных учреждений 5128 Для медицинских учреждений 5129 Для прочих зданий

513 Строительные работы для гражданского строительства 5131 Для шоссе (за исключением эстакад), улиц, дорог, железных дорог и взлетно-посадочных полос аэродромов 5132 Для мостов, эстакад, тоннелей и метрополитенов 5133 Для водных путей, гаваней, плотин и других гидротехнических сооружений 5134 Для магистральных трубопроводов, линий связи и линий электропередачи (кабелей) 5135 Для местных трубопроводов и кабелей; вспомогательные работы 5136 Для сооружений горнодобывающей и обрабатывающей промышленности 5137 Для спортивных и рекреационных сооружений 5139 Для прочих инженерных работ, не включенных в другие категории.












514 5140 Сборка и монтаж сборных конструкций

515 Специализированные строительные работы 5151 Фундаментные работы, включая забивку свай 5152 Бурение водяных скважин 5153 Кровельные и гидроизоляционные работы 5154 Бетонные работы 5155 Гибка и монтаж стали, включая сварку 5156 Каменные работы 5159 Прочие специализированные строительные работы









516 Монтажные работы 5161 Работы по отоплению, вентиляции и кондиционированию воздуха 5162 Водопроводные и канализационные работы 5163 Работы по монтажу газового оборудования 5164 Электромонтажные работы 5165 Изоляционные работы (электропроводка, водо-, тепло-, звукоизоляция) 5166 Работы по установке ограждений и перил 5169 Прочие монтажные работы









517 Завершающие и отделочные строительные работы 5171 Стекольные работы и установка оконного стекла 5172 Штукатурные работы 5173 Малярные работы 5174 Работы по укладке напольной и настенной плитки 5175 Прочие работы по укладке полов, покрытию стен и оклейке обоями 5176 Столярные и плотницкие работы по дереву и металлу 5177 Работы по внутренней отделке и декорированию 5178 Работы по установке декоративных элементов 5179 Прочие завершающие и отделочные строительные работы

518 5180 Услуги по аренде оборудования для строительства или сноса зданий или гражданских инженерных сооружений с оператором

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.6

Переходные положения для Мексики

Несмотря на любые другие положения настоящей Главы, Приложения 1002.1–1002.5 подлежат следующему:

Пемекс, Федеральная комиссия по электричеству (CFE) и неэнергетическое строительство

1. Обязательства настоящей Главы не применяются к:

(a) 50 процентам от общего годового объема закупок товаров, услуг и строительных услуг сверх пороговых значений, осуществляемых Пемекс;




(b) 50 процентам от общего годового объема закупок товаров, услуг и строительных услуг сверх пороговых значений, осуществляемых Федеральной комиссией по электричеству (CFE); и




(c) 50 процентам от общего годового объема закупок строительных услуг сверх пороговых значений, за исключением строительных услуг, закупаемых Пемекс и Федеральной комиссией по электричеству (CFE).




2. Кредиты от региональных и многосторонних финансовых институтов не включаются в цели расчета резервов, указанных в пункте 1, и не подпадают под другие ограничения.

3. Начиная с 1 января 1994 года, резерв, указанный в пункте 1, будет уменьшаться в соответствии со следующим графиком:

1994 1995 1996 1997 1998 50% 45% 45% 40% 40%



1999 2000 2001 2002 2003 и далее 35% 35% 30% 30% 0%

4. Для Пемекс и Федеральной комиссии по электричеству (CFE) не более 10 процентов от их соответствующих зарезервированных закупок в соответствии с пунктами 1 и 3 должны применяться в рамках одного класса Федеральной классификации поставок (FSC) (или другой системы классификации, согласованной всеми Сторонами) в течение одного года.

5. После 31 декабря 1998 года Пемекс и Федеральная комиссия по электричеству (CFE) будут прилагать все разумные усилия для обеспечения того, чтобы их соответствующий общий резерв в каждом классе FSC (или другой системе классификации, согласованной всеми Сторонами) не превышал 50 процентов в течение одного года.

Фармацевтические препараты

6. Положения настоящей Главы не применяются к лекарственным средствам, срок действия патентов на которые истек или которые в настоящее время не запатентованы (класс FSC 6505), закупаемым Секретариатом здравоохранения, Мексиканским институтом социального обеспечения (IMSS), Институтом социального обеспечения и обслуживания государственных служащих (ISSSTE), Секретариатом национальной обороны и Секретариатом военно-морского флота. Это исключение будет отменено через 8 лет с даты вступления в силу настоящего Соглашения. Закупки биологических препаратов и запатентованных лекарственных средств не освобождаются от обязательств на основании любого другого положения Приложений к настоящей Главе. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться таким образом, который наносит ущерб защите, предусмотренной Главой 17 (Интеллектуальная собственность) настоящего Соглашения.

Сроки проведения тендеров и поставки

7. С даты вступления в силу настоящего Соглашения 1 января 1994 года Мексика приложит максимальные усилия для соблюдения положений статьи 1012 (Сроки проведения тендеров и поставки) в отношении 40-дневных сроков. Однако Мексика будет полностью соблюдать такие обязательства с 1 января 1995 года.

Предоставление информации

8. Стороны признают, что Мексике может потребоваться проведение масштабной переподготовки персонала, внедрение новых систем ведения данных и отчетности, а также внесение серьезных корректировок в системы закупок определенных организаций для соблюдения обязательств настоящей Главы. Стороны также признают, что Мексика может столкнуться с трудностями при переходе к системам закупок, способствующим полному соблюдению обязательств настоящей Главы.

9. Поэтому Стороны будут проводить консультации на ежегодной основе в течение первых пяти лет действия Соглашения для рассмотрения переходных проблем и разработки взаимоприемлемых решений. Такие решения могут включать, при необходимости, временную корректировку обязательств Мексики по настоящей Главе, например, связанных с требованиями к отчетности.

10. Кроме того, Соединенные Штаты и Канада будут сотрудничать с Мексикой в предоставлении технической помощи, по мере необходимости и на взаимной основе в соответствии со статьей 1020 (Техническое сотрудничество) настоящей Главы, для содействия переходу Мексики.

11. Несмотря на любые другие положения настоящего Приложения, каждая Сторона принимает на себя все свои обязательства, указанные в настоящей Главе, с даты вступления в силу настоящего Соглашения.

Примечание: К настоящему Приложению применяются Общие примечания для Мексики, изложенные в Приложении 1002.7.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.7



Общие примечания

Перечень Канады

1. Несмотря на любые другие положения настоящей Главы, настоящая Глава не применяется к закупкам в отношении:

(a) судостроения и ремонта;

(b) городского рельсового транспорта и оборудования для городского транспорта, систем, компонентов и материалов, включенных в них, а также всех материалов для проектов из железа или стали;

(c) контрактов, касающихся FSC 58 (оборудование связи, обнаружения и когерентного излучения);

(d) квот для малого бизнеса и предприятий, принадлежащих представителям меньшинств;

(e) в соответствии со статьей 1018 исключения по соображениям национальной безопасности включают закупки нефти, связанные с любыми требованиями к стратегическим резервам; и

(f) исключения по соображениям национальной безопасности включают закупки, произведенные для обеспечения сохранности ядерных материалов или технологий.

2. Закупки в рамках охвата Канады определяются как договорные сделки по приобретению имущества или услуг для прямой выгоды или использования правительством. Они не включают внедоговорные соглашения или любую форму государственной помощи, включая, помимо прочего, соглашения о сотрудничестве, гранты, займы, вливания капитала, гарантии, фискальные стимулы и предоставление правительством товаров и услуг, предоставляемые физическим лицам, фирмам, частным учреждениям и органам власти субцентрального уровня.

Перечень Мексики

1. Несмотря на любые другие положения настоящей Главы, настоящая Глава не применяется к закупкам, произведенным:

(a) с целью коммерческой перепродажи государственными розничными магазинами;

(b) в соответствии с займами от региональных или многосторонних финансовых институтов в той мере, в какой такими институтами навязываются иные процедуры (за исключением требований к национальному содержанию); и

(c) между организациями.

2. Несмотря на любые другие положения настоящей Главы, Мексика может распределить неспецифическую отраслевую квоту следующим образом:

(a) с даты вступления в силу настоящего Соглашения ежегодно будет доступно до эквивалента в реальном выражении 1,0 млрд долларов США в ценах 1994 года для всех закупок организаций, подпадающих под действие настоящей Главы, за исключением Пемекс и Федеральной комиссии по электричеству (CFE), а также строительных услуг, закупаемых другими организациями, подпадающими под действие настоящей Главы, и закупок товаров класса FSC 6505;

(b) после 31 декабря 2002 года ежегодно будет доступно до эквивалента в реальном выражении 1,2 млрд долларов США в ценах 1994 года для всех закупок организаций, подпадающих под действие настоящей Главы, за исключением Пемекс и Федеральной комиссии по электричеству (CFE), а также строительных услуг, закупаемых другими организациями, подпадающими под действие настоящей Главы, и закупок товаров класса FSC 6505;

(c) после 31 декабря 2002 года ежегодно будет доступно до эквивалента в реальном выражении 300 млн долларов США в ценах 1994 года для Пемекс и Федеральной комиссии по электричеству (CFE) совместно; и

(d) для целей настоящего пункта

(i) не более 10 процентов от общего объема зарезервированных закупок должно применяться в рамках одной категории FSC (или другой системы классификации, согласованной всеми Сторонами) в течение одного года, и

(ii) не более 20 процентов может быть использовано одной организацией.

Эти значения остаются неизменными в реальном выражении.

3. Несмотря на любые другие положения настоящей Главы, организации, подпадающие под действие настоящей Главы, могут устанавливать требование о местном содержании в размере не более:

(a) 40 процентов для трудоемких проектов «под ключ» или крупных комплексных проектов; и



(b) 25 процентов для капиталоемких проектов «под ключ» или крупных комплексных проектов.



Для целей настоящих положений проект «под ключ» или крупный комплексный проект означает, в целом, строительный, снабженческий или монтажный проект, осуществляемый лицом в соответствии с правом, предоставленным организацией, подпадающей под действие настоящей Главы, в отношении которого:

(c) генеральный подрядчик наделен полномочиями по выбору генеральных подрядчиков или субподрядчиков;

(d) Мексика не финансирует проект самостоятельно;

(e) лицо несет риск исполнения; и

(f) объект будет эксплуатироваться организацией, подпадающей под действие настоящей Главы, или через контракт на закупку этой организации.

4. Независимо от пороговых значений, Пемекс применяет дисциплины статьи 1004 в отношении национального режима и недискриминации к:

(a) закупкам материалов и оборудования для нефтяных и газовых месторождений, когда такие материалы и оборудование закупаются в месте, где выполняются работы, осуществляемые Пемекс; и

(b) выбору поставщиков, когда такие поставщики учреждены в месте, где выполняются работы, осуществляемые Пемекс.

5. Если обязательства по закупкам, охватываемым настоящей Главой, не выполняются, Стороны могут добиваться компенсации в форме расширения рыночных возможностей в течение следующего года или путем обращения к Главе 20 (Институциональные механизмы и процедуры разрешения споров).

6. Закупки в рамках охвата Мексики определяются как договорные сделки по приобретению имущества или услуг для прямой выгоды или использования правительством. Они не включают внедоговорные соглашения или любую форму государственной помощи, включая, помимо прочего, соглашения о сотрудничестве, гранты, займы, вливания капитала, гарантии, фискальные стимулы и государственное предоставление товаров и услуг, предоставляемые физическим лицам, фирмам, частным учреждениям и правительствам штатов.

Перечень Соединенных Штатов

1. Несмотря на любые другие положения настоящей Главы, настоящая Глава не применяется к квотам в пользу малого бизнеса и предприятий, принадлежащих представителям меньшинств.

2. Закупки в рамках охвата США определяются как договорные сделки по приобретению имущества или услуг для прямой выгоды или использования правительством. Они не включают внедоговорные соглашения или любую форму государственной помощи, включая, помимо прочего, соглашения о сотрудничестве, гранты, займы, вливания капитала, гарантии, фискальные стимулы и государственное предоставление товаров и услуг, предоставляемые физическим лицам, фирмам, частным учреждениям и органам власти субцентрального уровня.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002.8

Индексация и конвертация пороговых значений

1. Расчеты, описанные в статье 1002(4) (Сфера применения и охват), должны производиться в соответствии со следующим:

(a) уровень инфляции в Соединенных Штатах измеряется Индексом цен производителей на готовую продукцию, публикуемым Министерством торговли Соединенных Штатов; и

(b) инфляционная корректировка рассчитывается по следующей формуле

T0 x (1+ pi) = T1

T0 = пороговое значение в базовом периоде pi = накопленный уровень инфляции в США за i-й двухлетний период T1 = новое пороговое значение.





2. Мексика и Канада рассчитывают и конвертируют значение пороговых значений, указанных в пункте 3, в свои национальные валюты, используя формулы конвертации, изложенные в пункте 3 или 4, соответственно. Мексика и Канада уведомляют друг друга и Соединенные Штаты о значении, в своих соответствующих валютах, вновь рассчитанных пороговых значений не менее чем за один месяц до вступления в силу соответствующих пороговых значений.

3. Канада основывает расчет на официальных курсах конвертации Банка Канады. С 1 января 1994 года по 31 декабря 1995 года курс конвертации будет представлять собой среднее значение еженедельных курсов канадского доллара по отношению к доллару США за период с 1 октября 1992 года по 30 сентября 1993 года. Для каждого последующего двухлетнего периода, начиная с 1 января 1996 года, курс конвертации будет представлять собой среднее значение еженедельных курсов канадского доллара по отношению к доллару США за двухлетний период, заканчивающийся 30 сентября года, предшествующего началу каждого двухлетнего периода.

4. Мексика использует курс конвертации Банка Мексики. Курсом конвертации будет существующее значение мексиканского песо по отношению к доллару США по состоянию на 1 декабря и 1 июня каждого года или на 1-й рабочий день после этого. Курс конвертации по состоянию на 1 декабря применяется с 1 января по 30 июня следующего года, а по состоянию на 1 июня применяется с 1 июля по 31 декабря того же года.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1002-A

Пороговые значения для конкретных стран

В отношениях между Канадой и Соединенными Штатами,

a) для охваченных федеральных организаций пороговые значения на закупки между Канадой и Соединенными Штатами составляют:

i) товары и услуги: товары — 25 000 долларов США; услуги — 50 000 долларов США. Канада и Соединенные Штаты проводят консультации относительно этих пороговых значений, и

ii) Строительство: 6 500 000 долларов США; и

b) для охваченных государственных предприятий пороговые значения на закупки между Канадой и Соединенными Штатами составляют

i) товары и услуги: 250 000 долларов США, и

ii) строительство: 8 000 000 долларов США.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1010.1

Публикации

I. Публикации для уведомлений о закупках в соответствии со статьей 1010 (Приглашение к участию)



Перечень Канады

1. Government Business Opportunities (GBO).

2. Open Bidding Service, ISM Publishing.

Перечень Мексики

1. Крупные ежедневные газеты национального тиража.

2. Мексика будет стремиться создать специализированное издание для целей уведомлений о закупках. Когда такое издание будет готово, оно заменит те, что указаны в пункте 1.

Перечень Соединенных Штатов

Commerce Business Daily (CBD).

II. Публикации для мер в соответствии со статьей 1019 (Предоставление информации)



Перечень Канады

1. Прецедентные судебные решения, касающиеся государственных закупок: (a) Dominion Law Reports; (b) Supreme Court Reports; (c) Federal Court Reports; (d) National Reporter.







2. Административные постановления и процедуры, касающиеся государственных закупок: (a) Government Business Opportunities; и (b) Canada Gazette.





3. Законы и нормативные акты: (a) Пересмотренные статуты Канады; (b) Canada Gazette.

Перечень Мексики

1. Diario Oficial de la Federación.

2. Semanario Judicial de la Federación (только для прецедентных судебных решений).

3. Мексика будет стремиться создать специализированное издание для административных постановлений общего применения и любых процедур, включая стандартные контрактные условия.

Перечень Соединенных Штатов

1. Все законы, нормативные акты, судебные решения, административные постановления и процедуры Соединенных Штатов, касающиеся государственных закупок, охватываемых настоящей Главой, кодифицированы в Дополнении к Федеральному положению о закупках Министерства обороны (DFARS) и Федеральном положении о закупках (FAR), которые публикуются как часть Свода федеральных нормативных актов Соединенных Штатов (CFR). DFARS и FAR публикуются в разделе 48 CFR. Копии можно приобрести в Правительственном издательстве. Эти нормативные акты также публикуются в версиях с разъемными листами, доступных по подписке в Правительственном издательстве. Изменения предоставляются подписчикам по мере их выпуска.

2. Для тех, кто желает ознакомиться с первоисточниками, предоставляются следующие опубликованные источники:

Материал Название публикации

Законы Соединенных Штатов U.S. Statutes at Large

Решения: - Верховный суд Соединенных Штатов U.S. Reports - Апелляционный суд округа Federal Reporter - 2nd Series - Районные суды Federal Supplement Reporter - Суд по претензиям Court of Claims Reports






Решения: - Советы по контрактным спорам Неофициальная публикация Commerce Clearing House




Решения: - Генеральный контролер Соединенных Штатов Те, которые официально не опубликованы как решения Генерального контролера, публикуются неофициально Federal Publications, Inc.





НАФТА Глава одиннадцать Подглава A - Инвестиции

Статья 1101: Сфера применения

1. Настоящая Глава применяется к мерам, принятым или поддерживаемым Стороной в отношении:

(a) инвесторов другой Стороны;

(b) инвестиций инвесторов другой Стороны на территории Стороны, существующих на дату вступления в силу настоящего Соглашения, а также к инвестициям, сделанным или приобретенным впоследствии такими инвесторами; и





(c) в отношении статьи 1106, всех инвестиций на территории Стороны, существующих на дату вступления в силу настоящего Соглашения, а также к инвестициям, сделанным или приобретенным впоследствии.





2. Сторона имеет право исключительно осуществлять экономическую деятельность, изложенную в Приложении III, и отказывать в разрешении на создание инвестиций в такой деятельности.

3. Настоящая Глава не применяется к Главе Четырнадцать (Финансовые услуги), за исключением случаев, специально предусмотренных в ней.

4. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как препятствующее Стороне предоставлять услуги или выполнять функции, такие как правоохранительная деятельность, исправительные услуги, обеспечение доходов или страхование, социальное обеспечение или страхование, социальное обеспечение, государственное образование, государственное обучение, здравоохранение и уход за детьми, способом, который не противоречит настоящей Главе.

Статья 1102: Национальный режим

1. Каждая Сторона предоставляет инвесторам другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет в аналогичных обстоятельствах своим собственным инвесторам в отношении создания, приобретения, расширения, управления, ведения, эксплуатации и продажи или иного распоряжения инвестициями.

2. Каждая Сторона предоставляет инвестициям инвесторов другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет в аналогичных обстоятельствах инвестициям своих собственных инвесторов в отношении создания, приобретения, расширения, управления, ведения, эксплуатации и продажи или иного распоряжения инвестициями.

3. Режим, предоставляемый Стороной в соответствии с пунктами 1 и 2, означает в отношении штата или провинции режим не менее благоприятный, чем наиболее благоприятный режим, предоставляемый в аналогичных обстоятельствах таким штатом или провинцией инвесторам и инвестициям инвесторов Стороны, частью которой он является.

4. Для большей определенности, ни одна Сторона не должна:

(a) налагать на инвестора другой Стороны требование о том, чтобы минимальный уровень участия в капитале предприятия на территории Стороны принадлежал ее гражданам, за исключением номинальных квалификационных акций для директоров или учредителей корпораций; или

(b) требовать от инвестора другой Стороны по причине его гражданства продать или иным образом распорядиться инвестицией на территории Стороны.

Статья 1103: Режим наибольшего благоприятствования

1. Каждая Сторона предоставляет инвесторам другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет в аналогичных обстоятельствах инвесторам другой Стороны или не-Стороны в отношении создания, приобретения, расширения, управления, ведения, эксплуатации и продажи или иного распоряжения инвестициями.

2. Каждая Сторона предоставляет инвестициям инвесторов другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет в аналогичных обстоятельствах инвестициям инвесторов другой Стороны или не-Стороны в отношении создания, приобретения, расширения, управления, ведения, эксплуатации и продажи или иного распоряжения инвестициями.

Статья 1104: Недискриминационный режим

Каждая Сторона предоставляет инвесторам другой Стороны и инвестициям инвесторов другой Стороны лучший из режимов, требуемых статьями 1102 и 1103 («недискриминационный режим»).

Статья 1105: Минимальный стандарт режима

1. Каждая Сторона предоставляет инвестициям инвесторов другой Стороны режим в соответствии с международным правом, включая справедливый и равный режим, а также полную защиту и безопасность.

2. Без ущерба для пункта 1 и несмотря на статью 1108 (8) (b), каждая Сторона предоставляет инвесторам другой Стороны и инвестициям инвесторов другой Стороны недискриминационный режим в отношении мер, которые она поддерживает или принимает в связи с убытками, понесенными инвестициями на ее территории вследствие вооруженного конфликта или гражданских беспорядков.

3. Пункт 2 не применяется к существующим мерам, связанным с субсидиями или грантами, которые несовместимы со статьей 1102.

Статья 1106: Требования к результатам деятельности

1. Сторона не должна налагать следующие требования или обеспечивать исполнение любого обязательства или договоренности в связи с созданием, приобретением, расширением, управлением, ведением или эксплуатацией инвестиции инвестора Стороны или не-Стороны на своей территории:

(a) экспортировать определенный уровень или процент товаров или услуг;



(b) достичь определенного уровня или процента местного содержания;



(c) покупать, использовать или отдавать предпочтение товарам, произведенным, или услугам, предоставленным на ее территории, или покупать товары или услуги у лиц на ее территории;





(d) каким-либо образом связывать объем или стоимость импорта с объемом или стоимостью экспорта или с суммой притока иностранной валюты, связанной с такой инвестицией;





(e) ограничивать продажи товаров или услуг на своей территории, которые производит или предоставляет такая инвестиция, путем связывания таких продаж каким-либо образом с объемом или стоимостью ее экспорта или валютной выручки;





(f) передавать технологию, производственный процесс или другие проприетарные знания лицу на своей территории, за исключением случаев, когда требование налагается или обязательство или договоренность обеспечиваются судом, административным трибуналом или органом по конкуренции для устранения предполагаемого нарушения законов о конкуренции; или

(g) выступать в качестве эксклюзивного поставщика товаров, которые она производит, или услуг, которые она предоставляет, для конкретного региона или мирового рынка.

2. Требование о том, чтобы инвестиция использовала технологию для соответствия общеприменимым мерам, связанным со стандартами в области здравоохранения, безопасности или охраны окружающей среды, как определено в статье 915, не должно толковаться как несовместимое с пунктом 1(f). Для большей определенности, статьи 1102, 1103 и 1104 применяются к таким требованиям.

3. Сторона не должна обусловливать получение или продолжение получения преимущества в связи с инвестициями на своей территории инвесторов Стороны или не-Стороны соблюдением любого из следующих требований:

(a) покупать, использовать или отдавать предпочтение товарам, произведенным на ее территории, или покупать товары у производителей на ее территории;

(b) достичь определенного уровня или процента местного содержания;

(c) каким-либо образом связывать объем или стоимость импорта с объемом или стоимостью экспорта или с суммой притока иностранной валюты, связанной с такой инвестицией; или





(d) ограничивать продажи товаров или услуг на своей территории, которые производит или предоставляет такая инвестиция, путем связывания таких продаж каким-либо образом с объемом или стоимостью ее экспорта или валютной выручки.





4. Ничто в пункте 3 не должно толковаться как препятствующее Стороне обусловливать получение или продолжение получения преимущества в связи с инвестициями на своей территории инвесторов Стороны или не-Стороны соблюдением требования о размещении производства, предоставлении услуг, обучении или найме работников, строительстве или расширении конкретных объектов, или проведении научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ на ее территории.

5. Пункты 1 и 3 не применяются к любым требованиям, кроме требований, перечисленных в этих пунктах.

Статья 1107: Высшее руководство и советы директоров

1. Сторона не должна требовать, чтобы предприятие Стороны, являющееся инвестицией инвестора другой Стороны, назначало на должности высшего руководства лиц какой-либо определенной национальности.

2. Сторона может требовать, чтобы большинство членов совета директоров или любого его комитета предприятия Стороны, являющегося инвестицией инвестора другой Стороны, были определенной национальности или резидентами на территории Стороны, при условии, что это требование существенно не ограничивает способность инвестора осуществлять контроль над своей инвестицией.

Статья 1108: Оговорки и исключения

1.   Articles 1102, 1103, 1106 and 1107 do not apply to:

(a) любая существующая несоответствующая мера, которая поддерживается:



(i) Стороной на федеральном уровне, как описано в ее Перечне к Приложению I или III,



(ii) штатом или провинцией в течение двух лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения, а затем, как описано Стороной в ее Перечне к Приложению I, или

(iii) местным правительством;

(b) продолжение или оперативное возобновление любой несоответствующей меры, упомянутой в подпункте (a); или

(c) поправка к любой несоответствующей мере, упомянутой в подпункте (a), в той мере, в какой поправка не снижает соответствие меры, в том виде, в каком она существовала непосредственно перед поправкой, статьям 1102, 1103, 1106 и 1107.

2. Сторона имеет два года с даты вступления в силу настоящего Соглашения, чтобы описать в своем Перечне к Приложению I любую существующую несоответствующую меру, поддерживаемую штатом или провинцией.

3. Сторона не обязана описывать в своем Перечне к Приложению I любую существующую несоответствующую меру, поддерживаемую местным правительством.

4. В той мере, в какой это указано Стороной в ее Перечне к Приложению II, статьи 1102, 1103, 1106 и 1107 не применяются к любой мере, принятой или поддерживаемой Стороной в отношении секторов, подсекторов или видов деятельности, как описано в нем.

5. Любая мера, принятая Стороной способом, совместимым с пунктом 4, не должна требовать от инвестора другой Стороны по причине его гражданства продать или иным образом распорядиться инвестицией, существующей на момент вступления меры в силу.

6. Статьи 1102 и 1103 не применяются к любой мере, которая является исключением или отступлением от обязательств по статье 1703 (Национальный режим), как специально предусмотрено в этой статье.

7. Статья 1103 не применяется к режиму, предоставляемому Стороной в соответствии с соглашениями или в отношении секторов, описанных в Приложении IV.

8.   Articles 1102, 1103 and 1107 do not apply to:

(a) закупка товаров или услуг Стороной или государственным предприятием; или

(b) субсидии и гранты, предоставляемые Стороной или государственным предприятием, включая займы, гарантии и страхование, поддерживаемые правительством.

9. Положения:

(a) статьи 1106(1)(a), (b) и (c), а также (3)(a) и (b) не применяются к квалификационным требованиям для товаров или услуг в отношении программ содействия экспорту и иностранной помощи;

(b) статьи 1106(1)(b), (c), (f) и (g), а также (3)(a) и (b) не применяются к закупкам товаров или услуг Стороной или государственным предприятием; и

(c) статьи 1106(3)(a) и (b) не применяются к требованиям, налагаемым импортирующей Стороной в отношении содержания товаров, необходимых для получения права на преференциальные тарифы или преференциальные квоты.

Статья 1109: Переводы

1. Каждая Сторона разрешает осуществлять все переводы и международные платежи («переводы»), относящиеся к инвестициям инвестора другой Стороны на территории Стороны, свободно и без задержек. Такие переводы включают:

(a) прибыль, дивиденды, проценты, прирост капитала, роялти, управленческие сборы, сборы за техническую помощь и другие сборы, доходы в натуральной форме и другие суммы, полученные от инвестиций;

(b) поступления от продажи всей или любой части инвестиции или от частичной или полной ликвидации инвестиции;




(c) платежи, произведенные по контракту, заключенному инвестором или его инвестицией, включая платежи, произведенные в соответствии с кредитным соглашением;




(d) платежи, произведенные в соответствии со статьей 1110; и

(e) платежи, возникающие в соответствии с Подглавой B.

2. Каждая Сторона разрешает осуществлять переводы в свободно используемой валюте по рыночному обменному курсу, действующему на дату перевода в отношении спотовых операций в валюте, подлежащей переводу.

3. Ни одна Сторона не должна требовать от своих инвесторов переводить, или применять санкции к своим инвесторам, которые не переводят, доходы, заработки, прибыль или другие суммы, полученные от или относящиеся к инвестициям на территории другой Стороны.

4. Несмотря на пункты 1 и 2, Сторона может предотвратить перевод посредством справедливого, недискриминационного и добросовестного применения своих законов, касающихся:

(a) банкротства, несостоятельности или защиты прав кредиторов;

(b) выпуска, торговли или операций с ценными бумагами;

(c) уголовных или административных правонарушений;

(d) отчетов о переводах валюты или других денежных инструментов; или

(e) обеспечения исполнения судебных решений в ходе судебных разбирательств.

5. Пункт 3 не должен толковаться как препятствующий Стороне налагать любую меру посредством справедливого, недискриминационного и добросовестного применения своих законов, касающихся вопросов, изложенных в подпунктах (a) – (e) пункта 4.

6. Сторона может ограничивать переводы доходов в натуральной форме только в обстоятельствах, в которых она могла бы иным образом ограничивать такие переводы в соответствии с настоящим Соглашением.

Статья 1110: Экспроприация и компенсация

1. Ни одна Сторона не должна прямо или косвенно национализировать или экспроприировать инвестиции инвестора другой Стороны на своей территории или принимать меры, равносильные национализации или экспроприации таких инвестиций («экспроприация»), за исключением:

(a) в общественных целях;

(b) на недискриминационной основе;

(c) в соответствии с надлежащей правовой процедурой и общими принципами режима, предусмотренными статьей 1105; и



(d) при выплате компенсации в соответствии с пунктами 2–6.



2. Компенсация должна быть эквивалентна справедливой рыночной стоимости экспроприированной инвестиции непосредственно перед тем, как произошла экспроприация («дата экспроприации»), и не должна отражать какое-либо изменение стоимости, произошедшее из-за того, что о планируемой экспроприации стало известно ранее. Критерии оценки должны включать стоимость действующего предприятия, стоимость активов (включая заявленную налоговую стоимость материального имущества) и другие критерии, соответствующие для определения справедливой рыночной стоимости.

3. Компенсация должна быть выплачена без задержки и быть полностью реализуемой.

4. Если платеж производится в валюте стран «Группы семи» (G7), компенсация должна включать проценты по коммерчески разумной ставке для этой валюты с даты экспроприации до даты фактической выплаты.

5. Если Сторона решает произвести выплату в валюте, отличной от валюты стран «Группы семи» (G7), сумма, выплаченная на дату платежа, при пересчете в валюту G7 по рыночному обменному курсу, действующему на эту дату, должна быть не менее суммы компенсации, причитающейся на дату экспроприации, если бы она была пересчитана в эту валюту G7 по рыночному обменному курсу, действующему на ту дату, с начислением процентов по коммерчески обоснованной ставке для данной валюты G7 с даты экспроприации до даты платежа.

6. После выплаты компенсация подлежит свободному переводу в соответствии с положениями статьи 1109.

7. Настоящая статья не применяется к выдаче принудительных лицензий, предоставляемых в отношении прав интеллектуальной собственности, а также к аннулированию, ограничению или созданию прав интеллектуальной собственности в той мере, в какой такая выдача, аннулирование, ограничение или создание соответствуют положениям Главы семнадцать (Интеллектуальная собственность).

8. Для целей настоящей статьи и во избежание сомнений, недискриминационная мера общего применения не считается мерой, равносильной экспроприации долгового обязательства или займа, подпадающих под действие настоящей Главы, исключительно на том основании, что данная мера возлагает на должника расходы, приводящие к неисполнению им своих долговых обязательств.

Статья 1111: Особые формальности и требования к информации

1. Ничто в статье 1102 не должно толковаться как препятствие для Стороны в принятии или сохранении меры, предписывающей соблюдение особых формальностей в связи с учреждением инвестиций инвесторами другой Стороны, таких как требование о том, чтобы инвесторы являлись резидентами данной Стороны или чтобы инвестиции были юридически оформлены в соответствии с законами и нормативными актами этой Стороны, при условии, что такие формальности не умаляют сущность преимуществ, предусмотренных любыми положениями настоящей Главы.

2. Несмотря на положения статей 1102 и 1103, Сторона может требовать от инвестора другой Стороны или его инвестиции предоставления текущей деловой информации, используемой исключительно в информационных или статистических целях, касающейся данной инвестиции на ее территории. Сторона обеспечивает защиту такой конфиденциальной деловой информации от разглашения, которое могло бы нанести ущерб конкурентной позиции инвестора или инвестиции. Ничто в настоящем пункте не препятствует Стороне иным образом получать или раскрывать информацию в связи с применением своих законов на основе справедливости и добросовестности.

Статья 1112: Взаимосвязь с другими главами

1. В случае любого несоответствия между положением настоящей Главы и положением другой Главы, преимущественную силу имеет положение другой Главы в той мере, в какой существует такое несоответствие.

2. Требование Стороны о том, чтобы поставщик услуг другой Стороны внес залог или иную форму финансового обеспечения в качестве условия предоставления услуги на ее территории, само по себе не делает настоящую Главу применимой к предоставлению такой трансграничной услуги. Настоящая Глава применяется к обращению данной Стороны с внесенным залогом или финансовым обеспечением.

Статья 1113: Отказ в предоставлении преимуществ

1. Каждая Сторона оставляет за собой право отказать инвестору другой Стороны, являющемуся предприятием такой Стороны, и инвестициям такого инвестора в предоставлении преимуществ настоящей Главы, если инвесторы государства, не являющегося Стороной, владеют или контролируют данное предприятие и:

(a) Сторона, отказывающая в предоставлении преимуществ, не поддерживает дипломатических отношений с государством, не являющимся Стороной; или (b) Сторона, отказывающая в предоставлении преимуществ, принимает или сохраняет меры в отношении государства, не являющегося Стороной, которые запрещают сделки с данным предприятием или которые были бы нарушены или обойдены, если бы преимущества настоящей Главы были предоставлены этому предприятию или его инвестициям.

2. При условии предварительного уведомления и проведения консультаций в соответствии со статьями 1803 (Уведомление и предоставление информации) и 2006 (Консультации) соответственно, каждая Сторона оставляет за собой право отказать инвестору другой Стороны, являющемуся предприятием такой Стороны, и инвестициям таких инвесторов в предоставлении преимуществ настоящей Главы, если инвесторы государства, не являющегося Стороной, владеют или контролируют данное предприятие, и это предприятие не осуществляет существенной деловой деятельности на территории Стороны, в соответствии с законодательством которой оно учреждено или организовано.

Статья 1114: Экологические меры

1. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как препятствие для Стороны в принятии, сохранении или обеспечении соблюдения любой меры, в остальном соответствующей настоящей Главе, которую она считает целесообразной для обеспечения того, чтобы инвестиционная деятельность на ее территории осуществлялась с учетом экологических аспектов.

2. Стороны признают, что поощрение инвестиций путем смягчения внутренних мер в области здравоохранения, безопасности или охраны окружающей среды является ненадлежащим. Соответственно, Стороне не следует отказываться от таких мер, иным образом отступать от них или предлагать отказаться от них или отступить от них в качестве стимула для учреждения, приобретения, расширения или сохранения инвестиции инвестора на своей территории. Если Сторона считает, что другая Сторона предложила такое поощрение, она может запросить проведение консультаций с другой Стороной, и обе Стороны проводят консультации с целью предотвращения любого подобного поощрения.

=============================================================================

Подраздел B — РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ МЕЖДУ СТОРОНОЙ И ИНВЕСТОРОМ ДРУГОЙ СТОРОНЫ



Статья 1115: Цель

Настоящий Подраздел устанавливает механизм разрешения инвестиционных споров, который обеспечивает равное отношение к инвесторам Сторон в соответствии с принципом международной взаимности и надлежащей правовой процедурой перед беспристрастным арбитражем.

Статья 1116: Иск инвестора Стороны от собственного имени



1. Инвестор Стороны может передать в арбитраж в соответствии с настоящим Подразделом иск о том, что другая Сторона нарушила:

(a) положение Подраздела A; или

(b) статью 1502(3)(a) (Монополии и государственные предприятия) или статью 1503(2) (Государственные предприятия), если предполагаемое нарушение относится к обязательствам по Подразделу A,

и что инвестор понес убытки или ущерб по причине или вследствие этого нарушения.

2. Инвестор не может подать иск, если прошло более трех лет с даты, когда инвестор впервые узнал или должен был впервые узнать о предполагаемом нарушении и о том, что он понес убытки или ущерб.

Статья 1117: Иск инвестора Стороны от имени предприятия



1. Инвестор Стороны от имени предприятия другой Стороны, являющегося юридическим лицом, которым инвестор владеет или которое контролирует прямо или косвенно, может передать в арбитраж в соответствии с настоящим Подразделом иск о том, что другая Сторона нарушила:

(a) положение Подраздела A; или

(b) статью 1502(3)(a) (Монополии и государственные предприятия) или статью 1503(2) (Государственные предприятия), если предполагаемое нарушение относится к обязательствам по Подразделу A;

и что предприятие понесло убытки или ущерб по причине или вследствие этого нарушения.

2. Инвестор не может подать иск от имени предприятия, описанного в пункте 1, если прошло более трех лет с даты, когда предприятие впервые узнало или должно было впервые узнать о предполагаемом нарушении и о том, что оно понесло убытки или ущерб.

3. Если инвестор подает иск в соответствии с настоящей статьей, а этот инвестор или инвестор, не осуществляющий контроль над предприятием, подает иск в соответствии со статьей 1116, вытекающий из тех же событий, которые послужили основанием для иска по настоящей статье, и два или более таких иска передаются в арбитраж в соответствии со статьей 1120, эти иски должны рассматриваться совместно арбитражем, учрежденным в соответствии со статьей 1125, если только арбитраж не установит, что интересы спорящей стороны могут быть при этом ущемлены.

4. Инвестиция не может подавать иск в соответствии с настоящим Подразделом.

Статья 1118: Разрешение спора путем консультаций и переговоров



Спорящие стороны должны сначала попытаться разрешить спор путем консультаций или переговоров.



Статья 1119: Уведомление о намерении передать спор в арбитраж

Спорящий инвестор должен направить спорящей Стороне письменное уведомление о своем намерении передать спор в арбитраж не менее чем за 90 дней до подачи иска, в котором должны быть указаны:

(a) наименование и адрес спорящего инвестора;

(b) положения настоящего Соглашения, которые, как утверждается, были нарушены, и любые другие соответствующие положения;

(c) вопросы и фактические основания для иска; и

(d) требуемое возмещение и приблизительная сумма заявленных убытков.

Статья 1120: Передача спора в арбитраж

1. За исключением случаев, предусмотренных в Приложении 1120.1, и при условии, что прошло шесть месяцев с момента событий, послуживших основанием для иска, спорящий инвестор может передать спор в арбитраж в соответствии с:

(a) Конвенцией МЦУИС, при условии, что как спорящая Сторона, так и Сторона инвестора являются участниками Конвенции;




(b) Правилами Дополнительного органа МЦУИС, при условии, что либо спорящая Сторона, либо Сторона инвестора, но не обе вместе, являются участниками Конвенции МЦУИС; или

(c) Арбитражным регламентом ЮНСИТРАЛ.

2. Применимые арбитражные правила регулируют арбитражное разбирательство, за исключением случаев, когда они изменены настоящим Подразделом.

Статья 1121: Предварительные условия для передачи спора в арбитраж



1. Спорящий инвестор может передать иск в соответствии со статьей 1116 в арбитраж только в том случае, если:

(a) инвестор дает согласие на арбитраж в соответствии с положениями настоящего Подраздела; и

(b) как инвестор, так и предприятие другой Стороны, являющееся юридическим лицом, которым инвестор владеет или которое контролирует прямо или косвенно, отказываются от своего права инициировать или продолжать в любом административном трибунале или суде в соответствии с внутренним законодательством любой Стороны любые разбирательства в отношении меры спорящей Стороны, которая, как утверждается, является нарушением Подраздела A настоящей Главы, статьи 1502(3)(a) (Монополии и государственные предприятия) или статьи 1503(2) (Государственные предприятия), за исключением разбирательств, направленных на получение судебного запрета, деклараторного решения или иного чрезвычайного средства правовой защиты, не связанных с выплатой денежных убытков, в административном трибунале или суде в соответствии с внутренним законодательством спорящей Стороны.

2. Спорящий инвестор может передать иск в соответствии со статьей 1117 в арбитраж только в том случае, если как инвестор, так и предприятие:

(a) дают согласие на арбитраж в соответствии с положениями настоящего Подраздела; и

(b) отказываются от своего права инициировать или продолжать в любом административном трибунале или суде в соответствии с внутренним законодательством любой Стороны любые разбирательства в отношении меры спорящей Стороны, которая, как утверждается, является нарушением Подраздела A настоящей Главы, статьи 1502(3)(a) (Монополии и государственные предприятия) или статьи 1503(2) (Государственные предприятия), за исключением разбирательств, направленных на получение судебного запрета, деклараторного решения или иного чрезвычайного средства правовой защиты, не связанных с выплатой денежных убытков, в административном трибунале или суде в соответствии с внутренним законодательством спорящей Стороны.

3. Согласие и отказ от права, требуемые настоящей Статьей, должны быть составлены в письменной форме, представлены спорящей Стороне и включены в подачу требования об арбитражном разбирательстве.

Статья 1122: Согласие на арбитражное разбирательство

1. Каждая Сторона дает согласие на передачу требования в арбитраж в соответствии с положениями настоящей Подглавы.

2. Согласие, данное в соответствии с пунктом 1, и подача спорящим инвестором требования в арбитраж в соответствии с положениями настоящей Подглавы удовлетворяют требованию:

(a) Главы II Конвенции МЦУИС (Юрисдикция Центра) и Правил дополнительного механизма в отношении письменного согласия сторон;

(b) Статья II Нью-Йоркской конвенции в отношении соглашения в письменной форме; и



(c) Статья I Межамериканской конвенции в отношении соглашения.



Статья 1123: Количество арбитров и порядок их назначения

С учетом положений статьи 1125 и если спорящие стороны не договорятся об ином, состав арбитража должен включать трех арбитров. По одному арбитру назначается каждой из спорящих сторон. Третий арбитр, который является председательствующим, назначается по соглашению спорящих сторон.

Статья 1124: Формирование состава арбитража в случае, если Сторона не назначает арбитра или спорящие стороны не могут прийти к соглашению относительно председательствующего арбитра




1. Генеральный секретарь МЦУИС выполняет функции органа, назначающего арбитров для разбирательства в рамках настоящей главы.

2. Если состав арбитража не был сформирован в течение 90 дней с даты подачи требования об арбитражном разбирательстве, Генеральный секретарь по запросу любой из спорящих сторон:

(a) назначает по своему усмотрению арбитра или арбитров, которые еще не были назначены, за исключением председательствующего арбитра; и

(b) назначает председательствующего арбитра в соответствии с пунктом 3.

3. Генеральный секретарь назначает председательствующего арбитра из списка председательствующих арбитров, описанного в пункте 4. В случае если ни один из таких председательствующих арбитров не может приступить к исполнению обязанностей, Генеральный секретарь назначает председательствующего арбитра, не являющегося гражданином ни одной из Сторон, из состава Панели арбитров МЦУИС.

4. На дату вступления настоящего Соглашения в силу Стороны совместно назначают, независимо от гражданства, 45 председательствующих арбитров, отвечающих квалификационным требованиям правил, упомянутых в статье 1120, и обладающих опытом в области международного права и инвестиций.

5. С учетом положений пункта 8, в случаях, когда спорящий инвестор подает иск в арбитраж в соответствии с Конвенцией МЦУИС или Правилами дополнительного механизма, каждая Сторона соглашается:

(a) на назначение инвестором гражданина государства Стороны инвестора в качестве арбитра; и

(b) на назначение Генеральным секретарем гражданина государства Стороны инвестора в качестве арбитра или председательствующего арбитра.

6. С учетом положений пункта 8 инвестор, участвующий в споре и указанный в статье 1116, может подать иск в арбитраж или продолжить рассмотрение иска в соответствии с Конвенцией МЦУИС или Правилами Дополнительного органа только при соблюдении следующих условий:

(a) если спорящая Сторона назначает гражданина спорящей Стороны в качестве арбитра, инвестор дает согласие на такое назначение в письменной форме; и

b) в случае, если Генеральный секретарь назначает гражданина спорящей Стороны в качестве арбитра или председательствующего арбитра, инвестор выражает свое согласие с таким назначением в письменной форме.

7. С учетом положений пункта 8, спорящий инвестор, указанный в пункте 1 статьи 1117, может передать требование в арбитраж или продолжить рассмотрение требования в соответствии с Конвенцией МЦУИС или Правилами Дополнительного механизма только при соблюдении следующих условий:

a) в случае, если спорящая Сторона назначает гражданина спорящей Стороны в качестве арбитра, инвестор и предприятие дают письменное согласие на такое назначение; и

b) в случае, если Генеральный секретарь назначает гражданина спорящей Стороны в качестве арбитра или председательствующего арбитра, инвестор и предприятие дают письменное согласие на такое назначение.

8. Спорящая сторона:

a) в случае требования, переданного в арбитраж в соответствии с Конвенцией МЦУИС, может предложить, в соответствии со статьей 57 Конвенции, отвод члена Трибунала в связи с любым фактом, свидетельствующим о явном отсутствии качеств, требуемых пунктом 1 статьи 14 Конвенции; и







b) в случае требования, переданного в арбитраж в соответствии с Правилами Дополнительного механизма, может предложить, в соответствии со статьей 14 Правил, отвод члена Трибунала в связи с любым фактом, свидетельствующим о явном отсутствии качеств, требуемых статьей 9 Правил.







Статья 1125: Консолидация

1. Арбитражный суд, учрежденный в соответствии с настоящей статьей, создается на основании Арбитражного регламента ЮНСИТРАЛ и проводит свои разбирательства в соответствии с этим Регламентом, за исключением случаев, когда в настоящий подраздел внесены изменения.

2. В случае если Арбитражный суд, учрежденный в соответствии с настоящей статьей, установит, что в арбитраж на основании статьи 1120 были переданы требования, имеющие общие вопросы права или факта, такой Суд может в интересах справедливого и эффективного разрешения требований и после заслушивания спорящих сторон постановить, что Суд:

(a) принимает к своему производству, рассматривает и разрешает совместно все требования или их часть; или

(b) принимает к своему производству, рассматривает и разрешает одно или несколько требований, разрешение которых, по его мнению, будет способствовать разрешению остальных требований.

3. Спорная сторона, которая добивается вынесения предписания в соответствии с пунктом 2, должна обратиться к Генеральному секретарю МЦУИС с просьбой о создании Арбитража и указать в запросе:

(a) наименование спорной Стороны или спорных сторон, в отношении которых испрашивается предписание;

(b) характер испрашиваемого предписания; и

(c) основания, на которых испрашивается предписание.

4. Спорная сторона должна предоставить спорной Стороне или спорным сторонам, в отношении которых испрашивается предписание, копию запроса.

5. В течение 60 дней с момента получения запроса Генеральный секретарь МЦУИС создает Арбитраж, состоящий из трех арбитров. Генеральный секретарь назначает председательствующего арбитра из списка, описанного в пункте 4 статьи 1124. В случае, если такой председательствующий арбитр недоступен для выполнения своих обязанностей, Генеральный секретарь назначает председательствующего арбитра, не являющегося гражданином ни одной из Сторон, из Панели арбитров МЦУИС. Генеральный секретарь назначает двух других членов из списка, описанного в пункте 4 статьи 1124, а в той мере, в какой они недоступны в этом списке, — из Панели арбитров МЦУИС, а в той мере, в какой они недоступны в этой панели, — по усмотрению Генерального секретаря. Один член должен быть гражданином спорной Стороны, а один член должен быть гражданином Стороны, к которой относятся спорные инвесторы.

6. В случае если в соответствии с настоящей статьей был учрежден Арбитраж, спорящая Сторона, не указанная в запросе, поданном согласно пункту 3, может направить в Арбитраж письменный запрос о включении ее в приказ, вынесенный согласно пункту 2, и должна указать в запросе:

(a) наименование и адрес Стороны;

(b) характер испрашиваемого приказа; и

(c) основания, на которых испрашивается данный приказ.

7. Спорящая Сторона, указанная в пункте 6, должна предоставить копию своего запроса Сторонам, упомянутым в запросе, поданном согласно пункту 3.

8. Арбитраж, учрежденный согласно статье 1120, не обладает юрисдикцией для вынесения решения по иску или части иска, в отношении которых Арбитраж, учрежденный согласно настоящей статье, принял юрисдикцию.

9. Сторона-участница спора должна предоставить Секретариату Комиссии в течение 15 дней с момента получения Стороной-участницей спора копию:

(a) запроса об арбитраже, поданного в соответствии с пунктом 1 статьи 36 Конвенции МЦУИС;



(b) уведомления об арбитраже, поданного в соответствии со статьей 2 Правил Дополнительного органа; или



(c) уведомления об арбитраже, поданного в соответствии с Арбитражным регламентом ЮНСИТРАЛ.



10. Сторона-участница спора должна предоставить Секретариату Комиссии копию запроса, поданного в соответствии с пунктом 3 настоящей статьи:

(a) в течение 15 дней с момента получения запроса — в случае запроса, поданного инвестором-участником спора;



(b) в течение 15 дней с даты направления запроса — в случае, если запрос направлен спорящей Стороной.



11. Спорящая Сторона должна предоставить Секретариату Комиссии копию запроса, сделанного в соответствии с пунктом 6 настоящей Статьи, в течение 15 дней с даты получения такого запроса.

12. Секретариат Комиссии ведет публичный реестр, состоящий из документов, упомянутых в пунктах 9, 10 и 11.

Статья 1126: Уведомление

Спорящая Сторона направляет другим Сторонам:

(a) письменное уведомление о требовании, переданном в арбитраж, в течение 30 дней с даты передачи требования; и

(b) копии всех процессуальных документов, поданных в арбитраж.

Статья 1127: Участие Стороны

По письменному уведомлению спорящих Сторон Сторона может представлять в Арбитраж свои соображения по вопросу толкования настоящего Соглашения.

Статья 1128: Документы

Сторона имеет право получить от спорящей Стороны за счет запрашивающей Стороны:



(a) копию доказательств, представленных в Арбитраж; и



(b) копию письменных доводов спорящих Сторон.



Статья 1129: Место арбитражного разбирательства

Если спорящие Стороны не договорятся об ином, Арбитраж проводит арбитражное разбирательство на территории Стороны, являющейся участником Нью-Йоркской конвенции, выбранной в соответствии с:

(a) Правила Дополнительного механизма, если арбитражное разбирательство проводится в соответствии с этими правилами, или Арбитражный регламент МЦУИС; или



(b) Арбитражный регламент ЮНСИТРАЛ, если арбитражное разбирательство проводится в соответствии с этими правилами.



Статья 1130: Применимое право

Трибунал, учрежденный в соответствии с настоящей Подглавой, разрешает спорные вопросы в соответствии с настоящим Соглашением и применимыми нормами международного права.

Статья 1131: Толкование Приложений

1. Если спорящая Сторона в качестве защиты утверждает, что мера, предположительно являющаяся нарушением настоящей Главы, подпадает под действие исключения, изложенного в Приложении I, Приложении II, Приложении III или Приложении IV, то по запросу спорящей Стороны Трибунал запрашивает толкование Комиссии по данному вопросу. Комиссия имеет 60 дней для представления своего толкования в письменном виде Трибуналу.

2. Если Комиссия представляет Трибуналу согласованное толкование, такое толкование является обязательным для Трибунала. Если Комиссия не представляет согласованное толкование или не представляет его в течение указанного 60-дневного срока, Трибунал самостоятельно решает вопрос толкования исключения.

Статья 1132: Заключение эксперта

Без ущерба для назначения других видов экспертов, если это разрешено применимыми арбитражными правилами, Трибунал по запросу спорящей стороны или, если спорящие стороны не возражают, по собственной инициативе может назначить одного или нескольких экспертов для представления ему письменного заключения по любому фактическому вопросу, касающемуся экологических, медицинских, санитарных или иных научных аспектов, поднятых спорящей стороной в ходе разбирательства, на условиях, которые могут быть согласованы спорящими сторонами.

Статья 1133: Промежуточные меры защиты

Трибунал может принять меры, которые он сочтет необходимыми для защиты соответствующих прав спорящих сторон или для обеспечения полной эффективности юрисдикции Трибунала. Такие меры могут включать, помимо прочего, предписания о сохранении доказательств, находящихся во владении или под контролем спорящей стороны, или о защите юрисдикции Трибунала. Промежуточная мера защиты не может включать приказ об аресте имущества или приказ о запрете применения меры, которая, как утверждается, является нарушением Подраздела А настоящей Главы, статьи 1502(3)(a) (Монополии и государственные предприятия) или статьи 1503(2) (Государственные предприятия). Для целей настоящего пункта приказ включает рекомендацию.

Статья 1134: Окончательное решение

1. Если Трибунал выносит окончательное решение против Стороны, Трибунал может присудить только:

(a) денежное возмещение ущерба и любые применимые проценты; или

(b) реституцию имущества, в каков случае в решении должно быть указано, что спорящая Сторона может выплатить денежное возмещение ущерба и любые применимые проценты вместо реституции.

2. С учетом положений пункта 1, если иск подан в соответствии с пунктом 1 статьи 1117:

(a) в решении о реституции имущества должно быть указано, что реституция осуществляется в пользу предприятия;

(b) в решении о денежном возмещении ущерба и любых применимых процентах должно быть указано, что сумма выплачивается предприятию; и




(c) в решении должно быть указано, что оно выносится без ущерба для любого права, которое любое лицо может иметь в отношении возмещения ущерба согласно применимому национальному законодательству.




3. Трибунал не может обязать Сторону выплатить штрафные убытки.

Статья 1135: Окончательность и исполнение решения

1. Решение, вынесенное Трибуналом, является обязательным для спорящих сторон, но не имеет обязательной силы, за исключением отношений между спорящими сторонами и в отношении конкретного дела.

2. С учетом пункта 3 спорящая сторона должна без промедления соблюдать и исполнять решение.

3. Спорящая сторона не может добиваться исполнения окончательного решения до тех пор, пока:

(a) в случае окончательного решения, вынесенного в соответствии с Конвенцией МЦУИС:



(i) не истекло 120 дней с даты вынесения решения и ни одна из спорящих сторон не запросила пересмотр или отмену решения, или

(ii) процедуры пересмотра или отмены не были завершены, и

(b) в случае окончательного решения в соответствии с Правилами дополнительного механизма МЦУИС или Арбитражным регламентом ЮНСИТРАЛ:

(i) не истекло 3 месяца с даты вынесения решения и ни одна из спорящих сторон не начала процедуру пересмотра, отмены или аннулирования решения, или

(ii) суд не отклонил или не удовлетворил ходатайство о пересмотре, отмене или аннулировании решения и не подлежит дальнейшему обжалованию.

5. Каждая Сторона обязуется обеспечить исполнение решения на своей территории.

6. Если Сторона не соблюдает или не исполняет условия окончательного решения в соответствии с настоящим Подразделом, Комиссия, предусмотренная Главой Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров), после получения запроса от любой другой Стороны, чей инвестор был стороной инвестиционного спора, создает комиссию в соответствии со статьей 2008(1). Запрашивающая Сторона может добиваться в ходе таких разбирательств:

(a) определения того, что несоблюдение и неисполнение условий окончательного решения несовместимо с обязательствами по настоящему Соглашению; и

(b) рекомендации о том, чтобы Сторона, не выполнившая обязательства, соблюдала или исполнила условия окончательного решения.

7. Спорящий инвестор может добиваться исполнения арбитражного решения в соответствии с Конвенцией МЦУИС, Нью-Йоркской конвенцией или Межамериканской конвенцией независимо от того, проводились ли разбирательства в соответствии с пунктом 6.

8. Иск, переданный в арбитраж, считается вытекающим из коммерческих отношений или сделки для целей Статьи I Нью-Йоркской конвенции и Статьи I Межамериканской конвенции.

Статья 1136: Общие положения

1. Время подачи иска в арбитраж: Иск подается в арбитраж в соответствии с настоящим Подразделом, когда:

(a) уведомление о регистрации запроса об инициировании арбитражного разбирательства было отправлено Генеральным секретарем МЦУИС в соответствии с пунктом 3 статьи 36 Конвенции МЦУИС;





(b) свидетельство о регистрации уведомления об арбитраже было отправлено Генеральным секретарем МЦУИС в соответствии со статьей 4 Приложения C Правил дополнительного механизма; или





(c) уведомление об арбитраже, поданное в соответствии с Арбитражным регламентом ЮНСИТРАЛ, получено спорящей Стороной.



2. Поступления по договорам страхования или гарантии: В арбитраже в соответствии с настоящим Подразделом Сторона не должна заявлять в качестве защиты, встречного иска, права на зачет или иным образом, что соответствующий инвестор получил или получит в соответствии с договором страхования или гарантии возмещение или иную компенсацию за весь или часть своего предполагаемого ущерба.

Статья 1137: Исключения

1. Без ущерба для применимости или неприменимости положений об урегулировании споров настоящего Подраздела или Главы Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров) к другим действиям, предпринятым Стороной в соответствии со статьей 2102 (Национальная безопасность), решение Стороны о запрете или ограничении приобретения инвестиции на своей территории инвестором другой Стороны или его инвестицией в соответствии с этой статьей не подлежит действию таких положений.

2. Положения об урегулировании споров настоящего Подраздела и Главы Двадцать не применяются к вопросам, описанным в Приложении 1137.2.

Статья 1138: Определения

Для целей настоящей Главы:

спорящая Сторона означает Сторону, против которой подан иск в соответствии с Подразделом B;

спорящая сторона означает спорящего инвестора или спорящую Сторону;

спорящие стороны означают спорящего инвестора и спорящую Сторону;

предприятие означает «предприятие», как определено в статье 201, за исключением того, что оно также включает филиал;

предприятие Стороны означает предприятие, созданное или организованное в соответствии с законами и нормативными актами Стороны, а также филиал;

долевые или долговые ценные бумаги включают голосующие и неголосующие акции, облигации, конвертируемые долговые обязательства, фондовые опционы и варранты;

валюта G7 означает валюту Канады, Германии, Франции, Италии, Японии, Соединенных Штатов или Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии;

Конвенция МЦУИС означает Конвенцию об урегулировании инвестиционных споров между государствами и физическими или юридическими лицами других государств, совершенную в Вашингтоне 18 марта 1965 года;

МЦУИС означает Международный центр по урегулированию инвестиционных споров;



Межамериканская конвенция означает Межамериканскую конвенцию о международном коммерческом арбитраже, совершенную в Панаме 30 января 1975 года;

инвестиция означает:

(a) предприятие;

(b) долевую ценную бумагу предприятия;

(c) долговую ценную бумагу предприятия

(i) которое является аффилированным лицом инвестора, или

(ii) если первоначальный срок погашения долговой ценной бумаги составляет не менее трех лет,

но не включает долговую ценную бумагу, независимо от первоначального срока погашения, государственного предприятия;

(d) заем предприятию,

(i) которое является аффилированным лицом инвестора, или

(ii) если первоначальный срок погашения займа составляет не менее трех лет,

но не включает заем, независимо от первоначального срока погашения, государственному предприятию;



(e) долю в предприятии, которая дает владельцу право на участие в доходах или прибыли;

(f) долю в предприятии, которая дает владельцу право на участие в активах при ликвидации, за исключением долговой ценной бумаги или займа, исключенных согласно подпункту (c) или (d);

(g) недвижимость или иное имущество (материальное и нематериальное), приобретенное в ожидании или используемое для целей получения экономической выгоды или иных деловых целей;




(h) интересы, возникающие в результате вложения капитала или других ресурсов на территории Стороны в экономическую деятельность на такой территории, например, в рамках:




(i) контрактов, предусматривающих присутствие имущества инвестора на территории Стороны (включая контракты «под ключ» или строительные контракты, или концессии), или

(ii) контрактов, где вознаграждение существенно зависит от производства, доходов или прибыли предприятия.

Но инвестиция не означает,

(i) денежные требования, возникающие исключительно из:

(i) коммерческих контрактов на продажу товаров или услуг национальным лицом или предприятием на территории одной Стороны предприятию на территории другой Стороны, или

(ii) предоставления кредита в связи с коммерческой сделкой, такой как торговое финансирование, за исключением займа, охватываемого подпунктом (d), или

(j) любые другие денежные требования,

которые не связаны с видами интересов, изложенными в подпунктах (a) – (h);

инвестиция инвестора Стороны означает инвестицию, принадлежащую или контролируемую прямо или косвенно инвестором такой Стороны;

инвестор Стороны означает Сторону или ее государственное предприятие, или национальное лицо или предприятие такой Стороны, которое стремится осуществить, осуществляет или осуществило инвестицию;

инвестор не-Стороны означает инвестора, отличного от инвестора Стороны, который осуществляет, стремится осуществить или осуществил инвестицию;

Нью-Йоркская конвенция означает Конвенцию ООН о признании и приведении в исполнение иностранных арбитражных решений, совершенную в Нью-Йорке 10 июня 1958 года;




Трибунал означает арбитражный трибунал, созданный в соответствии со статьей 1120 или 1125; и

Арбитражный регламент ЮНСИТРАЛ означает арбитражный регламент Комиссии ООН по праву международной торговли, утвержденный Генеральной Ассамблеей ООН 15 декабря 1976 года.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1120.1

Подача исков в арбитраж

1. Инвестор другой Стороны не может утверждать, что Мексика нарушила:

(a) положение Подраздела A; или

(b) статью 1502(3)(a) (Монополии и государственные предприятия) или статью 1503(2) (Государственные предприятия), если предполагаемое нарушение относится к обязательствам Подраздела A,

как в арбитраже в соответствии с настоящим Подразделом, так и в разбирательствах перед мексиканским судом или административным трибуналом.

2. Если предприятие Мексики, являющееся юридическим лицом, которое инвестор другой Стороны прямо или косвенно владеет или контролирует, утверждает в ходе разбирательства перед мексиканским судом или административным трибуналом, что Мексика нарушила:

(a) положение Подраздела A; или

(b) статью 1502(3)(a) (Монополии и государственные предприятия) или статью 1503(2) (Государственные предприятия), если предполагаемое нарушение относится к обязательствам Подраздела A,

инвестор не может ссылаться на это нарушение в арбитраже в соответствии с настоящим Подразделом.

=============================================================================



Исключения из урегулирования споров

КАНАДА

Решение Канады, принятое по результатам проверки в соответствии с Законом об инвестициях в Канаду относительно того, разрешать или не разрешать приобретение, подлежащее проверке, не подлежит действию положений об урегулировании споров Подраздела B или Главы Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

МЕКСИКА

Решение Национальной комиссии по иностранным инвестициям («Comisión Nacional de Inversiones Extranjeras»), принятое по результатам проверки в соответствии с Приложением I, страница I-M-7, относительно того, разрешать или не разрешать приобретение, подлежащее проверке, не подлежит действию положений об урегулировании споров Подраздела B или Главы Двадцать (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров).

Глава Двенадцать НАФТА Трансграничная торговля услугами

Статья 1201: Сфера применения и охват

1. Настоящая Глава применяется к мерам, принятым или поддерживаемым Стороной в отношении трансграничной торговли услугами поставщиками услуг другой Стороны, включая меры, касающиеся:

(a) производства, распределения, маркетинга, продажи и доставки услуги;

(b) покупки, оплаты или использования услуги;

(c) доступа к системам распределения и транспортировки и их использования в связи с предоставлением услуги;



(d) присутствия на своей территории поставщика услуг другой Стороны; и



(e) предоставления залога или иной формы финансового обеспечения в качестве условия предоставления услуги.



2. Настоящая Глава не применяется к:

(a) финансовым услугам, как они определены в Главе Четырнадцать (Финансовые услуги);

(b) услугам, связанным с энергетическими и основными нефтехимическими товарами, в той мере, в какой это предусмотрено Главой Шесть (Энергетика и основные нефтехимические товары); и

(c) авиационным услугам, включая внутренние и международные авиаперевозки, регулярные или нерегулярные, и связанную с ними деятельность по поддержке авиационных услуг, за исключением:

(i) услуг по ремонту и техническому обслуживанию воздушных судов, во время которых воздушное судно выводится из эксплуатации, и

(ii) специализированных авиационных услуг.

3. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как:

(a) наложение каких-либо обязательств на Сторону в отношении национального лица другой Стороны, стремящегося получить доступ к ее рынку труда или работающего на постоянной основе на ее территории, или предоставление каких-либо прав такому национальному лицу в отношении такого доступа или занятости;

(b) наложение каких-либо обязательств или предоставление каких-либо прав Стороне в отношении любых закупок, осуществляемых Стороной или государственным предприятием;

(c) наложение каких-либо обязательств или предоставление каких-либо прав Стороне в отношении субсидий и грантов, включая поддерживаемые государством займы, гарантии и страхование, предоставляемые Стороной или государственным предприятием; или

(d) препятствование Стороне в предоставлении услуги или выполнении функции, такой как правоохранительная деятельность, исправительные услуги, обеспечение доходов или страхование, социальное обеспечение или страхование, социальное обеспечение, государственное образование, государственное профессиональное обучение, здравоохранение и уход за детьми, способом, который не является несовместимым с настоящей Главой.

Статья 1202: Национальный режим

1. Каждая Сторона предоставляет поставщикам услуг другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет в аналогичных обстоятельствах своим собственным поставщикам услуг.

2. Режим, предоставляемый Стороной в соответствии с пунктом 1, означает в отношении штата или провинции режим не менее благоприятный, чем наиболее благоприятный режим, предоставляемый в аналогичных обстоятельствах таким штатом или провинцией поставщикам услуг Стороны, частью которой он является.

Статья 1203: Режим наибольшего благоприятствования

Каждая Сторона предоставляет поставщикам услуг другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет в аналогичных обстоятельствах поставщикам услуг другой Стороны или не-Стороны.

Статья 1204: Недискриминационный режим

Каждая Сторона предоставляет поставщикам услуг другой Стороны лучший из режимов, требуемых статьями 1202 и 1203.

Статья 1205: Местное присутствие

Сторона не должна требовать от поставщика услуг другой Стороны учреждения или содержания представительства, филиала или любой формы предприятия, либо наличия статуса резидента на своей территории в качестве условия для трансграничного предоставления услуги.

Статья 1206: Оговорки

1.   Articles 1202, 1203 and 1205 do not apply to:

(a) любая существующая несоответствующая мера, применяемая:



(i) Стороной на федеральном уровне, как описано в ее Перечне к Приложению I,



(ii) штатом или провинцией в течение двух лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения, а впоследствии — как описано Стороной в ее Перечне к Приложению I, или

(iii) органом местного самоуправления;

(b) продолжение или незамедлительное возобновление действия любой несоответствующей меры, указанной в подпункте (a); или

(c) поправка к любой несоответствующей мере, указанной в подпункте (a), в той мере, в какой эта поправка не снижает соответствие меры, в том виде, в каком она существовала непосредственно до внесения поправки, положениям статей 1202, 1203 и 1205.

2. Сторона имеет два года с даты вступления в силу настоящего Соглашения для описания в своем Перечне к Приложению I любой существующей несоответствующей меры, применяемой штатом или провинцией.

3. Сторона не обязана описывать в своем Перечне к Приложению I любую существующую несоответствующую меру, применяемую органом местного самоуправления.

4. В той мере, в какой это указано Стороной в ее Перечне к Приложению II, статьи 1202, 1203 и 1205 не применяются к любой мере, принятой или применяемой Стороной в отношении описанных в нем секторов, подсекторов или видов деятельности.

Статья 1207: Количественные ограничения

1. Стороны периодически, но в любом случае не реже одного раза в два года, стремятся вести переговоры о либерализации или отмене:

(a) любых существующих количественных ограничений, применяемых:

(i) Стороной на федеральном уровне, как описано в ее Перечне к Приложению V, или



(ii) штатом или провинцией, как описано Стороной в ее Перечне к Приложению V; и



(b) любого количественного ограничения, принятого Стороной после даты вступления в силу настоящего Соглашения.



2. Каждая Сторона имеет один год с даты вступления в силу настоящего Соглашения для описания в своем Перечне к Приложению V любого количественного ограничения, применяемого штатом или провинцией.

3. Каждая Сторона уведомляет другие Стороны о любом количественном ограничении, которое она принимает или изменяет после даты вступления в силу настоящего Соглашения, и описывает любое такое количественное ограничение в своем Перечне к Приложению V.

4. Сторона не обязана описывать в своем Перечне к Приложению V или уведомлять о любом количественном ограничении, принятом или применяемом органом местного самоуправления.

Статья 1208: Либерализация недискриминационных мер

Каждая Сторона описывает в своем Перечне к Приложению VI обязательства по либерализации количественных ограничений, лицензионных требований, требований к результатам деятельности или других недискриминационных мер, относящихся к трансграничному предоставлению услуги.

Статья 1209: Процедуры

Комиссия устанавливает процедуры для:

(a) уведомления и описания Стороной:

(i) мер штатов или провинций, которые она намеревается описать в своем Перечне к Приложению I в соответствии со статьей 1206(2),




(ii) количественных ограничений, которые она намеревается описать в своем Перечне к Приложению V в соответствии со статьей 1207(2),




(iii) обязательств, которые она намеревается описать в своем Перечне к Приложению VI в соответствии со статьей 1208, и




(iv) поправок к мерам в соответствии со статьей 1206(1)(c); и

(b) консультаций между Сторонами с целью отмены любой меры штата или провинции, описанной Стороной в своем Перечне к Приложению I после даты вступления в силу настоящего Соглашения.

Статья 1210: Лицензирование и сертификация

1. С целью обеспечения того, чтобы любая мера, принятая или применяемая Стороной в отношении лицензирования и сертификации граждан другой Стороны, не создавала необоснованных барьеров для торговли, каждая Сторона стремится обеспечить, чтобы любая такая мера:

(a) основывалась на объективных и прозрачных критериях, таких как компетентность и способность предоставлять услугу;

(b) не была более обременительной, чем это необходимо для обеспечения качества услуги; и



(c) не являлась ограничением на трансграничное предоставление услуги.



2. Несмотря на положения статьи 1203, Сторона не обязана распространять на поставщика услуг другой Стороны преимущества признания образования, опыта, лицензий или сертификатов, полученных в другой стране, независимо от того, было ли такое признание предоставлено в одностороннем порядке или по договоренности либо соглашению с этой другой страной. Сторона, предоставляющая такое признание, должна предоставить любой заинтересованной Стороне адекватную возможность доказать, что образование, опыт, лицензии или сертификаты, полученные на территории этой другой Стороны, также должны быть признаны, либо провести переговоры и заключить соглашение или договоренность сопоставимого действия.

3. Через два года после даты вступления в силу настоящего Соглашения Сторона отменяет любое требование о гражданстве или постоянном месте жительства для лицензирования и сертификации поставщиков профессиональных услуг на своей территории. Если Сторона не соблюдает это положение в отношении конкретного сектора, любая другая Сторона может сохранить эквивалентное требование или восстановить любое такое требование, отмененное в соответствии с настоящей статьей, только в затронутом секторе, на период, в течение которого не соблюдающая положения Сторона сохраняет данное требование.

4. Стороны периодически проводят консультации с целью определения возможности отмены любых оставшихся требований о гражданстве или постоянном месте жительства для лицензирования и сертификации граждан других Сторон.

5. Каждая Сторона выполняет положения Приложения 1210.

Статья 1211: Отказ в предоставлении преимуществ

1. Сторона может отказать в предоставлении преимуществ настоящей Главы поставщику услуг другой Стороны, если Сторона установит, что:

(a) такая услуга предоставляется предприятием, принадлежащим гражданам страны, не являющейся Стороной, или контролируемым ими, и



(i) Сторона, отказывающая в предоставлении преимуществ, не поддерживает дипломатических отношений со страной, не являющейся Стороной, или



(ii) Сторона, отказывающая в предоставлении преимуществ, ввела меры против страны, не являющейся Стороной, которые запрещают сделки с таким предприятием или которые были бы нарушены или обойдены деятельностью такого предприятия; и

(b) в отношении трансграничного предоставления транспортной услуги, охватываемой настоящей Главой, услуга предоставляется с использованием оборудования, не зарегистрированного ни одной из Сторон.

2. При условии предварительного уведомления и консультаций в соответствии со статьями 1803 (Уведомление и предоставление информации) и 2006 (Консультации) соответственно, Сторона может отказать в предоставлении преимуществ настоящей Главы поставщику услуг другой Стороны, если Сторона установит, что такая услуга предоставляется предприятием другой Стороны, которое принадлежит лицам страны, не являющейся Стороной, или контролируется ими и не ведет существенной деловой деятельности на территории какой-либо из Сторон.

3. Сторона, отказывающая в предоставлении преимуществ в соответствии с пунктом 1 или 2, несет бремя доказывания того, что такие действия соответствуют данному пункту.

Статья 1212: Секторальное приложение

Каждая Сторона соблюдает положения Приложения 1212.

Статья 1213: Определения

1. Для целей настоящей Главы ссылка на федеральное правительство, правительство штата или провинции включает любой неправительственный орган при осуществлении им любых регуляторных, административных или иных государственных полномочий, делегированных ему таким правительством.

2. Для целей настоящей Главы:

трансграничная торговля услугами или трансграничное предоставление услуги означает предоставление услуги:

(a) с территории одной Стороны на территорию другой Стороны;



(b) на территории одной Стороны лицом этой Стороны лицу другой Стороны; или



(c) лицом одной Стороны на территории другой Стороны,



но не включает предоставление услуги на территории одной Стороны инвестицией, как определено в статье 1138 (Инвестиции — Определения), на этой территории;

предприятие означает «предприятие», как определено в статье 201, за исключением того, что оно также включает филиал;

предприятие Стороны означает предприятие, созданное или организованное в соответствии с законами и нормативными актами Стороны, включая филиал;

профессиональные услуги означают услуги, предоставление которых требует специализированного послесреднего образования или эквивалентной подготовки либо опыта и для которых право на практику предоставляется или ограничивается мерами, принятыми или применяемыми Стороной, но не включают услуги, предоставляемые торговыми работниками, а также членами экипажей судов и воздушных судов;

количественное ограничение означает недискриминационную меру, которая налагает ограничения на:

(a) количество поставщиков услуг, будь то в форме численной квоты, монополии или требования о проверке экономической целесообразности, либо любыми другими количественными средствами; или

(b) операции любого поставщика услуг, будь то в форме квоты или требования о проверке экономической целесообразности, либо любыми другими количественными средствами;

поставщик услуг Стороны означает лицо Стороны, которое предоставляет услугу; и

специализированные авиационные услуги означают услуги по аэрофотосъемке, аэрогеодезической съемке, аэрофотографированию, управлению лесными пожарами, тушению пожаров, воздушной рекламе, буксировке планеров, прыжкам с парашютом, строительству с воздуха, вертолетной лесозаготовке, воздушным экскурсиям, летной подготовке, воздушному инспектированию и наблюдению, а также услуги по авиационному опрыскиванию.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1210

Профессиональные услуги

Раздел A — Общие положения

Сфера применения и охват

1. Настоящее Приложение применяется к мерам, принятым или применяемым Стороной в отношении лицензирования и сертификации поставщиков профессиональных услуг.

Обработка заявлений на получение лицензий и сертификатов

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее компетентные органы в течение разумного периода времени после подачи заявления на получение лицензии или сертификата гражданином другой Стороны:

(a) если заявление является полным, принимали решение по заявлению и информировали заявителя об этом решении; или

(b) если заявление не является полным, без неоправданной задержки информировали заявителя о статусе заявления и дополнительной информации, которая требуется в соответствии с ее внутренним законодательством.

Разработка взаимоприемлемых профессиональных стандартов и критериев



3. Стороны поощряют соответствующие органы на своих территориях к разработке взаимоприемлемых профессиональных стандартов и критериев лицензирования и сертификации поставщиков профессиональных услуг, а также к представлению Комиссии рекомендаций о взаимном признании.

4. Такие стандарты и критерии могут быть разработаны в отношении следующих вопросов:

(a) образование — аккредитация учебных заведений или академических программ, в рамках которых поставщики профессиональных услуг получают формальное образование;

(b) экзамены — квалификационные экзамены для целей лицензирования поставщиков профессиональных услуг, включая альтернативные методы оценки, такие как устные экзамены и собеседования;

(c) опыт — продолжительность и характер опыта, требуемого от поставщика профессиональных услуг для получения лицензии;

(d) поведение и этика — стандарты профессионального поведения и характер дисциплинарных мер за несоблюдение этих стандартов поставщиками профессиональных услуг;

(e) профессиональное развитие и переаттестация — непрерывное образование для поставщиков профессиональных услуг и текущие требования для поддержания профессиональной сертификации;

(f) сфера практики — объем или ограничения в отношении области допустимой деятельности поставщиков профессиональных услуг;

(g) знание специфики территории — требования к знанию поставщиками профессиональных услуг таких вопросов, как местное законодательство, нормативные акты, язык, география или климат; и





(h) защита прав потребителей — альтернативы требованию о резидентстве, включая внесение залога, страхование профессиональной ответственности и фонды возмещения ущерба клиентам для обеспечения защиты потребителей профессиональных услуг.





5. После получения рекомендаций соответствующих органов Комиссия рассматривает эти рекомендации в разумные сроки с целью определения их соответствия настоящему Соглашению.

6. На основании результатов рассмотрения Комиссией Стороны поощряют свои соответствующие компетентные органы, в надлежащих случаях, принять эти рекомендации в течение взаимно согласованного периода.

Временное лицензирование

7. В случаях, когда Стороны достигают согласия, каждая Сторона поощряет соответствующие органы на своей территории к разработке процедур временного лицензирования поставщиков профессиональных услуг другой Стороны.

Обзор

8. Комиссия периодически, но не реже одного раза в три года, проводит обзор прогресса в реализации настоящего Приложения.

Раздел B — Иностранные юридические консультанты

1. При выполнении своих обязательств в отношении иностранных юридических консультантов, изложенных в соответствующих Перечнях к Приложениям I и VI в соответствии со статьями 1206 и 1208, каждая Сторона обеспечивает, с учетом своих оговорок, изложенных в соответствующих Перечнях к Приложениям I и II в соответствии со статьей 1206, что иностранному юридическому консультанту разрешается практиковать или консультировать по вопросам права той страны, в которой такой консультант уполномочен практиковать в качестве юриста.

Консультации с соответствующими профессиональными органами

2. Каждая Сторона проводит консультации со своими соответствующими профессиональными организациями с целью получения их рекомендаций относительно:

(a) форм объединения и партнерства между юристами, уполномоченными практиковать на ее территории, и иностранными юридическими консультантами;




(b) разработки стандартов и критериев для допуска иностранных юридических консультантов в соответствии со статьей 1210; и




(c) любых других вопросов, связанных с предоставлением услуг иностранных юридических консультантов.

3. Каждая Сторона поощряет свои соответствующие профессиональные организации проводить встречи с соответствующими профессиональными организациями, назначенными каждой из других Сторон, для обмена мнениями относительно разработки совместных рекомендаций по вопросам, описанным в пункте 2, до начала консультаций в рамках этого пункта.

Дальнейшая либерализация

4. Каждая Сторона устанавливает рабочую программу, направленную на разработку общих процедур на всей своей территории для лицензирования и сертификации юристов, лицензированных на территории другой Стороны, в качестве иностранных юридических консультантов.

5. В целях достижения этой задачи каждая Сторона после получения рекомендаций от соответствующих профессиональных организаций поощряет свои компетентные органы привести применимые меры в соответствие с такими рекомендациями.

6. Каждая Сторона отчитывается перед Комиссией в течение одного года после даты вступления в силу настоящего Соглашения, а затем ежегодно, о прогрессе, достигнутом в реализации рабочей программы.

7. Стороны встречаются в течение одного года с даты вступления в силу настоящего Соглашения с целью:

(a) оценки работы, проделанной в соответствии с пунктами 2–6;



(b) внесения поправок или отмены оставшихся оговорок в отношении услуг иностранных юридических консультантов, по мере необходимости; и



(c) определения любой будущей работы, которая может быть целесообразной в отношении услуг иностранных юридических консультантов.



Раздел C - Временное лицензирование инженеров

1. Стороны встречаются в течение одного года после даты вступления в силу настоящего Соглашения для установления рабочей программы, которая должна быть выполнена каждой Стороной совместно с соответствующими профессиональными организациями, указанными этой Стороной, для обеспечения временного лицензирования на ее территории инженеров, лицензированных на территории другой Стороны.

2. В целях достижения этой задачи каждая Сторона проводит консультации со своими соответствующими профессиональными организациями с целью получения их рекомендаций относительно:

(a) разработки процедур временного лицензирования инженеров, лицензированных на территории другой Стороны, чтобы позволить им практиковать по своим инженерным специальностям в каждой юрисдикции на ее территории, которая регулирует деятельность инженеров;

(b) разработки типовых процедур в соответствии со статьей 1210 и Разделом A настоящего Приложения для принятия компетентными органами на всей ее территории с целью содействия временному лицензированию инженеров;

(c) инженерных специальностей, которым следует отдать приоритет при разработке процедур временного лицензирования; и

(d) любых других вопросов, связанных с временным лицензированием инженеров, выявленных Стороной в ходе консультаций с соответствующими профессиональными организациями.

3. Соответствующим профессиональным организациям предлагается представить рекомендации по вопросам, указанным в пункте 2, своим соответствующим Сторонам в течение двух лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения.

4. Каждая Сторона поощряет свои соответствующие профессиональные организации встречаться при первой возможности с соответствующими профессиональными организациями других Сторон с целью сотрудничества в оперативном развитии совместных рекомендаций по вопросам, указанным в пункте 2. Соответствующие профессиональные организации поощряются к разработке таких рекомендаций в течение двух лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения. Каждая Сторона запрашивает ежегодный отчет у своих соответствующих профессиональных организаций о прогрессе, достигнутом в разработке таких рекомендаций.

5. После получения рекомендаций, описанных в пунктах 3 и 4, Стороны рассматривают их для обеспечения их соответствия положениям Соглашения и, в случае соответствия, поощряют свои соответствующие компетентные органы к реализации таких рекомендаций в течение одного года.

6. В соответствии с пунктом 5 Раздела A, в течение двух лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения Комиссия рассматривает прогресс, достигнутый в реализации целей, изложенных в настоящем Разделе.

7. Дополнение 1210-C применяется к инженерным специальностям.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1212

Наземный транспорт

Контактные пункты по услугам наземного транспорта

1. В дополнение к статье 1801 (Контактные пункты), каждая Сторона назначает контактные пункты для предоставления информации, касающейся услуг наземного транспорта, опубликованной этой Стороной, по вопросам эксплуатационных полномочий, требований безопасности, налогообложения, данных, исследований и технологий, а также для оказания помощи в установлении контактов с соответствующими государственными органами.

Процесс пересмотра услуг наземного транспорта

2. Комиссия в течение пятого года после даты вступления в силу настоящего Соглашения, а затем каждые два года в течение периода либерализации автобусных и грузовых перевозок, установленного в Графике каждой Стороны к Приложению I настоящей Главы, получает и рассматривает отчет Сторон, в котором оценивается прогресс в отношении такой либерализации, включая:

(a) эффективность такой либерализации;

(b) конкретные проблемы или непредвиденные последствия для отрасли автобусных и грузовых перевозок каждой Стороны, возникшие в результате такой либерализации; и

(c) изменения к такому периоду либерализации.

Комиссия стремится разрешить на взаимоприемлемой основе любой вопрос, возникающий в результате рассмотрения таких отчетов.

3. Стороны проводят консультации не позднее чем через семь лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения для определения возможностей дальнейших обязательств по либерализации.

============================================================================= Дополнение 1210 - C

Инженеры-строители

Мексика берет на себя обязательства по настоящему Разделу только в отношении инженеров-строителей ("ingenieros civiles").

Глава тринадцатая НАФТА: Телекоммуникации

Статья 1301: Сфера применения и охват

1. Настоящая Глава применяется к:

(a) мерам, принятым или поддерживаемым Стороной в отношении доступа к общественным сетям или услугам телекоммуникационной связи и их использования лицами другой Стороны, включая доступ и использование такими лицами, эксплуатирующими частные сети;

(b) мерам, принятым или поддерживаемым Стороной в отношении предоставления расширенных или дополнительных услуг лицами другой Стороны на территории или через границы Стороны; и

(c) мерам, связанным со стандартами, касающимся подключения терминального или другого оборудования к общественным сетям телекоммуникационной связи.

За исключением обеспечения того, чтобы лица, эксплуатирующие вещательные станции и кабельные системы, имели постоянный доступ к общественным сетям и услугам телекоммуникационной связи и их использование, настоящая Глава не применяется к любым мерам, принятым или поддерживаемым Стороной в отношении кабельного или эфирного распространения радио- или телевизионных программ.

3. Ничто в настоящей Главе не должно толковаться как:

(a) требование к Стороне разрешить лицу другой Стороны создавать, строить, приобретать, арендовать, эксплуатировать или предоставлять сети телекоммуникационной связи или услуги телекоммуникационной связи;

(b) требование к Стороне или требование к Стороне принуждать любое лицо создавать, строить, приобретать, арендовать, эксплуатировать или предоставлять сети телекоммуникационной связи или услуги телекоммуникационной связи, не предлагаемые широкой публике;

(c) препятствие для Стороны запрещать лицам, эксплуатирующим частные сети, использовать такие сети для предоставления общественных сетей или услуг телекоммуникационной связи третьим лицам; или

(d) требование к Стороне принуждать любое лицо, занимающееся кабельным или эфирным распространением радио- или телевизионных программ, предоставлять свои кабельные или вещательные средства в качестве общественной сети телекоммуникационной связи.

Статья 1302: Доступ к общественным сетям и услугам телекоммуникационной связи и их использование



1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы лица другой Стороны имели доступ к любой общественной сети или услуге телекоммуникационной связи, включая частные арендованные каналы, предлагаемые на ее территории или через ее границы для ведения их бизнеса, на разумных и недискриминационных условиях, в том числе изложенных в пунктах 2–8.

2. С учетом пунктов 6 и 7, каждая Сторона обеспечивает, чтобы таким лицам было разрешено:

(a) приобретать или арендовать и подключать терминальное или другое оборудование, которое взаимодействует с общественной сетью телекоммуникационной связи;

(b) соединять частные арендованные или принадлежащие им каналы с общественными сетями телекоммуникационной связи на территории или через границы этой Стороны, в том числе для использования при предоставлении коммутируемого доступа к своим клиентам или пользователям и от них, или с каналами, арендованными или принадлежащими другому лицу, на условиях, взаимно согласованных такими лицами;

(c) выполнять функции коммутации, сигнализации и обработки; и

(d) использовать протоколы управления по своему выбору.

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы:

(a) ценообразование на услуги общественных сетей телекоммуникационной связи отражало экономические затраты, непосредственно связанные с предоставлением таких услуг; и

(b) частные арендованные каналы были доступны на основе фиксированной цены.

Ничто в настоящем пункте не должно толковаться как препятствие для перекрестного субсидирования между услугами общественных сетей телекоммуникационной связи.

4. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы лица другой Стороны могли использовать общественные сети или услуги телекоммуникационной связи для перемещения информации на ее территории или через ее границы, включая внутрикорпоративные коммуникации, а также для доступа к информации, содержащейся в базах данных или иным образом хранящейся в машиночитаемой форме на территории любой Стороны.

5. В дополнение к статье 2101 (Общие исключения), ничто в настоящей Главе не должно толковаться как препятствие для Стороны принимать или обеспечивать соблюдение любой меры, необходимой для:

(a) обеспечения безопасности и конфиденциальности сообщений; или

(b) защиты конфиденциальности абонентов общественных сетей или услуг телекоммуникационной связи.

6. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы к доступу к общественным сетям или услугам телекоммуникационной связи и их использованию не предъявлялось никаких условий, кроме тех, которые необходимы для:

(a) обеспечения обязательств по предоставлению общественных услуг поставщиками общественных сетей или услуг телекоммуникационной связи, в частности их способности делать свои сети или услуги доступными для широкой публики; или

(b) защиты технической целостности общественных сетей или услуг телекоммуникационной связи.

7. При условии, что условия доступа к общественным сетям или услугам телекоммуникационной связи и их использования соответствуют критериям, изложенным в пункте 6, такие условия могут включать:

(a) ограничение на перепродажу или совместное использование таких услуг;

(b) требование использовать указанные технические интерфейсы, включая протоколы интерфейсов, для соединения с такими сетями или услугами;

(c) ограничение на соединение частных арендованных или принадлежащих им каналов с такими сетями или услугами или с каналами, арендованными или принадлежащими другому лицу, если такие каналы используются при предоставлении общественных сетей или услуг телекоммуникационной связи; и

(d) процедуру лицензирования, получения разрешений, регистрации или уведомления, которая, если она принята или поддерживается, является прозрачной, а поданные в ее рамках заявки обрабатываются оперативно.

8. Для целей настоящей Статьи «недискриминационный» означает на условиях, не менее благоприятных, чем те, которые предоставляются любому другому клиенту или пользователю аналогичных общественных сетей или услуг телекоммуникационной связи в аналогичных обстоятельствах.

Статья 1303: Условия предоставления расширенных или дополнительных услуг



1. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы:

(a) любая процедура лицензирования, получения разрешений, регистрации или уведомления, которую она принимает или поддерживает в отношении предоставления расширенных или дополнительных услуг, была прозрачной и недискриминационной, а поданные в ее рамках заявки обрабатывались оперативно; и







(b) информация, требуемая в рамках таких процедур, ограничивалась той, которая необходима для подтверждения того, что заявитель обладает финансовой состоятельностью для начала предоставления услуг, или для оценки соответствия терминального или другого оборудования заявителя применимым стандартам или техническим регламентам Стороны.







2. Сторона не требует от лица, предоставляющего расширенные или дополнительные услуги:

(a) предоставлять эти услуги широкой публике;

(b) обосновывать свои тарифы;

(c) подавать тарифную сетку;

(d) соединять свои сети с любым конкретным клиентом или сетью; или

(e) соответствовать любому конкретному стандарту или техническому регламенту для соединения, за исключением соединения с общественной сетью телекоммуникационной связи.

3. Несмотря на пункт 2(c), Сторона может потребовать подачи тарифной сетки:

(a) таким поставщиком для устранения практики этого поставщика, которую Сторона в конкретном случае признала антиконкурентной в соответствии со своим законодательством; или

(b) монополией, к которой применяется статья 1305.

Статья 1304: Меры, связанные со стандартами

1. В дополнение к статье 904(4) (Ненужные препятствия), каждая Сторона обеспечивает, чтобы ее меры, связанные со стандартами, касающиеся подключения терминального или другого оборудования к общественным сетям телекоммуникационной связи, включая такие меры, касающиеся использования испытательного и измерительного оборудования для процедур оценки соответствия, принимались или поддерживались только в той мере, в какой это необходимо для:

(a) предотвращения технического повреждения общественных сетей телекоммуникационной связи;



(b) предотвращения технических помех или ухудшения качества услуг общественных сетей телекоммуникационной связи;



(c) предотвращения электромагнитных помех и обеспечения совместимости с другими видами использования электромагнитного спектра;

(d) предотвращения неисправности оборудования для выставления счетов; или

(e) обеспечения безопасности пользователей и доступа к общественным сетям или услугам телекоммуникационной связи.

2. Сторона может потребовать одобрения для подключения к общественной сети телекоммуникационной связи терминального или другого оборудования, которое не является авторизованным, при условии, что критерии для такого одобрения соответствуют пункту 1.

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы точки сетевого окончания для ее общественных сетей телекоммуникационной связи определялись на разумной и прозрачной основе.

4. Сторона не требует отдельного разрешения для оборудования, которое подключено со стороны клиента к авторизованному оборудованию, служащему защитным устройством, отвечающим критериям пункта 1.

5. В дополнение к статье 904(3) (Недискриминационный режим), каждая Сторона:

(a) обеспечивает, чтобы ее процедуры оценки соответствия были прозрачными и недискриминационными, а поданные в их рамках заявки обрабатывались оперативно;

(b) разрешает любому технически квалифицированному субъекту проводить тестирование, требуемое в рамках процедур оценки соответствия Стороны для терминального или другого оборудования, подключаемого к общественной сети телекоммуникационной связи, с учетом права Стороны проверять точность и полноту результатов тестирования; и

(c) обеспечивает, чтобы любая мера, которую она принимает или поддерживает, требующая от лиц быть уполномоченными действовать в качестве агентов поставщиков телекоммуникационного оборудования перед соответствующими органами по оценке соответствия Стороны, была недискриминационной.

6. Не позднее чем через один год после даты вступления в силу настоящего Соглашения каждая Сторона принимает в качестве части своих процедур оценки соответствия положения, необходимые для принятия результатов тестирования от лабораторий или испытательных центров на территории другой Стороны для тестов, проведенных в соответствии с мерами и процедурами принимающей Стороны, связанными со стандартами.

7. Подкомитет по стандартам телекоммуникаций, созданный в соответствии со статьей 913(5) (Комитет по мерам, связанным со стандартами), выполняет функции, изложенные в Приложении 913-B.

Статья 1305: Монополии

1. Если Сторона поддерживает или назначает монополию для предоставления общественных сетей или услуг телекоммуникационной связи, и монополия прямо или через аффилированное лицо конкурирует в предоставлении расширенных или дополнительных услуг или других услуг, связанных с телекоммуникациями, или товаров, связанных с телекоммуникациями, Сторона обеспечивает, чтобы монополия не использовала свое монопольное положение для участия в антиконкурентном поведении на этих рынках, либо напрямую, либо через свои сделки с аффилированными лицами, таким образом, чтобы это неблагоприятно влияло на лицо другой Стороны. Такое поведение может включать перекрестное субсидирование, хищническое поведение и дискриминационное предоставление доступа к общественным сетям или услугам телекоммуникационной связи.

2. Для предотвращения такого антиконкурентного поведения каждая Сторона принимает или поддерживает эффективные меры, такие как:

(a) требования к бухгалтерскому учету;

(b) требования к структурному разделению;

(c) правила, обеспечивающие, чтобы монополия предоставляла своим конкурентам доступ к своим общественным сетям или услугам телекоммуникационной связи и их использование на условиях, не менее благоприятных, чем те, которые она предоставляет самой себе или своим аффилированным лицам; или

(d) правила, обеспечивающие своевременное раскрытие технических изменений в общественных сетях телекоммуникационной связи и их интерфейсах.

Статья 1306: Прозрачность

В дополнение к статье 1802, каждая Сторона делает общедоступными свои меры, касающиеся доступа к общественным сетям или услугам телекоммуникационной связи и их использования, включая меры, касающиеся:

(a) тарифов и других условий обслуживания;

(b) спецификаций технических интерфейсов с такими сетями или услугами;

(c) информации об органах, ответственных за подготовку и принятие мер, связанных со стандартами, влияющих на такой доступ и использование;




(d) условий, применяемых к подключению терминального или другого оборудования к общественной сети телекоммуникационной связи; и




(e) требований к уведомлению, получению разрешений, регистрации или лицензированию.

Статья 1307: Отношение к другим Главам

В случае любого несоответствия между положением настоящей Главы и положением другой Главы, положение настоящей Главы имеет преимущественную силу в той мере, в какой существует такое несоответствие.

Статья 1308: Отношение к международным организациям и соглашениям



Стороны признают важность международных стандартов для глобальной совместимости и интероперабельности сетей или услуг телекоммуникационной связи и обязуются продвигать такие стандарты через работу соответствующих международных органов, включая Международный союз электросвязи и Международную организацию по стандартизации.

Статья 1309: Техническое сотрудничество и другие консультации

1. Для поощрения развития интероперабельной инфраструктуры услуг телекоммуникационной связи Стороны сотрудничают в обмене технической информацией, разработке межправительственных программ обучения и другой связанной деятельности. При выполнении этого обязательства Стороны уделяют особое внимание существующим программам обмена.

2. Стороны проводят консультации с целью определения возможности дальнейшей либерализации торговли всеми услугами телекоммуникационной связи, включая общественные сети и услуги телекоммуникационной связи.

Статья 1310: Определения

Для целей настоящей Главы:

авторизованное оборудование означает терминальное или другое оборудование, которое было одобрено для подключения к общественной сети телекоммуникационной связи в соответствии с процедурами оценки соответствия Стороны;

процедура оценки соответствия означает любую процедуру, используемую прямо или косвенно для определения того, что соответствующий технический регламент или стандарт выполнен, включая отбор проб, тестирование, инспекцию, оценку, проверку, мониторинг, аудит, подтверждение соответствия, аккредитацию, регистрацию или одобрение, используемые для такой цели;

расширенные или дополнительные услуги означают те услуги телекоммуникационной связи, использующие приложения компьютерной обработки, которые:

(a) воздействуют на формат, содержание, код, протокол или аналогичные аспекты передаваемой информации клиента;



(b) предоставляют клиенту дополнительную, иную или реструктурированную информацию; или



(c) включают взаимодействие клиента с сохраненной информацией;

основа ценообразования по фиксированной ставке означает ценообразование на основе фиксированной платы за период времени независимо от объема использования;

внутрикорпоративные коммуникации означают телекоммуникации, посредством которых предприятие общается:

(a) внутри компании или со своими дочерними компаниями, филиалами или аффилированными лицами, как они определены каждой Стороной; или

(b) на некоммерческой основе с другими лицами, которые являются фундаментальными для экономической деятельности предприятия и имеют с ним постоянные договорные отношения,

но не включают услуги телекоммуникационной связи, предоставляемые лицам, отличным от описанных здесь;

точка сетевого окончания означает окончательную демаркацию общественной сети телекоммуникационной связи в помещениях клиента;

частная сеть означает сеть телекоммуникационной связи, которая используется исключительно для внутрикорпоративных коммуникаций;

протокол означает набор правил и форматов, которые регулируют обмен информацией между двумя равноправными объектами для целей передачи сигнальной или информационной информации данных;

общественная сеть телекоммуникационной связи означает общественную телекоммуникационную инфраструктуру, которая позволяет осуществлять телекоммуникации между определенными точками сетевого окончания;

общественные сети или услуги телекоммуникационной связи означают общественные сети телекоммуникационной связи или общественные услуги телекоммуникационной связи;

общественная услуга телекоммуникационной связи означает любую услугу телекоммуникационной связи, требуемую Стороной, явно или фактически, для предложения широкой публике, включая телеграф, телефон, телекс и передачу данных, которая обычно включает передачу в реальном времени предоставленной клиентом информации между двумя или более точками без какого-либо изменения формы или содержания информации клиента от начала до конца;

мера, связанная со стандартами, означает «меру, связанную со стандартами», как определено в статье 915;

телекоммуникации означают передачу и прием сигналов любыми электромагнитными средствами; и

терминальное оборудование означает любое цифровое или аналоговое устройство, способное обрабатывать, принимать, коммутировать, сигнализировать или передавать сигналы электромагнитными средствами и которое подключено по радио или проводам к общественной сети телекоммуникационной связи в точке окончания. Глава четырнадцатая НАФТА: Финансовые услуги

Статья 1401: Сфера применения

1. Настоящая Глава применяется к мерам, принятым или поддерживаемым Стороной в отношении:

(a) финансовых учреждений другой Стороны;

(b) инвесторов другой Стороны и инвестиций таких инвесторов в финансовые учреждения на территории Стороны; и

(c) трансграничной торговли финансовыми услугами.

2. К настоящей Главе применяются только статьи 1109 (Переводы), 1110 (Экспроприация и компенсация), 1111 (Особые формальности и требования к информации), 1113 (Отказ в предоставлении преимуществ), 1114 (Экологические меры) и статьи 1115–1136 (Урегулирование споров между Стороной и инвестором другой Стороны) Главы Одиннадцать (Инвестиции) и статья 1211 (Отказ в предоставлении преимуществ) Главы Двенадцать (Трансграничная торговля услугами). Статья 1802(2) (Публикация) к настоящей Главе не применяется.

3. В случае любого несоответствия между положением настоящей Главы и любым другим положением настоящего Соглашения, первое имеет преимущественную силу в той мере, в какой существует несоответствие. Настоящий пункт не применяется к статье 2103 (Налогообложение).

4. Ничто в настоящей Главе не препятствует Стороне быть эксклюзивным поставщиком услуг на своей территории в отношении следующего:

(a) деятельность, являющаяся частью государственного пенсионного плана или установленной системы социального обеспечения; и

(b) деятельность, осуществляемая государственным органом за счет или с гарантией, или с использованием финансовых ресурсов правительства или любого другого государственного органа.

5. Статья 1407 не применяется к предоставлению Стороной поставщику финансовых услуг исключительного права на предоставление финансовой услуги, указанной в пункте 4(a).

6. Каждая Сторона соблюдает Приложение 1401.6.

Статья 1402: Саморегулируемые организации

Если Сторона требует, чтобы поставщики финансовых услуг другой Стороны были членами, участвовали или имели доступ к саморегулируемой организации для предоставления финансовой услуги на территории этой Стороны, Сторона обеспечивает соблюдение такой организацией настоящей Главы.

Статья 1403: Регуляторные меры

1. Ничто в настоящей Части не должно толковаться как препятствие для Стороны принимать или поддерживать разумные меры по пруденциальным соображениям, такие как:

(a) защита инвесторов, вкладчиков, участников финансового рынка, страхователей, заявителей по страховым случаям или лиц, перед которыми поставщик финансовых услуг или финансовое учреждение несет фидуциарные обязательства;

(b) поддержание безопасности, надежности, целостности или финансовой ответственности поставщиков финансовых услуг или финансовых учреждений; и

(c) обеспечение целостности и стабильности финансовой системы Стороны.

2. Ничто в настоящей Части не применяется к недискриминационным мерам общего применения, принятым любым государственным органом в целях проведения денежно-кредитной и связанной с ней кредитной политики или политики обменного курса. Настоящий пункт не затрагивает обязательства Стороны по статье 1106 (Требования к результатам деятельности), статье 1109 (Переводы) и статье 2104 (Платежный баланс).

Статья 1404: Учреждение

1. Стороны признают принцип, согласно которому поставщикам финансовых услуг Стороны должно быть разрешено учреждать финансовые учреждения на территории другой Стороны в юридической форме, определенной поставщиком.

2. Стороны также признают принцип, согласно которому поставщикам финансовых услуг Стороны должно быть разрешено широко участвовать на рынке другой Стороны посредством возможности:

(a) предоставлять на территории другой Стороны спектр финансовых услуг через отдельные финансовые учреждения, как это может потребоваться этой Стороной;

(b) расширяться географически в пределах этой территории; и

(c) владеть финансовыми учреждениями без применения требований к владению, специфичных для иностранных финансовых учреждений.

3. Каждая Сторона разрешает поставщикам финансовых услуг другой Стороны, которые еще не учреждены на ее территории, создавать финансовые учреждения на территории Стороны. Сторона может:

(a) потребовать от таких поставщиков финансовых услуг инкорпорировать такие финансовые учреждения в соответствии со своими законами; или



(b) налагать другие условия и процедуры учреждения, которые соответствуют статье 1407.



4. В то время, когда Соединенные Штаты либерализуют свои существующие меры, чтобы позволить коммерческим банкам другой Стороны, расположенным на их территории, расширять свою деятельность на значительной части рынка Соединенных Штатов посредством дочерних компаний или прямых филиалов, Стороны должны рассмотреть и оценить доступ к рынку в каждой из Сторон, с учетом положений Приложения 1404.4, в отношении принципов, изложенных в пунктах 1 и 2, с целью принятия договоренностей, позволяющих инвесторам выбирать юридическую форму учреждения коммерческих банков.

5. Каждая Сторона должна разрешать финансовым учреждениям другой Стороны передавать и обрабатывать информацию за пределами территории Стороны в электронной или иной форме, насколько это необходимо для ведения обычной деятельности таких учреждений.

Статья 1405: Трансграничная торговля

1. Ни одна из Сторон не может принимать какие-либо меры, ограничивающие любой вид трансграничной торговли финансовыми услугами, осуществляемой поставщиками финансовых услуг другой Стороны, которая разрешена на дату вступления в силу настоящего Соглашения, за исключением случаев, предусмотренных в Части B Списка Стороны к Приложению VII.

2. Каждая Сторона должна разрешать лицам, находящимся на ее территории, и своим гражданам, где бы они ни находились, приобретать финансовые услуги у поставщиков финансовых услуг другой Стороны, находящихся на территории этой другой Стороны или другой Стороны, при условии, что от Стороны не требуется, для выполнения этого обязательства, разрешать таким поставщикам вести бизнес или заниматься привлечением клиентов на ее территории. С учетом положений пункта 1 каждая Сторона может для этих целей определить понятия «ведение бизнеса» и «привлечение клиентов».

3. Без ущерба для пруденциального регулирования, осуществляемого иными средствами, Сторона может требовать регистрации поставщиков финансовых услуг другой Стороны и финансовых инструментов.

4. Стороны проводят консультации по вопросам будущей либерализации трансграничной торговли финансовыми услугами, как это предусмотрено в Приложении 1405.4.

Статья 1406: Новые финансовые услуги

1. Каждая Сторона должна разрешать финансовому учреждению другой Стороны предоставлять любую новую финансовую услугу того типа, который Сторона разрешает предоставлять своим финансовым учреждениям в аналогичных обстоятельствах в соответствии со своим внутренним законодательством. Сторона может определить институциональную и юридическую форму, посредством которой может предоставляться такая услуга.

2. Сторона может требовать получения разрешения на предоставление на своей территории финансовой услуги, указанной в пункте 1. В случаях, когда требуется такое разрешение, решение должно быть принято в разумные сроки и может быть отклонено только по пруденциальным соображениям.

Статья 1407: Национальный режим

1. Каждая Сторона предоставляет инвесторам другой Стороны и поставщикам финансовых услуг другой Стороны национальный режим в отношении учреждения, приобретения, расширения, управления, ведения деятельности, эксплуатации, а также продажи или иного распоряжения инвестициями в финансовые учреждения на своей территории.

2. Каждая Сторона предоставляет национальный режим финансовым учреждениям другой Стороны.

3. В случаях, когда Сторона разрешает трансграничное предоставление финансовой услуги, она предоставляет национальный режим поставщикам финансовых услуг другой Стороны при предоставлении такой трансграничной услуги.

4. «Национальный режим» означает режим не менее благоприятный, чем тот, который предоставляется Стороной своим собственным инвесторам, поставщикам финансовых услуг и финансовым учреждениям в аналогичных обстоятельствах.

5. Мера Стороны, независимо от того, предоставляет ли она поставщикам финансовых услуг или финансовым учреждениям другой Стороны иной или идентичный режим по сравнению с тем, который она предоставляет своим собственным поставщикам или учреждениям в аналогичных обстоятельствах, считается соответствующей пункту 4, если она обеспечивает равные конкурентные возможности.

6. Мера обеспечивает равные конкурентные возможности, если она не ставит поставщиков финансовых услуг другой Стороны в невыгодное положение в отношении их способности предоставлять финансовые услуги по сравнению со способностью отечественных поставщиков финансовых услуг предоставлять финансовые услуги в аналогичных обстоятельствах.

7. Различия в доле рынка, прибыльности или размере сами по себе не являются отказом в предоставлении равных конкурентных возможностей, но могут быть использованы в качестве доказательства при рассмотрении вопроса о том, обеспечивает ли мера Стороны равные конкурентные возможности.

8. В отношении мер провинции или штата пункт 4 означает:

(a) режим не менее благоприятный, чем наиболее благоприятный режим, предоставляемый в аналогичных обстоятельствах такой провинцией или штатом поставщикам финансовых услуг Стороны, частью которой она является, включая эту провинцию или штат; или






(b) в случае поставщика финансовых услуг другой Стороны, учрежденного в другой провинции или другом штате Стороны, режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет в аналогичных обстоятельствах поставщику финансовых услуг Стороны, учрежденному в такой другой провинции или другом штате.






Статья 1408: Режим наибольшего благоприятствования

1. Каждая Сторона предоставляет инвесторам другой Стороны, инвестициям таких инвесторов и поставщикам финансовых услуг другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет инвесторам, инвестициям инвесторов и поставщикам финансовых услуг любой другой Стороны или не-Стороны в аналогичных обстоятельствах.

2. Каждая Сторона может признавать пруденциальные меры другой Стороны или не-Стороны при определении порядка применения мер Стороны, касающихся финансовых услуг. Такое признание, которое может быть достигнуто путем гармонизации или иным образом, может основываться на соглашении или договоренности с соответствующей Стороной или может быть предоставлено в одностороннем порядке.

3. Сторона, признающая меры посредством соглашения или договоренности, упомянутых в пункте 2, должна предоставить другой Стороне надлежащую возможность для ведения переговоров о своем присоединении к такому соглашению или договоренности либо для ведения переговоров о сопоставимом соглашении или договоренности в обстоятельствах, при которых обеспечивается эквивалентное регулирование, надзор, осуществление такого регулирования и, при необходимости, процедуры обмена информацией между Сторонами. В случаях, когда Сторона предоставляет признание в одностороннем порядке, она должна предоставить другой Стороне надлежащую возможность продемонстрировать наличие таких обстоятельств.

Статья 1409: Кадровое обеспечение

1. Ни одна из Сторон не может требовать от финансовых учреждений другой Стороны нанимать на должности высшего руководящего состава или на другие ключевые должности лиц какой-либо определенной национальности.

2. Ни одна из Сторон не может требовать, чтобы более чем простое большинство членов совета директоров финансового учреждения другой Стороны состояло из граждан Стороны, лиц, проживающих на территории Стороны, или их сочетания.

Статья 1410: Прозрачность

1. Каждая Сторона должна, насколько это практически возможно, заранее предоставлять всем заинтересованным лицам любую меру общего применения, которую Сторона предлагает принять, чтобы предоставить таким лицам возможность прокомментировать эту меру. Такая мера должна быть предоставлена:

(a) посредством официальной публикации;

(b) в иной письменной форме; или

(c) в иной форме, позволяющей заинтересованному лицу представить обоснованные комментарии по предлагаемой мере.

2. Каждая Сторона должна предоставлять заинтересованным лицам информацию о том, что должны содержать заявки, затрагивающие предоставление финансовых услуг.

3. По запросу заявителя компетентный регулирующий орган должен предоставить информацию о статусе заявки. Если такой орган требует дополнительную информацию от заявителя, он должен уведомить об этом заявителя без неоправданной задержки.

4. Каждая Сторона должна принять административное решение по надлежащим образом оформленной заявке поставщика финансовых услуг другой Стороны в течение 120 дней и незамедлительно уведомить заявителя о принятом решении. Заявка не считается надлежащим образом оформленной до тех пор, пока не будут проведены все соответствующие слушания и не будет получена вся необходимая информация. В случаях, когда принятие решения в течение 120 дней практически невозможно, компетентный орган должен уведомить об этом заявителя без неоправданной задержки и стремиться принять решение в разумные сроки после этого.

5. Ничто в настоящем Соглашении не требует от Стороны раскрытия информации, касающейся дел и счетов отдельных клиентов, или любой конфиденциальной или служебной информации, раскрытие которой препятствовало бы обеспечению правопорядка, иным образом противоречило бы общественным интересам или наносило бы ущерб законным коммерческим интересам.

6. Каждая Сторона должна обеспечить наличие справочных пунктов не позднее чем через 180 дней после даты вступления в силу настоящего Соглашения, в которые могут быть направлены все обоснованные запросы от заинтересованных лиц относительно любых мер общего применения, принятых этой Стороной в отношении настоящей Главы. Ответы должны предоставляться в письменной форме, как только это станет практически возможным.

Статья 1411: Переводы

Без ущерба для других положений настоящего Соглашения, которые разрешают принятие таких мер, Сторона может предотвращать или ограничивать переводы, осуществляемые поставщиком финансовых услуг или финансовым учреждением в пользу аффилированного лица или лица, связанного с таким поставщиком или учреждением, посредством справедливого, недискриминационного и добросовестного применения своих мер, касающихся поддержания безопасности и надежности своих финансовых учреждений.

Статья 1412: Списки

1. Статьи 1404–1409 не применяются к:

(a) любой существующей несоответствующей мере, которая поддерживается:



(i) Стороной на федеральном уровне, как указано в Части A ее Списка к Приложению VII;



(ii) штатом или провинцией, как указано Стороной в Части A ее Списка к Приложению VII в течение периода, указанного в этой Части; или

(iii) органом местного самоуправления;

(b) продолжению или незамедлительному возобновлению любой несоответствующей меры, упомянутой в подпункте (a); или

(c) поправке к любой несоответствующей мере, упомянутой в подпункте (a), в той мере, в какой эта поправка не снижает соответствие меры, в том виде, в каком она существовала непосредственно перед внесением поправки, статьям 1404–1409.

2. Сторона должна изложить любую несоответствующую меру, поддерживаемую на уровне штата или провинции, в Части A своего Списка к Приложению VII в течение предусмотренных там периодов.

3. Статьи 1404–1409 не применяются к любой мере, принятой или поддерживаемой Стороной, которая соответствует условиям, изложенным Стороной в Части B ее Списка к Приложению VII.

4. Сторона должна описать в Части C своего Списка к Приложению VII любое конкретное обязательство, которое она берет на себя перед любой другой Стороной.

5. Для целей статьи 1413(2) каждая Сторона должна указать в Части D своего Списка к Приложению VII свой государственный орган, ответственный за финансовые услуги.

6. Сторона должна описать в Части E своего Списка к Приложению VII любые положения и условия, которым должно соответствовать предприятие другой Стороны, чтобы считаться предприятием такой другой Стороны для целей ограничений, указанных в этой Части.

7. Любая оговорка или исключение, изложенные Стороной в Приложениях I–VI в рамках настоящей Части, считаются оговорками или исключениями для целей статей 1404–1409.

Статья 1413: Консультации

1. Любая Сторона может в любое время запросить проведение консультаций с другой Стороной по любому вопросу, возникающему в рамках настоящего Соглашения и затрагивающему финансовые услуги. Другая Сторона должна с пониманием отнестись к такому запросу. Результаты консультаций в рамках настоящей Статьи должны быть представлены во время ежегодного заседания Комитета, предусмотренного статьей 1414.

2. Консультации в рамках настоящей Статьи проводятся должностными лицами государственных органов, ответственных за финансовые услуги, указанных в Части D Списка каждой Стороны к Приложению VII.

3. Сторона может запросить участие регулирующих органов другой Стороны в консультациях в соответствии с настоящей Статьей для обсуждения мер общего применения этой другой Стороны, которые могут затрагивать деятельность поставщиков финансовых услуг на территории запрашивающей Стороны.

4. Такие регулирующие органы не обязаны раскрывать информацию или предпринимать какие-либо действия, которые могли бы помешать решению отдельных вопросов регулирования, надзора, административного управления или обеспечения соблюдения законодательства.

5. В случаях, когда Стороне требуется информация для целей надзора в отношении поставщика финансовых услуг на территории другой Стороны, она может обратиться в компетентный регулирующий орган на территории этой другой Стороны с запросом о предоставлении такой информации.

6. Каждая Сторона должна соблюдать Приложение 1413.6.

Статья 1414: Комитет по финансовым услугам

1. Стороны настоящим учреждают Комитет по финансовым услугам. Главным представителем каждой Стороны должны быть должностные лица, указанные в пункте 2 статьи 1413.

2. С учетом положений подпункта (d) пункта 2 статьи 2001 (Комиссия по свободной торговле) Комитет должен:

(a) осуществлять надзор за выполнением настоящей Главы и ее дальнейшей детализацией;



(b) рассматривать вопросы, касающиеся финансовых услуг, которые передаются ему Стороной;



(c) участвовать в процедуре урегулирования споров в соответствии со статьей 1416; и



(d) изучать технические вопросы в рамках настоящей Главы, включая толкование настоящей Главы.



3. Комитет должен собираться ежегодно для оценки функционирования настоящего Соглашения в части, касающейся финансовых услуг. Комитет должен информировать Комиссию о результатах каждого ежегодного заседания.

Статья 1415: Урегулирование споров

1. Споры, возникающие в рамках настоящей Главы, должны разрешаться в соответствии с процедурами Главы 20 (Институциональные механизмы и процедуры урегулирования споров) и настоящей статьи.

2. В дополнение к списку экспертов, созданному в соответствии со статьей 2009 (Список экспертов), Стороны должны создать и поддерживать список, состоящий из не более чем 15 лиц, которые готовы и способны выступать в качестве членов согласительных комиссий по финансовым услугам. Члены списка экспертов по финансовым услугам назначаются на основе консенсуса сроком на три года и могут быть назначены повторно.

3. Члены списка экспертов по финансовым услугам должны обладать специальными знаниями или опытом в области законодательства или практики финансовых услуг, что может включать регулирование деятельности финансовых институтов, и должны выбираться строго на основе объективности, надежности и здравого суждения. Такие члены также должны соответствовать квалификационным требованиям, изложенным в подпунктах (b) и (c) пункта 2 статьи 2009.

4. В случае, если Сторона заявляет, что спор возник в рамках настоящей Главы, к выбору членов согласительной комиссии применяется статья 2011 (Формирование согласительной комиссии), за исключением того, что:

(a) согласительная комиссия должна состоять полностью из членов, отвечающих квалификационным требованиям, указанным в пункте 3, если спорящие Стороны достигли согласия;

(b) в любом случае, отличном от случая, изложенного в подпункте (a)

(i) каждая спорящая Сторона может выбирать членов согласительной комиссии, отвечающих квалификационным требованиям пункта 1 статьи 2010 (Квалификация членов согласительной комиссии) или пункта 3 настоящей статьи, по усмотрению Стороны, и





(ii) если Сторона, против которой подана жалоба, ссылается на статью 1403 в качестве защиты в споре, председатель согласительной комиссии должен отвечать квалификационным требованиям пункта 3 настоящей статьи.





5. Несмотря на положения пункта 2 статьи 2019 (Невыполнение обязательств - Приостановление действия льгот), в любом споре, где согласительная комиссия признает меру несовместимой с обязательствами по настоящему Соглашению и эта мера затрагивает:

(a) только сектор финансовых услуг, жалующаяся Сторона может приостановить действие льгот только в секторе финансовых услуг;

(b) сектор финансовых услуг и любой другой сектор, жалующаяся Сторона может приостановить действие льгот в секторе финансовых услуг, которые имеют эквивалентный эффект тому, который мера или вопрос, ставшие предметом жалобы, имеют в секторе финансовых услуг; или

(c) только сектор, отличный от сектора финансовых услуг, жалующаяся Сторона не может приостанавливать действие льгот в секторе финансовых услуг.

Статья 1416: Инвестиционные споры в сфере финансовых услуг

1. В случае, если инвестор другой Стороны подает иск в соответствии со статьями 1116 или 1117 на арбитражное разбирательство согласно Разделу B Главы Одиннадцать (Урегулирование споров между Стороной и инвестором другой Стороны) против Стороны, и спорящая Сторона ссылается на статью 1403 в качестве защиты, по запросу спорящей Стороны Арбитражный суд должен передать данный вопрос в Комитет для принятия решения. Арбитражный суд не может продолжать разбирательство до получения решения или доклада в соответствии с настоящей статьей.









2. Комитет должен принять решение по вопросу о том, является ли статья 1403 действительной защитой против иска инвестора, и в какой степени. Комитет должен направить копию своего решения в Арбитражный суд и в Комиссию. Решение является обязательным для Арбитражного суда.

3. Если Комитет не принял решение по данному вопросу в течение 60 дней с момента получения запроса о передаче дела в соответствии с пунктом 1, спорящая Сторона или Сторона, инвестор которой является стороной спора, может запросить создание согласительной комиссии в соответствии с пунктом 1 статьи 2008 для принятия решения по данному вопросу. Разбирательство по делу должно проводиться как спор в соответствии со статьей 1415. Согласительная комиссия должна направить свой окончательный доклад в Комитет и в Арбитражный суд. Доклад является обязательным для Арбитражного суда.

4. Если запрос о создании согласительной комиссии в соответствии с пунктом 3 не был подан в течение 10 дней после истечения 60-дневного периода, указанного в пункте 3, Арбитражный суд может приступить к рассмотрению дела.

Статья 1417: Определения

Для целей настоящей Главы:

трансграничная торговля услугами и трансграничное предоставление услуги означают «трансграничную торговлю услугами» и «трансграничное предоставление услуги», как они определены в статье 1213 (Определения);

финансовый институт означает любого финансового посредника или иное предприятие, которое уполномочено вести деятельность и регулируется или контролируется как финансовый институт в соответствии с законодательством Стороны, на территории которой оно расположено;

финансовый институт другой Стороны означает финансовый институт на территории Стороны, который контролируется гражданами или предприятиями другой Стороны;

финансовая услуга означает любую услугу финансового характера, включая страхование, и любую услугу, сопутствующую или вспомогательную по отношению к услуге финансового характера;

поставщик финансовых услуг другой Стороны означает любого гражданина или предприятие Стороны, которые занимаются деятельностью по предоставлению финансовых услуг на территории Стороны и которые предоставляют или намереваются предоставлять финансовые услуги посредством инвестиций на территории другой Стороны или посредством трансграничного предоставления на территорию другой Стороны;

инвестиция означает «инвестицию», как она определена в статье 1138 (Определения), за исключением того, что:

(a) если заем предоставляется финансовому институту, независимо от первоначального срока погашения займа, он является инвестицией только в той мере, в какой он рассматривается как регулятивный капитал; или

(b) если заем предоставляется поставщиком финансовых услуг или финансовым институтом, заем является инвестицией только в том случае, если он предоставлен на трансграничной основе и имеет первоначальный срок погашения не менее трех лет (за исключением займа Стороне или ее государственному предприятию);

новая финансовая услуга означает услугу финансового характера, включая услугу, связанную с существующей услугой или способом доставки продукта, которая не предоставляется ни одним поставщиком финансовых услуг на территории Стороны, но предоставляется поставщиком финансовых услуг на территории другой Стороны;

государственный орган означает Сторону, центральный банк или орган денежно-кредитного регулирования Стороны, или любой финансовый институт, принадлежащий Стороне или контролируемый ею;

поставщик услуг Стороны означает «поставщика услуг Стороны», как он определен в Главе 12 (Трансграничная торговля услугами); и

саморегулируемая организация означает любой негосударственный орган, включая любую биржу или рынок ценных бумаг или фьючерсов, клиринговое агентство или иную организацию или ассоциацию, которая осуществляет регулятивные или надзорные полномочия в отношении поставщиков финансовых услуг или финансовых институтов, являющихся ее членами или участниками, или имеющих к ней доступ.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1401.6 Обязательства по конкретным странам



Статьи 1702(1) и (2) Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами включены в настоящее Соглашение, и Канада и Соединенные Штаты соглашаются действовать в соответствии с этими статьями и руководствоваться ими.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1404.4 Обзор доступа на рынок



Обзор доступа на рынок, упомянутый в пункте 4 статьи 1404, не должен включать ограничения доступа на рынок, указанные в Части B Списка Мексики к Приложению VII.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1405.4 Консультации по либерализации трансграничной торговли



К 1 января 2000 года Стороны должны провести консультации по дальнейшей либерализации трансграничной торговли финансовыми услугами. Такие консультации должны включать возможность предоставления более широкого спектра страховых услуг на трансграничной основе на территории каждой Стороны. В отношении Мексики такие консультации по трансграничным страховым услугам должны определить, следует ли сохранять, изменять или отменять ограничения на трансграничные страховые услуги, указанные в Части A Списка Мексики к Приложению VII.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1413.6 Будущие консультации и договоренности



Раздел A - Финансовые институты с ограниченной сферой деятельности

Через три года после даты вступления в силу настоящего Соглашения Стороны должны провести консультации по совокупному лимиту для финансовых институтов с ограниченной сферой деятельности, описанному в пункте 8 Части B Списка Мексики к Приложению VII.

Раздел B - Защита платежной системы

1. Если сумма уставного капитала Иностранных филиалов коммерческих банков (как этот термин определен в Части B Списка Мексики к Приложению VII), измеренная как процент от совокупного капитала всех коммерческих банков в Мексике, достигает 25 процентов, то Мексика может запросить консультации с другими Сторонами о потенциальных неблагоприятных последствиях, возникающих в результате присутствия коммерческих банков других Сторон на мексиканском рынке, и о возможной необходимости принятия мер по исправлению положения, включая дальнейшие временные ограничения на участие в рынке.

2. При рассмотрении потенциальных неблагоприятных последствий Стороны должны учитывать:

(a) угрозу того, что мексиканская платежная система может оказаться под контролем лиц, не являющихся мексиканцами;



(b) влияние, которое иностранные коммерческие банки, учрежденные в Мексике, могут оказать на способность Мексики эффективно проводить денежно-кредитную и валютную политику; и (c) адекватность различных положений, согласованных в рамках настоящей Главы, для защиты мексиканской платежной системы.






3. Если в ходе консультаций, которые должны быть завершены в сжатые сроки, консенсус не достигнут, в соответствии с процедурами статьи 2008 (Запрос о создании арбитражной группы) Соглашения должна быть созвана согласительная комиссия для вынесения не имеющей обязательной силы рекомендации Сторонам не позднее чем через 60 дней после созыва комиссии.

Глава Пятнадцать НАФТА Конкурентная политика, монополии и государственные предприятия

Статья 1501: Законодательство о конкуренции

1. Каждая Сторона должна принять или поддерживать меры по запрещению антиконкурентной деловой практики и принимать соответствующие меры в отношении таковой, признавая, что такие меры будут способствовать достижению целей настоящего Соглашения. С этой целью Стороны должны время от времени проводить консультации об эффективности мер, предпринимаемых каждой Стороной.

2. Каждая Сторона признает важность сотрудничества и координации между своими органами для обеспечения эффективного применения законодательства о конкуренции в зоне свободной торговли. Стороны должны сотрудничать по вопросам политики применения законодательства о конкуренции, включая взаимную правовую помощь, уведомление, консультации и обмен информацией, касающейся применения законодательства и политики о конкуренции в зоне свободной торговли.

3. Ни одна Сторона не может прибегать к урегулированию споров в рамках настоящего Соглашения по любому вопросу, касающемуся настоящей статьи.

Статья 1502: Монополии и государственные предприятия

1. Ничто в настоящем Соглашении не препятствует Стороне назначать монополию.

2. Если Сторона намеревается назначить монополию, и это назначение может затронуть интересы лиц другой Стороны, Сторона должна:

(a) по возможности, предоставить предварительное письменное уведомление другой Стороне о таком назначении; и

(b) стремиться ввести во время назначения такие условия деятельности монополии, которые минимизируют или исключают любое аннулирование или ущемление выгод в рамках настоящего Соглашения в смысле Приложения 2004.

3. Каждая Сторона должна обеспечить посредством регулятивного контроля, административного надзора или применения других мер, чтобы любая частная монополия, которую она назначает, и любая государственная монополия, которую она поддерживает или назначает:

(a) действовала таким образом, который не противоречит обязательствам Стороны по настоящему Соглашению, всякий раз, когда такая монополия осуществляет любые регулятивные, административные или иные государственные полномочия, делегированные ей Стороной в связи с монопольным товаром или услугой, такие как право выдавать лицензии на импорт или экспорт, одобрять коммерческие сделки или вводить квоты, сборы или иные платежи;

(b) за исключением случаев соблюдения условий своего назначения, которые не противоречат подпункту (c) или (d), действовала исключительно в соответствии с коммерческими соображениями при покупке или продаже монопольного товара или услуги на соответствующем рынке, включая вопросы цены, качества, доступности, товарности, транспортировки и других условий покупки или продажи;

(c) предоставляла недискриминационный режим инвестициям инвесторов, товарам и поставщикам услуг другой Стороны при покупке или продаже монопольного товара или услуги на соответствующем рынке; и

(d) не использовала свое монопольное положение для участия, прямо или косвенно, включая сделки со своей материнской компанией, дочерним предприятием или другим предприятием с общим владением, в антиконкурентной практике на немонополизированном рынке на своей территории, которая неблагоприятно влияет на инвестиции инвестора другой Стороны, включая дискриминационное предоставление монопольного товара или услуги, перекрестное субсидирование или хищническое поведение.

4. Пункт 3 не применяется к закупкам государственными органами товаров или услуг для государственных целей, а не с целью коммерческой перепродажи или использования в производстве товаров или предоставлении услуг для коммерческой продажи.

Статья 1503: Государственные предприятия

1. Ничто в настоящем Соглашении не препятствует Стороне поддерживать или создавать государственное предприятие.

2. Каждая Сторона должна обеспечить посредством регулятивного контроля, административного надзора или применения других мер, чтобы любое государственное предприятие, которое она поддерживает или создает, действовало таким образом, который не противоречит обязательствам Стороны по Главе Одиннадцать (Инвестиции), всякий раз, когда такое предприятие осуществляет любые регулятивные, административные или иные государственные полномочия, делегированные ему Стороной, такие как право на экспроприацию, выдачу лицензий, одобрение коммерческих сделок или введение квот, сборов или иных платежей.

3. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы любое государственное предприятие, которое она поддерживает или создает, предоставляло недискриминационный режим при продаже своих товаров или услуг инвестициям инвесторов другой Стороны на территории Стороны.

Статья 1504: Рабочая группа по торговле и конкуренции

Комиссия должна создать Рабочую группу по торговле и конкуренции, состоящую из представителей каждой Стороны, для представления докладов и выработки рекомендаций по дальнейшей работе, по мере необходимости, Комиссии в течение пяти лет после даты вступления в силу Соглашения по соответствующим вопросам, касающимся взаимосвязи между законодательством и политикой о конкуренции и торговлей в зоне свободной торговли.

Статья 1505: Определения

Для целей настоящей Главы:

в соответствии с коммерческими соображениями означает в соответствии с обычной деловой практикой частных предприятий в соответствующей сфере бизнеса или отрасли;

назначать означает создавать, назначать или уполномочивать, или расширять сферу действия монополии, чтобы охватить дополнительный товар или услугу, после даты вступления в силу настоящего Соглашения;

дискриминационное предоставление включает более благоприятное отношение к материнской компании, дочернему предприятию или другому предприятию с общим владением, чем к неаффилированному предприятию, или более благоприятное отношение к одному классу предприятий по сравнению с другим в аналогичных обстоятельствах;

государственная монополия означает монополию, которая принадлежит федеральному правительству Стороны или другой такой монополии, или контролируется ими через доли участия в капитале;

рынок означает географический и коммерческий рынок товара или услуги;

монополия означает организацию, включая любой консорциум или государственный орган, которая на любом соответствующем рынке на территории Стороны назначена единственным поставщиком или покупателем товара или услуги, но не включает организацию, которой было предоставлено исключительное право интеллектуальной собственности исключительно по причине такого предоставления;

недискриминационный режим означает наиболее благоприятный из национального режима или режима наибольшего благоприятствования, и

государственное предприятие означает, за исключением случаев, изложенных в Приложении 1505.1, предприятие, принадлежащее Стороне или контролируемое ею через доли участия в капитале.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1505.1

Государственные предприятия

Для целей пункта 3 статьи 1503 «государственное предприятие» означает, в отношении Канады, Корпорацию Короны в значении Закона об управлении финансами (Канада) или корпорацию Короны в значении любого сопоставимого провинциального законодательства, или предприятие, зарегистрированное в соответствии с другим применимым провинциальным законодательством.

Глава Шестнадцать НАФТА Временный въезд для деловых людей

Статья 1601: Общие принципы

В дополнение к статье 102 (Цели), положения настоящей Главы отражают преференциальные торговые отношения между Сторонами, желательность содействия временному въезду на взаимной основе и установления прозрачных критериев и процедур для временного въезда, а также необходимость обеспечения безопасности границ и защиты внутренней рабочей силы и постоянной занятости на их соответствующих территориях.

Статья 1602: Общие обязательства

1. Каждая Сторона должна применять свои меры, касающиеся положений настоящей Главы, в соответствии со статьей 1601 и, в частности, должна применять такие меры оперативно, чтобы избежать неоправданного ущемления или задержки торговли товарами или услугами или ведения инвестиционной деятельности в рамках настоящего Соглашения.

2. Стороны должны стремиться к разработке и принятию общих критериев, определений и толкований для реализации настоящей Главы.

Статья 1603: Предоставление временного въезда

1. Каждая Сторона должна предоставлять, в соответствии с настоящей Главой, включая Приложение 1603, временный въезд деловым людям, которые в остальном отвечают требованиям для въезда согласно применимым мерам, касающимся общественного здравоохранения, безопасности и национальной безопасности.

2. Сторона может отказать в выдаче иммиграционного документа, разрешающего трудоустройство, деловому человеку, если временный въезд этого лица может неблагоприятно повлиять на:

(a) урегулирование любого трудового спора, который находится в процессе развития на месте или предполагаемом месте трудоустройства; или



(b) занятость любого лица, которое вовлечено в такой спор.



3. Когда Сторона отказывает в соответствии с пунктом 2 в выдаче иммиграционного документа, разрешающего трудоустройство, она должна:

(a) в письменной форме проинформировать делового человека о причинах отказа; и

(b) незамедлительно уведомить в письменной форме Сторону, деловому человеку которой было отказано во въезде, о причинах отказа.

4. Каждая Сторона должна ограничить любые сборы за обработку заявлений на временный въезд деловых людей приблизительной стоимостью оказанных услуг.

Статья 1604: Предоставление информации

1. В дополнение к статье 1802 (Публикация), каждая Сторона должна:

(a) предоставлять другим Сторонам такие материалы, которые позволят им ознакомиться с ее мерами, касающимися положений настоящей Главы; и

(b) не позднее чем через один год после даты вступления в силу настоящего Соглашения подготовить, опубликовать и сделать доступными на своей собственной территории, а также на территориях других Сторон, пояснительные материалы в консолидированном документе относительно требований для временного въезда в рамках настоящей Главы таким образом, чтобы позволить деловым людям других Сторон ознакомиться с ними.

2. С учетом Приложения 1604.2, каждая Сторона должна собирать и поддерживать, а также предоставлять другим Сторонам в соответствии со своим внутренним законодательством данные, касающиеся предоставления временного въезда в рамках настоящей Главы деловым людям других Сторон, которым были выданы иммиграционные документы, включая данные, специфичные для каждого рода занятий, профессии или деятельности.

Статья 1605: Рабочая группа

1. Стороны настоящим учреждают Рабочую группу по временному въезду, состоящую из представителей каждой Стороны, включая иммиграционных чиновников.

2. Рабочая группа должна собираться не реже одного раза в год для рассмотрения:

(a) реализации и администрирования настоящей Главы;



(b) разработки мер по дальнейшему содействию временному въезду деловых людей на взаимной основе;

(c) отмены тестов на подтверждение квалификации или процедур с аналогичным эффектом для супругов деловых людей, которым был предоставлен временный въезд на срок более одного года в соответствии с Разделами B, C или D Приложения 1603; и

(d) предложенных изменений или дополнений к настоящей Главе.

Статья 1606: Урегулирование споров

Сторона не может инициировать разбирательство в соответствии со статьей 2007 в отношении отказа в предоставлении временного въезда в рамках настоящей Главы или конкретного случая, возникающего в соответствии с пунктом 1 статьи 1602, если:

(a) вопрос не затрагивает сложившуюся практику; и

(b) деловой человек не исчерпал доступные административные средства правовой защиты в отношении конкретного вопроса, при условии, что такие средства считаются исчерпанными, если компетентный орган не вынес окончательного решения по вопросу в течение одного года с момента начала административного разбирательства, и невынесение решения не связано с задержкой, вызванной самим деловым человеком.

Статья 1607: Отношение к другим Главам

За исключением Главы Один (Цели), Главы Два (Общие определения), Главы Двадцать (Институциональные механизмы и урегулирование споров), Главы Двадцать Два (Заключительные положения) и статей с 1801 по 1804, ни одно положение любой другой Главы не налагает на Сторону никаких обязательств в отношении ее иммиграционных мер.

Статья 1608: Определения

Для целей настоящей Главы:

деловой человек означает гражданина Стороны, который занимается торговлей товарами, предоставлением услуг или ведением инвестиционной деятельности;

гражданин означает «гражданина», как он определен в Приложении 1608;

существующий означает «существующий», как он определен в Приложении 1608; и

временный въезд означает въезд на территорию Стороны делового человека другой Стороны без намерения установить постоянное место жительства.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1603 Временный въезд для деловых людей

Раздел A - Деловые посетители

1. Каждая Сторона должна предоставлять временный въезд деловому человеку, стремящемуся заняться деловой деятельностью, указанной в Списке I, не требуя от этого лица получения разрешения на трудоустройство, при условии, что деловой человек в остальном соблюдает существующие иммиграционные меры, применимые к временному въезду, при предъявлении:

(a) доказательства гражданства Стороны;

(b) документации, подтверждающей, что деловой человек будет заниматься такой деятельностью, и описывающей цель въезда; и

(c) доказательств, подтверждающих, что предлагаемая деловая деятельность носит международный характер и что деловой человек не стремится выйти на местный рынок труда.

2. Каждая Сторона должна предусмотреть, что деловой человек может удовлетворить требования подпункта (c) пункта 1, продемонстрировав, что:

(a) основным источником вознаграждения за предлагаемую деловую деятельность является территория за пределами Стороны, предоставляющей временный въезд; и

(b) основное место ведения бизнеса делового человека и фактическое место получения прибыли, по крайней мере преимущественно, остаются за пределами такой территории. Сторона должна обычно принимать устное заявление относительно основного места ведения бизнеса и фактического места получения прибыли. Если Сторона требует дополнительных доказательств, она должна обычно рассматривать письмо от работодателя, подтверждающее эти вопросы, как достаточное доказательство.

3. Каждая Сторона должна предоставлять временный въезд деловому человеку, стремящемуся заняться деловой деятельностью, отличной от указанной в Списке I, не требуя от этого лица получения разрешения на трудоустройство, на условиях не менее благоприятных, чем те, которые предусмотрены существующими положениями меры, изложенной в Дополнении 1603.A, при условии, что деловой человек в остальном соблюдает существующие иммиграционные меры, применимые к временному въезду.

4. Ни одна Сторона не должна:

(a) в качестве условия для временного въезда в соответствии с пунктами 1 или 3 требовать процедур предварительного одобрения, петиций, тестов на подтверждение квалификации или других процедур с аналогичным эффектом; или

(b) вводить или поддерживать любые количественные ограничения, касающиеся временного въезда в соответствии с пунктами 1 или 3.

5. Несмотря на положения пункта 4, Сторона может потребовать от делового человека, стремящегося к временному въезду в рамках настоящего Раздела, получить визу или ее эквивалент до въезда. Перед введением визового требования такая Сторона должна проконсультироваться со Стороной, деловые люди которой будут затронуты, с целью избежания введения такого требования. В отношении существующего визового требования Сторона должна, по запросу Стороны, деловые люди которой подпадают под это требование, проконсультироваться с этой Стороной с целью его отмены.

Раздел B - Торговцы и инвесторы

1. Каждая Сторона должна предоставлять временный въезд и предоставлять подтверждающую документацию деловому человеку, стремящемуся:

(a) осуществлять значительную торговлю товарами или услугами преимущественно между территорией Стороны, гражданином которой является деловой человек, и территорией Стороны, в которую запрашивается въезд; или

(b) учреждать, развивать, администрировать или предоставлять консультации или ключевые технические услуги для деятельности инвестиции, в которую деловой человек или предприятие делового человека вложили, или находятся в процессе вложения, значительную сумму капитала, в качестве руководителя, исполнительного лица или лица, обладающего необходимыми навыками,

при условии, что деловой человек в остальном соблюдает существующие иммиграционные меры, применимые к временному въезду.

2. Ни одна Сторона не должна:

(a) в качестве условия для временного въезда в соответствии с пунктом 1 требовать тестов на подтверждение квалификации или других процедур с аналогичным эффектом; или

(b) вводить или поддерживать любые количественные ограничения, касающиеся временного въезда в соответствии с пунктом 1.

3. Несмотря на положения пункта 2, Сторона может потребовать от делового человека, стремящегося к временному въезду в рамках настоящего Раздела, получить визу или ее эквивалент до въезда.

Раздел C - Внутрикорпоративные переводы

1. Каждая Сторона должна предоставлять временный въезд и предоставлять подтверждающую документацию деловому человеку, работающему на предприятии, который стремится оказывать услуги этому предприятию или его дочерней или аффилированной компании в качестве менеджера, исполнительного лица или лица, обладающего специализированными знаниями, при условии, что деловой человек в остальном соблюдает существующие иммиграционные меры, применимые к временному въезду. Сторона может потребовать, чтобы такой деловой человек непрерывно работал на таком предприятии в течение одного года в рамках трехлетнего периода, непосредственно предшествующего дате подачи заявления на допуск.

2. Ни одна Сторона не должна:

(a) в качестве условия для временного въезда в соответствии с пунктом 1 требовать тестов на подтверждение квалификации или других процедур с аналогичным эффектом; или

(b) вводить или поддерживать любые количественные ограничения, касающиеся временного въезда в соответствии с пунктом 1.

3. Несмотря на положения пункта 2, Сторона может потребовать от делового человека, стремящегося к временному въезду в рамках настоящего Раздела, получить визу или ее эквивалент до въезда. Перед введением визового требования такая Сторона должна проконсультироваться со Стороной, деловые люди которой будут затронуты, с целью избежания введения такого требования. В отношении существующего визового требования Сторона должна, по запросу Стороны, деловые люди которой подпадают под это требование, проконсультироваться с этой Стороной с целью его отмены.

Раздел D - Профессионалы

1. Каждая Сторона должна предоставлять временный въезд и предоставлять подтверждающую документацию деловому человеку, стремящемуся заняться деловой деятельностью на профессиональном уровне в профессии, указанной в Списке II, если деловой человек в остальном соблюдает существующие иммиграционные меры, применимые к временному въезду, при предъявлении:

(a) доказательства гражданства Стороны; и

(b) документации, подтверждающей, что деловой человек будет заниматься такой деятельностью, и описывающей цель въезда.

2. Ни одна Сторона не должна:

a) в качестве условия для временного въезда согласно пункту 1 требовать соблюдения процедур предварительного одобрения, подачи ходатайств, проведения проверок на соответствие требованиям к рабочей силе или иных процедур аналогичного характера; или

b) вводить или сохранять любые количественные ограничения, касающиеся временного въезда согласно пункту 1.

3. Несмотря на положения пункта 2, Сторона может потребовать от делового человека, стремящегося получить временный въезд в соответствии с настоящей Частью, получения визы или ее эквивалента до въезда. Перед введением визового требования такая Сторона проводит консультации со Стороной, деловых людей которой это затронет, с целью избежать введения такого требования. В отношении существующего визового требования Сторона по запросу Стороны, деловые люди которой подпадают под действие этого требования, проводит с ней консультации с целью его отмены.

4. Несмотря на положения пунктов 1 и 2, Сторона может установить ежегодный количественный лимит, который должен быть указан в Приложении III, в отношении временного въезда деловых людей другой Стороны, стремящихся осуществлять деловую деятельность на профессиональном уровне по профессии, указанной в Приложении II, если соответствующие Стороны не договорились об ином до вступления в силу настоящего Соглашения для таких Сторон. При установлении такого лимита данная Сторона проводит консультации с другой соответствующей Стороной.

5. Сторона, устанавливающая количественный лимит в соответствии с пунктом 4, если соответствующие Стороны не договорились об ином:

(a) должна для каждого года, следующего за первым годом после даты вступления в силу настоящего Соглашения, рассмотреть вопрос об увеличении количественного лимита, указанного в Приложении III, на величину, которая должна быть установлена по согласованию с другой соответствующей Стороной, принимая во внимание спрос на временный въезд в рамках настоящей Части;

(b) не применяет свои процедуры, установленные в соответствии с пунктом 1, к временному въезду делового человека, подпадающего под количественное ограничение, но может потребовать от такого делового человека соблюдения других своих процедур, применимых к временному въезду специалистов; и






(c) может, по согласованию с другой соответствующей Стороной, разрешить временный въезд в соответствии с пунктом 1 деловому человеку, который практикует в профессии, где требования к аккредитации, лицензированию и сертификации взаимно признаются такими Сторонами.






6. Ничто в пунктах 4 или 5 не должно толковаться как ограничение возможности делового человека добиваться временного въезда в соответствии с применимыми иммиграционными мерами Стороны, касающимися въезда специалистов, помимо тех, которые приняты или поддерживаются в соответствии с пунктом 1.

7. Через три года после того, как Сторона установит количественное ограничение в соответствии с пунктом 4, она проводит консультации с другой соответствующей Стороной с целью определения даты, после которой действие данного ограничения прекращается.

Предоставление информации

Обязательства по статье 1604(2) вступают в силу в отношении Мексики через один год после даты вступления в силу настоящего Согластвия.

Определения, специфичные для стран

Для целей настоящей Главы:

гражданин означает, в отношении Мексики, национальное лицо или гражданина в соответствии с действующими положениями статей 30 и 34, соответственно, Конституции Мексики; и

действующий означает, в отношениях между:

(a) Канадой и Мексикой, а также Соединенными Штатами и Мексикой, действующий на дату вступления в силу настоящего Соглашения; и

(b) Канадой и Соединенными Штатами, действующий на 1 января 1989 года.





Действующие иммиграционные меры

1. В случае Канады: Закон об иммиграции (Immigration Act), R.S.C. 1985 c.I-2, с внесенными в него изменениями, и подпункт 19(1) Правил иммиграции 1978 года (Immigration Regulations, 1978), с внесенными в них изменениями.

2. В случае Соединенных Штатов: раздел 101(a)(15)(B) Закона об иммиграции и гражданстве 1952 года (Immigration and Nationality Act, 1952), с внесенными в него изменениями.

3. В случае Мексики: Глава III Общего закона о народонаселении 1974 года (Ley General de Poblacion, 1974), с внесенными в него изменениями.
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Исследования и проектирование

- Технические, научные и статистические исследователи, проводящие независимые исследования или исследования для предприятия, расположенного на территории другой Стороны.

Выращивание, изготовление и производство

- Владелец уборочной техники, осуществляющий надзор за бригадой по уборке урожая, допущенной в соответствии с применимым законодательством.

- Персонал по закупкам и управлению производством, осуществляющий коммерческие операции для предприятия, расположенного на территории другой Стороны.

Маркетинг

- Маркетинговые исследователи и аналитики, проводящие независимые исследования или анализ, либо исследования или анализ для предприятия, расположенного на территории другой Стороны.

- Персонал торговых ярмарок и рекламный персонал, посещающий торговые съезды.

Продажи

- Торговые представители и агенты, принимающие заказы или ведущие переговоры о заключении контрактов на товары или услуги для предприятия, расположенного на территории другой Стороны, но не осуществляющие доставку товаров или оказание услуг.

- Закупщики, осуществляющие закупки для предприятия, расположенного на территории другой Стороны.

Дистрибуция

- Транспортные операторы, осуществляющие перевозку товаров или пассажиров на территорию Стороны с территории другой Стороны, либо осуществляющие погрузку и перевозку товаров или пассажиров с территории Стороны на территорию другой Стороны, без осуществления погрузки и доставки внутри территории Стороны, в которую запрашивается въезд, товаров, находящихся на этой территории, или посадки пассажиров на этой территории.

- В отношении временного въезда на территорию Соединенных Штатов: канадские таможенные брокеры, выполняющие брокерские обязанности, связанные с экспортом товаров с территории Соединенных Штатов на территорию Канады или через нее; в отношении временного въезда на территорию Канады: таможенные брокеры Соединенных Штатов, выполняющие брокерские обязанности, связанные с экспортом товаров с территории Канады на территорию Соединенных Штатов или через нее.

- Таможенные брокеры, консультирующие по вопросам содействия импорту или экспорту товаров.

Послепродажное обслуживание

- Монтажники, персонал по ремонту и техническому обслуживанию, а также супервайзеры, обладающие специальными знаниями, необходимыми для выполнения договорных обязательств продавца, выполняющие услуги или обучающие работников выполнению таких услуг в соответствии с гарантией или другим сервисным контрактом, сопутствующим продаже коммерческого или промышленного оборудования или машин, включая компьютерное программное обеспечение, приобретенных у предприятия, расположенного за пределами территории Стороны, в которую запрашивается временный въезд, в течение срока действия гарантии или сервисного соглашения.

Общее обслуживание

- Специалисты, занимающиеся деловой деятельностью на профессиональном уровне в профессии, указанной в Списке II.

- Управленческий и надзорный персонал, осуществляющий коммерческую операцию для предприятия, расположенного на территории другой Стороны.

- Персонал в сфере финансовых услуг (страховщики, банкиры или инвестиционные брокеры), осуществляющий коммерческие операции для предприятия, расположенного на территории другой Стороны.

- Персонал по связям с общественностью и рекламе, консультирующийся с деловыми партнерами, а также посещающий или участвующий в съездах.

- Персонал в сфере туризма (туристические агенты, экскурсоводы или туроператоры), посещающий или участвующий в съездах, либо проводящий тур, который начался на территории другой Стороны.

- Операторы туристических автобусов, въезжающие на территорию Стороны:

(a) с группой пассажиров в рамках автобусного тура, который начался на территории другой Стороны и вернется на нее;

(b) для встречи группы пассажиров в рамках автобусного тура, который завершится на территории другой Стороны, и основная часть которого пройдет на территории другой Стороны; или

(c) с группой пассажиров в рамках автобусного тура для высадки на территории Стороны, в которую запрашивается временный въезд, и возвращающиеся без пассажиров или осуществляющие повторную посадку этой группы для перевозки на территорию другой Стороны.

- Письменные или устные переводчики, выполняющие услуги в качестве сотрудников предприятия, расположенного на территории другой Стороны.

Определения

Для целей настоящего Списка:

территория другой Стороны означает территорию Стороны, отличную от территории Стороны, в которую запрашивается временный въезд;

оператор туристического автобуса означает физическое лицо, включая сменный персонал, сопровождающий или прибывающий вслед для присоединения, необходимое для эксплуатации туристического автобуса в течение поездки; и

транспортный оператор означает физическое лицо, помимо оператора туристического автобуса, включая сменный персонал, сопровождающий или прибывающий вслед для присоединения, необходимое для эксплуатации транспортного средства в течение поездки.

ПРОФЕССИЯ

Бухгалтер

Архитектор

Системный аналитик (компьютерные системы)

МИНИМАЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ОБРАЗОВАНИЮ И АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ КВАЛИФИКАЦИИ

Степень бакалавра или лиценсиата; или C.P.A., C.A., C.G.A., C.M.A.




Степень бакалавра или лиценсиата; или государственная/провинциальная лицензия

Степень бакалавра или лиценсиата; или диплом о послесреднем образовании или сертификат о послесреднем образовании и три года опыта работы






Специалист по урегулированию страховых претензий при стихийных бедствиях (специалист по урегулированию претензий, работающий в страховой компании, расположенной на территории Стороны, или независимый специалист по урегулированию претензий)

Экономист

Инженер

Лесовод

Графический дизайнер

Менеджер отеля

Промышленный дизайнер

Дизайнер интерьеров

Землемер. Степень бакалавра или лиценсиата и успешное завершение обучения в соответствующих областях урегулирования страховых претензий, относящихся к претензиям при стихийных бедствиях; или три года опыта работы в области урегулирования претензий и успешное завершение обучения в соответствующих областях урегулирования страховых претензий, относящихся к претензиям при стихийных бедствиях

Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата; или государственная/провинциальная лицензия

Степень бакалавра или лиценсиата; или государственная/провинциальная лицензия

Степень бакалавра или лиценсиата; или диплом о послесреднем образовании или сертификат о послесреднем образовании и три года опыта работы






Степень бакалавра или лиценсиата в области управления отелем/рестораном; или диплом о послесреднем образовании или сертификат о послесреднем образовании в области управления отелем/рестораном и три года опыта работы в области управления отелем/рестораном

Степень бакалавра или лиценсиата; или диплом о послесреднем образовании или сертификат о послесреднем образовании и три года опыта работы






Ландшафтный архитектор

Юрист (включая нотариуса в провинции Квебек)

Библиотекарь

Консультант по вопросам управления

Математик (включая статистика)

МЕДИЦИНСКИЙ/ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ МЕДИЦИНСКИЙ ПЕРСОНАЛ

Стоматолог

Диетолог. Степень бакалавра или лиценсиатура




Степень бакалавра права (LL.B.), доктора права (J.D.), лиценциата права (LL.L.), бакалавра гражданского права (B.C.L.) или степень лиценсиата (пять лет); либо членство в коллегии адвокатов штата/провинции

Степень магистра библиотечного дела (M.L.S.) или бакалавра библиотечного дела (B.L.S.) (для получения которой требовалось наличие другой степени бакалавра или лиценсиата)

Степень бакалавра или лиценсиата; или эквивалентный профессиональный опыт, подтвержденный заявлением или профессиональным удостоверением, свидетельствующим о пятилетнем опыте работы в качестве консультанта по вопросам управления или пятилетнем опыте работы в специализированной области, связанной с консалтинговым соглашением

Степень бакалавра или лиценсиата



Степень доктора стоматологии (D.D.S.), доктора стоматологической медицины (D.M.D.), доктора стоматологии (Doctor en Odontologia) или доктора стоматологической хирургии (Doctor en Cirugia Dental); либо лицензия штата/провинции





Степень бакалавра или лиценсиата; либо лицензия штата/провинции
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Медицинский лабораторный технолог (Канада)/Медицинский технолог (США и Мексика)





Нутрициолог

Эрготерапевт

Фармацевт

Врач (только преподавательская или исследовательская деятельность)

Физиотерапевт



Психолог

Реабилитолог (рекреационная терапия)

Дипломированная медицинская сестра

Ветеринар

Научный сотрудник (работающий в послесреднем



Степень бакалавра или лиценсиата; или диплом либо сертификат послесреднего образования и три года опыта работы






Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата; либо лицензия штата/провинции

Степень бакалавра или лиценсиата; либо лицензия штата/провинции

Степень доктора медицины (M.D.) или доктора медицины (Doctor en Medicina); либо лицензия штата/провинции

Степень бакалавра или лиценсиата; либо лицензия штата/провинции

Лицензия штата/провинции или степень лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Лицензия штата/провинции или степень лиценсиата



Степень доктора ветеринарной медицины (D.V.M.), доктора ветеринарной медицины (D.M.V.) или доктора ветеринарии (Doctor en Veterinaria); либо лицензия штата/провинции

Управляющий пастбищными угодьями/специалист по охране пастбищ



Научный сотрудник (работающий в послесреднем учебном заведении)

Научный техник/технолог



УЧЕНЫЙ

Сельскохозяйственный специалист (включая агронома)



Специалист по разведению животных

Ученый-зоотехник

Пчеловод

Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Наличие: (a) теоретических знаний в любой из следующих дисциплин: сельскохозяйственные науки, астрономия, биология, химия, инженерия, лесное хозяйство, геология, геофизика, метеорология или физика; и (b) способности решать практические задачи в любой из таких дисциплин или способности применять принципы любой из таких дисциплин в фундаментальных или прикладных исследованиях

Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Астроном

Биохимик

Биолог

Химик

Специалист по молочному делу

Энтомолог

Эпидемиолог

Генетик

Геолог

Геохимик

Геофизик (включая океанографа в Мексике и США)

Садовод

Метеоролог

Фармаколог. Степень бакалавра или лиценсиата




Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Фармаколог

Физик (включая океанографа в Канаде)



Специалист по селекции растений

Специалист по птицеводству

Почвовед

Зоолог

Социальный работник

Специалист по лесоводству (включая специалиста по лесному хозяйству)

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ

Колледж

Семинария

Университет

Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



=============================================================================

Автор технической документации

Градостроитель (включая географа)

Консультант по профессиональной ориентации

Степень бакалавра или лиценсиата; или диплом либо сертификат послесреднего образования и три года опыта работы






Степень бакалавра или лиценсиата



Степень бакалавра или лиценсиата



=============================================================================

Приложение III

Соединенные Штаты Америки

1. Начиная с даты вступления в силу настоящего Соглашения между Соединенными Штатами и Мексикой, Соединенные Штаты ежегодно одобряют до 5500 первоначальных ходатайств от деловых людей из Мексики, стремящихся к временному въезду в соответствии с Разделом D Приложения 1603 для осуществления деловой активности на профессиональном уровне по профессии, указанной в Списке II.

2. Для целей пункта 1 Соединенные Штаты не учитывают:

(a) продление периода временного въезда;

(b) въезд супруга или детей, сопровождающих основного делового человека или следующих за ним для воссоединения;

(c) допуск в соответствии с Разделом 101(a)(15)(H)(i)(b) Закона об иммиграции и гражданстве 1952 года с внесенными в него поправками, включая общемировой численный лимит, установленный Разделом 214(g)(1)(A) указанного Закона; или

(d) допуск в соответствии с любым другим положением Раздела 101(a)(15) указанного Закона, касающимся въезда профессионалов.

3. Пункты 4 и 5 Раздела D Приложения 1603 применяются между Соединенными Штатами и Мексикой в течение не более чем:

(a) периода, в течение которого такие пункты или аналогичные положения могут применяться между Соединенными Штатами и любой другой Стороной или не-Стороной; или

(b) 10 лет после даты вступления в силу настоящего Соглашения между такими Сторонами,

в зависимости от того, какой период короче.

НАФТА ЧАСТЬ ШЕСТАЯ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ

Глава семнадцатая

Интеллектуальная собственность

Статья 1701: Характер и объем обязательств

1. Каждая Сторона обеспечивает на своей территории для граждан другой Стороны адекватную и эффективную охрану и защиту прав интеллектуальной собственности, обеспечивая при этом, чтобы меры по защите прав интеллектуальной собственности сами по себе не становились барьерами для законной торговли.

2. Для обеспечения адекватной и эффективной охраны и защиты прав интеллектуальной собственности каждая Сторона, как минимум, выполняет положения настоящей Главы и материально-правовые положения:

(a) Женевской конвенции об охране интересов производителей фонограмм от незаконного воспроизведения их фонограмм 1971 года (Женевская конвенция);

     (b) the Berne Convention for the Protection of Literary and


 Artistic Works, 1971 (Berne Convention);



     (c) the Paris Convention for the Protection of Industrial


 Property, 1967 (Paris Convention); and



(d) Международной конвенции по охране новых сортов растений 1978 года (Конвенция УПОВ) или Международной конвенции по охране новых сортов растений 1991 года (Конвенция УПОВ).





Если Сторона не присоединилась к указанному тексту любой из таких Конвенций до даты вступления в силу настоящего Соглашения, она прикладывает все усилия для присоединения.




3. Пункт 2 применяется, за исключением случаев, предусмотренных в Приложении 1701.3.

Статья 1702: Более широкая охрана

Сторона может внедрять в свое национальное законодательство более широкую охрану прав интеллектуальной собственности, чем требуется в соответствии с настоящим Соглашением, при условии, что такая охрана не противоречит настоящему Соглашению.

Статья 1703: Национальный режим

1. Каждая Сторона предоставляет гражданам другой Стороны режим не менее благоприятный, чем тот, который она предоставляет своим собственным гражданам в отношении охраны и защиты всех прав интеллектуальной собственности. В отношении звукозаписей каждая Сторона предоставляет такой режим производителям и исполнителям другой Стороны, за исключением того, что Сторона может ограничить права исполнителей другой Стороны в отношении вторичного использования звукозаписей теми правами, которые предоставляются ее собственным гражданам на территории такой другой Стороны.

2. Ни одна Сторона не может в качестве условия предоставления национального режима в соответствии с настоящей Статьей требовать от правообладателей соблюдения каких-либо формальностей или условий для приобретения прав в отношении авторского права и смежных прав.

3. Сторона может отступать от пункта 1 в отношении своих судебных и административных процедур по охране или защите прав интеллектуальной собственности, включая любую процедуру, требующую от гражданина другой Стороны назначить адрес для вручения процессуальных документов на территории Стороны или назначить представителя на территории Стороны, если такое отступление соответствует соответствующей Конвенции, перечисленной в статье 1701(2), при условии, что такое отступление:

(a) необходимо для обеспечения соблюдения мер, которые не противоречат настоящей Главе; и



(b) не применяется таким образом, который представлял бы собой скрытое ограничение торговли.



4. Ни одна Сторона не несет никаких обязательств по настоящей Статье в отношении процедур, предусмотренных многосторонними соглашениями, заключенными под эгидой Всемирной организации интеллектуальной собственности, касающимися приобретения или поддержания прав интеллектуальной собственности.

Статья 1704: Контроль за злоупотреблениями или антиконкурентной практикой или условиями



Ничто в настоящей Главе не препятствует Стороне определять в своем национальном законодательстве практику лицензирования или условия, которые в отдельных случаях могут представлять собой злоупотребление правами интеллектуальной собственности, оказывающее неблагоприятное воздействие на конкуренцию на соответствующем рынке. Сторона может принимать или поддерживать, в соответствии с другими положениями настоящего Соглашения, надлежащие меры для предотвращения или контроля такой практики или условий.

Статья 1705: Авторское право

1. Каждая Сторона охраняет произведения, охватываемые статьей 2 Бернской конвенции, включая любые другие произведения, воплощающие оригинальное выражение в смысле этой Конвенции. В частности:

(a) все типы компьютерных программ являются литературными произведениями в смысле Бернской конвенции, и каждая Сторона охраняет их как таковые; и

(b) сборники данных или других материалов, будь то в машиночитаемой или иной форме, которые по причине подбора или расположения их содержания представляют собой интеллектуальные творения, охраняются как таковые.

Охрана, предоставляемая Стороной в соответствии с подпунктом (b), не распространяется на сами данные или материалы и не наносит ущерба авторскому праву, существующему в отношении таких данных или материалов.

2. Каждая Сторона предоставляет авторам и их правопреемникам права, перечисленные в Бернской конвенции в отношении произведений, охватываемых пунктом 1, включая право разрешать или запрещать:

(a) ввоз на территорию Стороны экземпляров произведения, изготовленных без разрешения правообладателя;



(b) первое публичное распространение оригинала и каждого экземпляра произведения путем продажи, проката или иным образом;



(c) сообщение произведения для всеобщего сведения; и

(d) коммерческий прокат оригинала или экземпляра компьютерной программы.

Подпункт (d) не применяется, если экземпляр компьютерной программы сам по себе не является основным объектом проката. Каждая Сторона устанавливает, что выпуск в гражданский оборот оригинала или экземпляра компьютерной программы с согласия правообладателя не исчерпывает право на прокат.

3. Каждая Сторона устанавливает, что в отношении авторского права и смежных прав:

(a) любое лицо, приобретающее или владеющее имущественными правами, может свободно и отдельно передавать такие права по договору в целях их использования и извлечения выгоды приобретателем; и

(b) любое лицо, приобретающее или владеющее такими имущественными правами в силу договора, включая трудовые договоры, лежащие в основе создания произведений и звукозаписей, имеет право осуществлять эти права от своего имени и в полной мере пользоваться выгодами, извлекаемыми из этих прав.

4. Каждая Сторона устанавливает, что если срок охраны произведения, иного чем фотографическое произведение или произведение прикладного искусства, исчисляется на иной основе, чем жизнь физического лица, то этот срок составляет не менее 50 лет с конца календарного года, в котором было осуществлено первое разрешенное опубликование произведения, или, при отсутствии такого разрешенного опубликования в течение 50 лет с момента создания произведения, 50 лет с конца календарного года создания.

5. Каждая Сторона ограничивает ограничения или исключения из прав, предусмотренных настоящей Статьей, определенными особыми случаями, которые не противоречат обычному использованию произведения и необоснованно не ущемляют законные интересы правообладателя.

6. Ни одна Сторона не может предоставлять лицензии на перевод и воспроизведение, разрешенные в соответствии с Приложением к Бернской конвенции, если законные потребности на территории этой Стороны в экземплярах или переводах произведения могут быть удовлетворены добровольными действиями правообладателя, если бы не препятствия, созданные мерами Стороны.

7. Каждая Сторона соблюдает требования, изложенные в Приложении 1705.7.

Статья 1706: Звукозаписи

1. Каждая Сторона предоставляет производителю звукозаписи право разрешать или запрещать:

(a) прямое или косвенное воспроизведение звукозаписи;

(b) ввоз на территорию Стороны экземпляров звукозаписи, изготовленных без разрешения производителя;




(c) первое публичное распространение оригинала и каждого экземпляра звукозаписи путем продажи, проката или иным образом; и




(d) коммерческий прокат оригинала или экземпляра звукозаписи, за исключением случаев, когда иное прямо предусмотрено в договоре между производителем звукозаписи и авторами произведений, зафиксированных на ней.

Каждая Сторона устанавливает, что выпуск в гражданский оборот оригинала или экземпляра звукозаписи с согласия правообладателя не исчерпывает право на прокат.

2. Каждая Сторона предоставляет срок охраны звукозаписей не менее 50 лет с конца календарного года, в котором была осуществлена фиксация.

3. Каждая Сторона ограничивает ограничения или исключения из прав, предусмотренных настоящей Статьей, определенными особыми случаями, которые не противоречат обычному использованию звукозаписи и необоснованно не ущемляют законные интересы правообладателя.

Статья 1707: Охрана зашифрованных программных спутниковых сигналов



В течение одного года с даты вступления в силу настоящего Соглашения каждая Сторона:



(a) устанавливает уголовную ответственность за изготовление, ввоз, продажу, сдачу в аренду или иное предоставление устройства или системы, которые в основном предназначены для декодирования зашифрованного программного спутникового сигнала без разрешения законного распространителя такого сигнала; и







(b) устанавливает гражданско-правовую ответственность за получение в связи с коммерческой деятельностью или дальнейшее распространение зашифрованного программного спутникового сигнала, который был декодирован без разрешения законного распространителя сигнала, или за участие в любой деятельности, запрещенной в соответствии с подпунктом (a).







Каждая Сторона устанавливает, что любое гражданское правонарушение, установленное в соответствии с подпунктом (b), может быть предметом судебного иска со стороны любого лица, имеющего интерес в содержании такого сигнала.

Статья 1708: Товарные знаки

1. Для целей настоящего Соглашения товарный знак состоит из любого обозначения или любой комбинации обозначений, способных отличить товары или услуги одного лица от товаров или услуг другого лица, включая личные имена, рисунки, буквы, цифры, цвета, фигурные элементы или форму товаров либо их упаковки. Товарные знаки включают знаки обслуживания и коллективные знаки и могут включать сертификационные знаки. Сторона может потребовать в качестве условия регистрации, чтобы обозначение было визуально воспринимаемым.

2. Каждая Сторона предоставляет владельцу зарегистрированного товарного знака право запрещать всем лицам, не имеющим согласия владельца, использовать в коммерческой деятельности идентичные или сходные обозначения для товаров или услуг, которые являются идентичными или сходными с теми товарами или услугами, в отношении которых зарегистрирован товарный знак владельца, если такое использование может привести к вероятности смешения. В случае использования идентичного обозначения для идентичных товаров или услуг вероятность смешения предполагается. Описанные выше права не наносят ущерба никаким предшествующим правам и не затрагивают возможность Стороны предоставлять права на основе использования.

3. Сторона может ставить регистрацию в зависимость от использования. Однако фактическое использование товарного знака не является условием подачи заявки на регистрацию. Ни одна Сторона не может отказать в регистрации заявки исключительно на том основании, что предполагаемое использование не имело места до истечения трехлетнего периода с даты подачи заявки на регистрацию.

4. Каждая Сторона обеспечивает систему регистрации товарных знаков, которая включает:

(a) экспертизу заявок;

(b) уведомление заявителя о причинах отказа в регистрации товарного знака;



(c) предоставление заявителю разумной возможности ответить на уведомление;



(d) публикацию каждого товарного знака до или сразу после его регистрации; и



(e) предоставление заинтересованным лицам разумной возможности подать ходатайство об аннулировании регистрации товарного знака.



Сторона может предусмотреть разумную возможность для заинтересованных лиц возражать против регистрации товарного знака.

5. Характер товаров или услуг, для которых предназначен товарный знак, ни в коем случае не должен являться препятствием для регистрации товарного знака.

6. Статья 6bis Парижской конвенции применяется с необходимыми изменениями к услугам. При определении того, является ли товарный знак общеизвестным, учитывается осведомленность о товарном знаке в соответствующем секторе общественности, включая осведомленность на территории Стороны, полученную в результате продвижения товарного знака. Ни одна Сторона не может требовать, чтобы репутация товарного знака выходила за пределы сектора общественности, который обычно имеет дело с соответствующими товарами или услугами.

7. Каждая Сторона устанавливает, что первоначальная регистрация товарного знака действует в течение не менее 10 лет и что регистрация может бессрочно продлеваться на сроки не менее 10 лет при соблюдении условий продления.

8. Каждая Сторона требует использования товарного знака для поддержания регистрации. Регистрация может быть аннулирована по причине неиспользования только после непрерывного периода неиспользования продолжительностью не менее двух лет, если только владелец товарного знака не докажет наличие уважительных причин, основанных на существовании препятствий для такого использования. Каждая Сторона признает в качестве уважительных причин неиспользования обстоятельства, возникшие независимо от воли владельца товарного знака, которые представляют собой препятствие для использования товарного знака, такие как импортные ограничения или другие государственные требования в отношении товаров или услуг, идентифицируемых товарным знаком.

9. Каждая Сторона признает использование товарного знака лицом, иным чем владелец товарного знака, если такое использование осуществляется под контролем владельца, в качестве использования товарного знака для целей поддержания регистрации.

10. Ни одна Сторона не должна обременять использование товарного знака в коммерческой деятельности особыми требованиями, такими как использование, которое снижает функцию товарного знака как указания источника, или использование вместе с другим товарным знаком.

11. Сторона может определять условия лицензирования и передачи товарных знаков, при этом понимается, что принудительное лицензирование товарных знаков не допускается и что владелец зарегистрированного товарного знака имеет право передать свой товарный знак с передачей или без передачи предприятия, к которому относится товарный знак.

12. Сторона может предусмотреть ограниченные исключения из прав, предоставляемых товарным знаком, такие как добросовестное использование описательных терминов, при условии, что такие исключения учитывают законные интересы владельца товарного знака и других лиц.

13. Каждая Сторона запрещает регистрацию в качестве товарного знака слов, по крайней мере на английском, французском или испанском языках, которые в общем смысле обозначают товары или услуги или типы товаров или услуг, к которым применяется товарный знак.

14. Каждая Сторона отказывает в регистрации товарных знаков, которые состоят из или содержат аморальные, обманные или скандальные элементы, или элементы, которые могут порочить или ложно предполагать связь с лицами, живыми или умершими, учреждениями, убеждениями или национальными символами любой Стороны, либо вызывать к ним презрение или дискредитировать их.

Статья 1709: Патенты

1. С учетом пунктов 2 и 3, каждая Сторона предоставляет патенты на любые изобретения, будь то продукты или процессы, во всех областях техники, при условии, что такие изобретения являются новыми, имеют изобретательский уровень и пригодны для промышленного применения. Для целей настоящей Статьи Сторона может считать термины "изобретательский уровень" и "пригодны для промышленного применения" синонимами терминов "неочевидный" и "полезный" соответственно.

2. Сторона может исключить из патентоспособности изобретения, если предотвращение коммерческого использования таких изобретений на ее территории необходимо для защиты общественного порядка или морали, включая защиту жизни или здоровья людей, животных или растений или предотвращение серьезного ущерба природе или окружающей среде, при условии, что исключение не основано исключительно на том основании, что Сторона запрещает коммерческое использование объекта патента на своей территории.

3. Сторона может также исключить из патентоспособности:

(a) диагностические, терапевтические и хирургические методы лечения людей или животных;

(b) растения и животные, за исключением микроорганизмов; и

(c) по существу биологические процессы производства растений или животных, за исключением небиологических и микробиологических процессов для такого производства.

Несмотря на подпункт (b), каждая Сторона обеспечивает охрану сортов растений посредством патентов, эффективной системы sui generis или того и другого.

4. Если Сторона не предоставила охрану патентом на продукт для фармацевтических или сельскохозяйственных химикатов в соответствии с пунктом 1:

(a) по состоянию на 1 января 1992 года для объектов, относящихся к природным веществам, приготовленным или произведенным посредством микробиологических процессов или значительно полученным из них и предназначенным для использования в качестве продуктов питания или лекарственных средств; и

(b) по состоянию на 1 июля 1991 года для любых других объектов,

такая Сторона предоставляет изобретателю любого такого продукта или его правопреемнику средства для получения охраны патентом на продукт для такого продукта на оставшийся срок действия патента на такой продукт, выданного в другой Стороне, при условии, что продукт не был введен в гражданский оборот на территории Стороны, предоставляющей охрану в соответствии с настоящим пунктом, и лицо, запрашивающее такую охрану, делает своевременный запрос.

5. Каждая Сторона устанавливает, что:

(a) если объектом патента является продукт, патент предоставляет владельцу патента право запрещать другим лицам изготавливать, использовать или продавать объект патента без согласия владельца патента; и

(b) если объектом патента является процесс, патент предоставляет владельцу патента право запрещать другим лицам использовать этот процесс, а также использовать, продавать или ввозить по крайней мере продукт, полученный непосредственно этим процессом, без согласия владельца патента.

6. Сторона может предусмотреть ограниченные исключения из исключительных прав, предоставляемых патентом, при условии, что такие исключения необоснованно не противоречат обычному использованию патента и необоснованно не ущемляют законные интересы владельца патента, принимая во внимание законные интересы других лиц.

7. С учетом пунктов 2 и 3, патенты должны быть доступны, а патентные права должны быть осуществимы без дискриминации по признаку области техники, территории Стороны, где было сделано изобретение, и того, ввозятся ли продукты или производятся на месте.

8. Сторона может аннулировать патент только в том случае, если:

(a) существуют основания, которые оправдали бы отказ в выдаче патента; или



(b) выдача принудительной лицензии не устранила отсутствие использования патента.



9. Каждая Сторона разрешает владельцам патентов передавать свои патенты и передавать их по наследству, а также заключать лицензионные договоры.

10. Если законодательство Стороны допускает использование объекта патента, отличное от использования, разрешенного в соответствии с пунктом 6, без разрешения правообладателя, включая использование правительством или другими лицами, уполномоченными правительством, Сторона соблюдает следующие положения:

(a) разрешение на такое использование рассматривается по существу в индивидуальном порядке;

(b) такое использование может быть разрешено только в том случае, если до такого использования предполагаемый пользователь предпринял усилия для получения разрешения от правообладателя на разумных коммерческих условиях и такие усилия не увенчались успехом в течение разумного периода времени. Требование предпринимать такие усилия может быть отменено Стороной в случае чрезвычайной ситуации национального масштаба или других обстоятельств крайней необходимости, или в случаях публичного некоммерческого использования. В ситуациях чрезвычайной ситуации национального масштаба или других обстоятельств крайней необходимости правообладатель, тем не менее, уведомляется как можно скорее. В случае публичного некоммерческого использования, когда правительство или подрядчик, не проводя патентного поиска, знает или имеет доказательные основания знать, что действующий патент используется или будет использоваться правительством или для правительства, правообладатель информируется незамедлительно;

(c) объем и продолжительность такого использования ограничиваются целями, для которых оно было разрешено;

(d) такое использование является неисключительным;

(e) такое использование не подлежит передаче, за исключением той части предприятия или деловой репутации, которая пользуется таким использованием;



(f) любое такое использование разрешается преимущественно для снабжения внутреннего рынка Стороны;



(g) разрешение на такое использование подлежит, при условии адекватной защиты законных интересов уполномоченных таким образом лиц, прекращению, если и когда обстоятельства, которые привели к нему, перестали существовать и вряд ли повторятся. Компетентный орган имеет право пересмотреть, по мотивированному запросу, дальнейшее существование этих обстоятельств;

(h) правообладателю должно выплачиваться адекватное вознаграждение с учетом обстоятельств каждого конкретного случая и экономической ценности предоставленного разрешения;




(i) законность любого решения, касающегося такого разрешения, подлежит судебному или иному независимому пересмотру вышестоящим органом;




(j) любое решение относительно вознаграждения, предусмотренного в связи с таким использованием, подлежит судебному или иному независимому пересмотру вышестоящим органом;

(k) Сторона не обязана применять условия, изложенные в подпунктах (b) и (f), если такое использование разрешено в целях устранения практики, признанной антиконкурентной по результатам судебного или административного разбирательства. В таких случаях при определении размера вознаграждения может быть принята во внимание необходимость пресечения антиконкурентной практики. Компетентные органы имеют право отказать в прекращении действия разрешения, если условия, которые привели к выдаче такого разрешения, могут возникнуть вновь;

(l) Сторона не должна разрешать использование объекта патента для обеспечения эксплуатации другого патента, за исключением случаев, когда это является мерой по устранению установленного в судебном порядке нарушения национального законодательства, касающегося антиконкурентной практики.

11. Если объектом патента является способ получения продукта, каждая Сторона в любом разбирательстве по делу о нарушении прав должна возложить на ответчика бремя доказывания того, что продукт, в отношении которого заявлено о нарушении, был изготовлен способом, отличным от запатентованного способа, в следующих ситуациях:

(a) продукт, полученный запатентованным способом, является новым; или

(b) существует высокая вероятность того, что продукт, в отношении которого заявлено о нарушении, был изготовлен этим способом, и патентообладатель не смог, несмотря на разумные усилия, определить фактически использованный способ.

При сборе и оценке доказательств должны учитываться законные интересы ответчика в защите его коммерческой тайны.

12. Каждая Сторона должна установить срок охраны патентов продолжительностью не менее 20 лет с даты подачи заявки или 17 лет с даты выдачи патента. Сторона может продлить срок действия патентной охраны в соответствующих случаях для компенсации задержек, вызванных процедурами нормативного утверждения.

Статья 1710: Топологии интегральных микросхем



1. Каждая Сторона должна обеспечивать охрану топологий интегральных микросхем («топологии») в соответствии со статьями 2–7, 12 и 16(3), за исключением статьи 6(3), Договора об интеллектуальной собственности в отношении интегральных микросхем, открытого для подписания 26 мая 1989 года.

2. С учетом положений пункта 3 каждая Сторона должна признать незаконными действия любого лица, совершаемые без разрешения правообладателя, по импорту, продаже или иному распространению в коммерческих целях любого из следующих объектов:

(a) охраняемой топологии;

(b) интегральной микросхемы, в которую включена охраняемая топология; или

(c) изделия, включающего такую интегральную микросхему, только в той мере, в какой оно продолжает содержать незаконно воспроизведенную топологию.

3. Ни одна из Сторон не может признавать незаконными действия, указанные в пункте 2, совершенные в отношении интегральной микросхемы, включающей незаконно воспроизведенную топологию, или любого изделия, включающего такую интегральную микросхему, если лицо, совершающее эти действия или отдающее распоряжение об их совершении, не знало и не имело разумных оснований знать при приобретении интегральной микросхемы или изделия, включающего такую интегральную микросхему, что она включает незаконно воспроизведенную топологию.

4. Каждая Сторона должна предусмотреть, что после того, как лицо, указанное в пункте 3, получило надлежащее уведомление о том, что топология была незаконно воспроизведена, такое лицо может совершать любые действия в отношении имеющихся у него запасов или заказанных до получения такого уведомления товаров, но обязано выплатить правообладателю за это сумму, эквивалентную разумному вознаграждению, которое подлежало бы выплате по свободно заключенной лицензии в отношении такой топологии.

5. Ни одна из Сторон не может разрешать принудительное лицензирование топологий интегральных микросхем. 6. Любая Сторона, которая требует регистрации в качестве условия охраны топологии, должна предусмотреть, что срок охраны не должен заканчиваться до истечения 10-летнего периода, исчисляемого с даты:

(a) подачи заявки на регистрацию; или

(b) первого коммерческого использования топологии, где бы в мире оно ни произошло.

7. Если Сторона не требует регистрации в качестве условия охраны топологии, она должна обеспечить срок охраны не менее 10 лет с даты первого коммерческого использования топологии, где бы в мире оно ни произошло.

8. Несмотря на положения пунктов 6 и 7, Сторона может предусмотреть, что охрана прекращается через 15 лет после создания топологии.

9. Настоящая статья применяется, за исключением случаев, предусмотренных в Приложении 1710.9.

Статья 1711: Коммерческая тайна

1. Каждая Сторона должна предоставить любому лицу правовые средства для предотвращения разглашения, приобретения или использования коммерческой тайны другими лицами без согласия лица, законно контролирующего эту информацию, способом, противоречащим честной коммерческой практике, при условии, что:

(a) информация является секретной в том смысле, что она в целом или в определенной конфигурации и совокупности своих компонентов не является общеизвестной или легкодоступной для лиц, которые обычно имеют дело с такого рода информацией;

(b) информация имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу того, что она является секретной; и

(c) лицо, законно контролирующее информацию, предприняло в данных обстоятельствах разумные шаги для сохранения ее в тайне.

2. Сторона может потребовать, чтобы для получения охраны коммерческая тайна была зафиксирована в документах, на электронных или магнитных носителях, оптических дисках, микрофильмах, пленках или других подобных инструментах.

3. Ни одна из Сторон не может ограничивать срок охраны коммерческой тайны до тех пор, пока существуют условия, указанные в пункте 1.

4. Ни одна из Сторон не может препятствовать добровольному лицензированию коммерческой тайны или ограничивать его путем установления чрезмерных или дискриминационных условий для таких лицензий, либо условий, которые снижают ценность коммерческой тайны.

5. Если Сторона в качестве условия одобрения маркетинга фармацевтических или сельскохозяйственных химических продуктов, использующих новые химические соединения, требует представления нераскрытых данных испытаний или иных данных, необходимых для определения безопасности и эффективности использования таких продуктов, Сторона должна обеспечить защиту данных лиц, представляющих такие сведения, от разглашения, если получение этих данных потребовало значительных усилий, за исключением случаев, когда разглашение необходимо для защиты общественности, или если не приняты меры для обеспечения защиты данных от недобросовестного коммерческого использования.

6. Каждая Сторона должна предусмотреть, что в отношении данных, подпадающих под действие пункта 5 и представленных Стороне после даты вступления в силу настоящего Соглашения, никакое лицо, кроме лица, представившего их, не может без разрешения последнего полагаться на такие данные в обоснование заявки на одобрение продукта в течение разумного периода времени после их представления. Для этой цели разумный период обычно означает не менее пяти лет с даты, когда Сторона предоставила лицу, подготовившему данные, одобрение на маркетинг своего продукта, с учетом характера данных, а также усилий и расходов этого лица на их получение. С учетом этого положения ни одна из Сторон не ограничивается в реализации процедур упрощенного одобрения таких продуктов на основе исследований биоэквивалентности и биодоступности.

7. Если Сторона полагается на одобрение маркетинга, предоставленное другой Стороной, разумный период исключительного использования данных, представленных в связи с получением одобрения, на которое она полагается, начинается с даты первого одобрения маркетинга, на которое она полагается.

Статья 1712: Географические указания

1. Каждая Сторона должна предоставить заинтересованным лицам правовые средства для предотвращения в отношении географических указаний:

(a) использования любых средств при обозначении или представлении товара, которые указывают или предполагают, что соответствующий товар происходит с территории, региона или местности, отличных от истинного места происхождения, способом, вводящим общественность в заблуждение относительно географического происхождения товара;

(b) любого использования, которое представляет собой акт недобросовестной конкуренции по смыслу статьи 10bis Парижской конвенции.

2. Каждая Сторона по собственной инициативе, если это допускается ее национальным законодательством, или по просьбе заинтересованного лица должна отказать в регистрации или признать недействительной регистрацию товарного знака, содержащего или состоящего из географического указания в отношении товаров, которые не происходят с указанной территории, региона или местности, если использование указания в товарном знаке для таких товаров носит характер, вводящий общественность в заблуждение относительно географического происхождения товара.

3. Каждая Сторона также должна применять пункты 1 и 2 к географическому указанию, которое, хотя и правильно указывает территорию, регион или местность, где происходят товары, ложно представляет общественности, что товары происходят с другой территории, региона или местности.

4. Ничто в настоящей статье не требует от Стороны предотвращать продолжение аналогичного использования конкретного географического указания другой Стороны в связи с товарами или услугами любыми ее гражданами или лицами, имеющими в ней постоянное местожительство, которые использовали это географическое указание непрерывным образом в отношении тех же или родственных товаров или услуг на территории этой Стороны, либо:

(a) в течение не менее 10 лет, или

(b) добросовестно до даты подписания настоящего Соглашения.

5. Если заявка на товарный знак была подана или он был зарегистрирован добросовестно, или если права на товарный знак были приобретены путем добросовестного использования, либо:

(a) до даты применения настоящих положений в этой Стороне, или



(b) до того, как географическое указание получило охрану в Стороне его происхождения,



ни одна из Сторон не может принимать какие-либо меры по реализации настоящей статьи, которые ущемляют право на регистрацию товарного знака, действительность такой регистрации или право на использование товарного знака на том основании, что такой товарный знак идентичен географическому указанию или сходен с ним.

6. Ни одна из Сторон не обязана применять настоящую статью к географическому указанию, если оно идентично обычному термину, используемому в общепринятом языке на территории этой Стороны для товаров или услуг, к которым относится это указание.

7. Сторона может предусмотреть, что любой запрос, сделанный в соответствии с настоящей статьей в связи с использованием или регистрацией товарного знака, должен быть представлен в течение пяти лет после того, как неправомерное использование охраняемого указания стало общеизвестным в этой Стороне, или после даты регистрации товарного знака в этой Стороне, при условии, что товарный знак был опубликован к этой дате, если эта дата является более ранней, чем дата, когда неправомерное использование стало общеизвестным в этой Стороне, при условии, что географическое указание не используется или не зарегистрировано недобросовестно.

8. Ни одна из Сторон не должна принимать какие-либо меры по реализации настоящей статьи, которые ущемляли бы право любого лица использовать в ходе торговли свое имя или имя своего предшественника в бизнесе, за исключением случаев, когда такое имя составляет весь или часть действительного товарного знака, существующего до того, как географическое указание получило охрану, и с которым существует вероятность смешения, или когда такое имя используется способом, вводящим общественность в заблуждение.

9. Ничто в настоящей главе не требует от Стороны охранять географическое указание, которое не охраняется или вышло из употребления в Стороне происхождения.

Статья 1713: Промышленные образцы

1. Каждая Сторона должна обеспечить охрану самостоятельно созданных промышленных образцов, которые являются новыми или оригинальными. Сторона может предусмотреть, что:

(a) образцы не являются новыми или оригинальными, если они существенно не отличаются от известных образцов или комбинаций известных признаков образцов; и

(b) такая охрана не распространяется на образцы, продиктованные по существу техническими или функциональными соображениями.

2. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы требования для получения охраны промышленных образцов текстильных изделий, в частности в отношении любых расходов, экспертизы или публикации, необоснованно не ограничивали возможность лица добиваться и получать такую охрану. Сторона может выполнить это обязательство посредством законодательства о промышленных образцах или авторского права.

3. Каждая Сторона должна предоставить владельцу охраняемого промышленного образца право предотвращать изготовление или продажу другими лицами без согласия владельца изделий, содержащих или воплощающих образец, который является копией или по существу копией охраняемого образца, когда такие действия совершаются в коммерческих целях.

4. Сторона может предусмотреть ограниченные исключения из охраны промышленных образцов при условии, что такие исключения не вступают в необоснованный конфликт с нормальной эксплуатацией охраняемых промышленных образцов и необоснованно не ущемляют законные интересы владельца охраняемого образца с учетом законных интересов других лиц.

5. Каждая Сторона должна установить срок охраны промышленных образцов продолжительностью не менее 10 лет.

Статья 1714: Обеспечение соблюдения прав интеллектуальной собственности: Общие положения



1. Каждая Сторона должна обеспечить наличие в своем национальном законодательстве процедур обеспечения соблюдения прав, как указано в настоящей статье и статьях 1715–1718, с тем чтобы позволить принимать эффективные меры против любого акта нарушения прав интеллектуальной собственности, охватываемых настоящей главой, включая оперативные средства правовой защиты для предотвращения нарушений и средства для сдерживания дальнейших нарушений. Такие процедуры обеспечения соблюдения прав должны применяться таким образом, чтобы избежать создания барьеров для законной торговли и обеспечить гарантии против злоупотребления процедурами.

2. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы ее процедуры обеспечения соблюдения прав интеллектуальной собственности были справедливыми и равноправными, не были необоснованно сложными или дорогостоящими и не влекли за собой необоснованных сроков или неоправданных задержек.

3. Каждая Сторона должна предусмотреть, что решения по существу дела в ходе судебных и административных разбирательств по обеспечению соблюдения прав должны:

(a) предпочтительно излагаться в письменной форме и предпочтительно содержать основания, на которых они базируются;



(b) доводиться до сведения по крайней мере сторон в разбирательстве без неоправданной задержки; и



(c) основываться только на доказательствах, в отношении которых таким сторонам была предоставлена возможность быть выслушанными.



4. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы стороны в разбирательстве имели возможность обжаловать окончательные административные решения в судебном органе этой Стороны и, с учетом юрисдикционных положений ее национального законодательства относительно важности дела, обжаловать по крайней мере правовые аспекты первоначальных судебных решений по существу дела. Несмотря на вышеизложенное, ни одна из Сторон не обязана обеспечивать судебный пересмотр оправдательных приговоров по уголовным делам.

5. Ничто в настоящей статье и в статьях 1715–1718 не требует от Стороны создания судебной системы для обеспечения соблюдения прав интеллектуальной собственности, отличной от системы этой Стороны для обеспечения соблюдения законодательства в целом.

6. Для целей статей 1715–1718 термин «правообладатель» включает федерации и ассоциации, обладающие правоспособностью для защиты таких прав.

Статья 1715: Особые процессуальные аспекты и средства правовой защиты в гражданском и административном судопроизводстве

1. Каждая Сторона должна предоставить правообладателям гражданские судебные процедуры для обеспечения соблюдения любого права интеллектуальной собственности, охватываемого настоящей главой. Каждая Сторона должна предусмотреть, что:

(a) ответчики имеют право на своевременное письменное уведомление, содержащее достаточные подробности, включая основания для предъявления претензий;

(b) сторонам в разбирательстве разрешается быть представленными независимым юридическим консультантом;

(c) процедуры не включают наложение чрезмерно обременительных требований, касающихся обязательной личной явки;




(d) все стороны в разбирательстве имеют надлежащее право обосновывать свои требования и представлять соответствующие доказательства; и




(e) процедуры включают средства для выявления и защиты конфиденциальной информации.



2. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее судебные органы имеют полномочия:

(a) если сторона в разбирательстве представила разумно доступные доказательства, достаточные для подтверждения своих требований, и указала доказательства, имеющие отношение к обоснованию ее требований, которые находятся под контролем противоположной стороны, предписать противоположной стороне представить такие доказательства, при условии, в соответствующих случаях, соблюдения условий, обеспечивающих защиту конфиденциальной информации;

(b) если сторона в разбирательстве добровольно и без уважительной причины отказывает в доступе к соответствующим доказательствам, находящимся под ее контролем, или иным образом не предоставляет их в разумный срок, либо существенно препятствует разбирательству, связанному с мерами по обеспечению соблюдения прав, выносить предварительные и окончательные определения, утвердительные или отрицательные, на основе представленных доказательств, включая жалобу или утверждение, представленные стороной, пострадавшей от отказа в доступе к доказательствам, при условии предоставления сторонам возможности быть выслушанными по поводу таких утверждений или доказательств;

(c) предписать стороне в разбирательстве прекратить нарушение, включая предотвращение ввоза в каналы торговли в их юрисдикции импортируемых товаров, которые связаны с нарушением права интеллектуальной собственности, причем такое предписание должно быть принудительно исполнено по крайней мере немедленно после таможенной очистки таких товаров;

(d) предписать нарушителю права интеллектуальной собственности выплатить правообладателю возмещение убытков, адекватное для компенсации ущерба, который правообладатель понес из-за нарушения, если нарушитель знал или имел разумные основания знать, что он участвует в нарушающей деятельности;

(e) предписать нарушителю права интеллектуальной собственности оплатить расходы правообладателя, которые могут включать соответствующие гонорары адвокатов; и

(f) предписать стороне в разбирательстве, по чьей просьбе были приняты меры и которая злоупотребила процедурами обеспечения соблюдения прав, предоставить адекватную компенсацию любой стороне, неправомерно подвергшейся судебному запрету или ограничению в ходе разбирательства, за ущерб, понесенный из-за такого злоупотребления, и оплатить расходы этой стороны, которые могут включать соответствующие гонорары адвокатов.

3. В отношении полномочий, указанных в подпункте 2(c), ни одна из Сторон не обязана предоставлять такие полномочия в отношении охраняемого объекта, который был приобретен или заказан лицом до того, как это лицо узнало или имело разумные основания знать, что сделки с этим объектом повлекут за собой нарушение права интеллектуальной собственности.

4. В отношении полномочий, указанных в подпункте 2(d), Сторона может, по крайней мере в отношении произведений, охраняемых авторским правом, и фонограмм, уполномочить судебные органы предписывать взыскание прибыли или выплату заранее установленных убытков, или и то, и другое, даже если нарушитель не знал или не имел разумных оснований знать, что он участвует в нарушающей деятельности.

5. Каждая Сторона должна предусмотреть, что для создания эффективного сдерживающего фактора против нарушений ее судебные органы имеют полномочия предписывать, чтобы:

(a) товары, которые они признали контрафактными, были без какой-либо компенсации изъяты из каналов торговли таким образом, чтобы избежать любого ущерба, причиненного правообладателю, или, если это не противоречит существующим конституционным требованиям, уничтожены; и

(b) материалы и инструменты, преимущественное использование которых заключалось в создании контрафактных товаров, были без какой-либо компенсации изъяты из каналов торговли таким образом, чтобы свести к минимуму риск дальнейших нарушений.

При рассмотрении вопроса о вынесении такого предписания судебные органы должны учитывать необходимость соразмерности между серьезностью нарушения и предписанными средствами правовой защиты, а также интересы других лиц. В отношении контрафактных товаров простого удаления незаконно нанесенного товарного знака недостаточно, за исключением исключительных случаев, для разрешения выпуска товаров в каналы торговли.

6. В отношении применения любого законодательства, касающегося охраны или обеспечения соблюдения прав интеллектуальной собственности, каждая Сторона освобождает государственные органы и должностных лиц от ответственности за применение соответствующих мер правовой защиты только в том случае, если действия предприняты или планируются добросовестно в ходе применения таких законов.

7. Несмотря на другие положения статей 1714–1718, если к Стороне предъявлен иск в связи с нарушением права интеллектуальной собственности в результате использования ею этого права или использования от ее имени, эта Сторона может ограничить доступные против нее средства правовой защиты выплатой правообладателю адекватного вознаграждения с учетом обстоятельств каждого конкретного случая и экономической ценности использования.

8. Каждая Сторона должна предусмотреть, что если гражданско-правовое средство защиты может быть предписано в результате административных процедур по существу дела, такие процедуры должны соответствовать принципам, эквивалентным по существу тем, которые изложены в настоящей статье.

Статья 1716: Предварительные меры

1. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее судебные органы имеют полномочия предписывать оперативные и эффективные предварительные меры:

(a) для предотвращения нарушения любого права интеллектуальной собственности, и в частности для предотвращения ввоза в каналы торговли в их юрисдикции товаров, в отношении которых заявлено о нарушении, включая меры по предотвращению ввоза импортируемых товаров по крайней мере немедленно после таможенной очистки; и

(b) для сохранения соответствующих доказательств в отношении предполагаемого нарушения.

2. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее судебные органы имеют полномочия требовать от любого заявителя, ходатайствующего о принятии предварительных мер, представить судебным органам любые разумно доступные заявителю доказательства, которые судебные органы сочтут необходимыми для того, чтобы с достаточной степенью уверенности определить, является ли:

(a) заявитель правообладателем;

(b) право заявителя нарушенным или является ли такое нарушение неизбежным; и

(c) любая задержка в принятии таких мер вероятной причиной невосполнимого ущерба правообладателю, или существует ли доказуемый риск уничтожения доказательств.

Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее судебные органы имеют полномочия требовать от заявителя предоставления обеспечения или эквивалентной гарантии, достаточной для защиты интересов ответчика и предотвращения злоупотреблений.

3. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее компетентные органы имеют полномочия требовать от заявителя, ходатайствующего о принятии предварительных мер, предоставления другой информации, необходимой для идентификации соответствующих товаров органом, который будет исполнять предварительные меры.

4. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее судебные органы имеют полномочия предписывать предварительные меры в одностороннем порядке (ex parte), в частности, если любая задержка может причинить невосполнимый ущерб правообладателю или если существует доказуемый риск уничтожения доказательств.

5. Каждая Сторона должна предусмотреть, что если предварительные меры принимаются судебными органами этой Стороны в одностороннем порядке:

(a) затронутое лицо должно быть уведомлено об этих мерах без задержки, но в любом случае не позднее чем сразу после исполнения мер;

(b) ответчик по запросу имеет право на пересмотр этих мер судебными органами этой Стороны с целью решения в течение разумного периода после уведомления об этих мерах вопроса о том, должны ли меры быть изменены, отменены или подтверждены, и ему должна быть предоставлена возможность быть выслушанным в ходе процедуры пересмотра.

6. Без ущерба для положений пункта 5 каждая Сторона должна предусмотреть, что по запросу ответчика судебные органы Стороны отменяют или иным образом прекращают применение предварительных мер, принятых на основании пунктов 1 и 4, если разбирательство, ведущее к решению по существу дела, не начато:

(a) в течение разумного периода, определенного судебным органом, предписавшим меры, если это допускается национальным законодательством Стороны; или




(b) при отсутствии такого определения — в течение периода, не превышающего 20 рабочих дней или 31 календарного дня, в зависимости от того, какой срок длиннее.




7. Каждая Сторона должна предусмотреть, что если предварительные меры отменены или если они утратили силу вследствие любого действия или бездействия заявителя, или если судебные органы впоследствии установят, что нарушения или угрозы нарушения права интеллектуальной собственности не было, судебные органы имеют полномочия предписать заявителю по запросу ответчика предоставить ответчику адекватную компенсацию за любой ущерб, причиненный этими мерами.

8. Каждая Сторона должна предусмотреть, что если предварительная мера может быть предписана в результате административных процедур, такие процедуры должны соответствовать принципам, эквивалентным по существу тем, которые изложены в настоящей статье.

Статья 1717: Уголовные процедуры и наказания

1. Каждая Сторона должна предусмотреть уголовные процедуры и наказания, применяемые по крайней мере в случаях умышленной подделки товарных знаков или пиратства в сфере авторского права в коммерческих масштабах. Каждая Сторона должна предусмотреть, что доступные наказания включают тюремное заключение или денежные штрафы, либо и то, и другое, достаточные для обеспечения сдерживающего эффекта, соразмерные уровню наказаний, применяемых за преступления соответствующей тяжести.

2. Каждая Сторона должна предусмотреть, что в соответствующих случаях ее судебные органы могут предписать изъятие, конфискацию и уничтожение контрафактных товаров, а также любых материалов и инструментов, преимущественное использование которых заключалось в совершении правонарушения.

3. Сторона может предусмотреть уголовные процедуры и наказания, применяемые в случаях нарушения прав интеллектуальной собственности, иных, чем указанные в пункте 1, если они совершены умышленно и в коммерческих масштабах.

Статья 1718: Обеспечение соблюдения прав интеллектуальной собственности на границе



1. Каждая Сторона в соответствии с настоящей статьей должна принять процедуры, позволяющие правообладателю, имеющему веские основания подозревать, что может иметь место импорт контрафактных товаров с товарными знаками или пиратских товаров, охраняемых авторским правом, подать письменное заявление в свои компетентные органы, административные или судебные, о приостановлении таможенными органами выпуска таких товаров в свободное обращение. Ни одна из Сторон не обязана применять такие процедуры к товарам, находящимся в режиме транзита. Сторона может разрешить подачу такого заявления в отношении товаров, которые связаны с другими нарушениями прав интеллектуальной собственности, при условии соблюдения требований настоящей статьи. Сторона может также предусмотреть соответствующие процедуры, касающиеся приостановления таможенными органами выпуска контрафактных товаров, предназначенных для экспорта с ее территории.

2. Каждая Сторона должна требовать от любого заявителя, инициирующего процедуры в соответствии с пунктом 1, предоставления адекватных доказательств:

(a) для убеждения компетентных органов этой Стороны в том, что в соответствии с национальным законодательством страны импорта prima facie имеет место нарушение его права интеллектуальной собственности; и

(b) для предоставления достаточно подробного описания товаров, позволяющего таможенным органам легко их распознать.

Компетентные органы должны в разумный срок проинформировать заявителя о том, приняли ли они заявление, и если да, то о периоде, в течение которого таможенные органы будут принимать меры.

3. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее компетентные органы имеют полномочия требовать от заявителя в соответствии с пунктом 1 предоставления обеспечения или эквивалентной гарантии, достаточной для защиты ответчика и компетентных органов и предотвращения злоупотреблений. Такое обеспечение или эквивалентная гарантия не должны необоснованно препятствовать обращению к этим процедурам.

4. Каждая Сторона должна предусмотреть, что если в соответствии с заявлением, поданным согласно процедурам, принятым в соответствии с настоящей статьей, ее таможенные органы приостанавливают выпуск в свободное обращение товаров, связанных с промышленными образцами, патентами, интегральными микросхемами или коммерческой тайной, на основании решения, принятого не судебным или иным независимым органом, и период, предусмотренный в пунктах 6–8, истек без предоставления предварительной защиты надлежащим образом уполномоченным органом, и при условии соблюдения всех других условий импорта, владелец, импортер или грузополучатель таких товаров имеет право на их выпуск при внесении обеспечения в сумме, достаточной для защиты правообладателя от любого нарушения. Уплата такого обеспечения не ущемляет любые другие средства правовой защиты, доступные правообладателю, при этом подразумевается, что обеспечение должно быть возвращено, если правообладатель не воспользуется своим правом на иск в течение разумного периода времени.

5. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее таможенные органы должны незамедлительно уведомлять импортера и заявителя, когда таможенные органы приостанавливают выпуск товаров в соответствии с пунктом 1.

6. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее таможенные органы должны прекратить приостановление выпуска товаров, если в течение периода, не превышающего десяти рабочих дней после того, как заявителю в соответствии с пунктом 1 было направлено уведомление о приостановлении:

(a) таможенные органы не были проинформированы о том, что сторона, отличная от ответчика, инициировала разбирательство, ведущее к решению по существу дела, или

(b) компетентный орган принял предварительные меры, продлевающие приостановление,

при условии, что соблюдены все другие условия импорта или экспорта. Каждая Сторона должна предусмотреть, что в соответствующих случаях таможенные органы могут продлить приостановление еще на 10 рабочих дней.

7. Каждая Сторона должна предусмотреть, что если было инициировано разбирательство, ведущее к решению по существу дела, по запросу ответчика должен состояться пересмотр, включая право быть выслушанным, с целью решения в течение разумного периода, должны ли меры быть изменены, отменены или подтверждены.

8. Несмотря на положения пунктов 6 и 7, если приостановление выпуска товаров осуществляется или продолжается в соответствии с предварительной судебной мерой, применяются положения статьи 1716(6).

9. Каждая Сторона должна предусмотреть, что ее компетентные органы имеют полномочия предписать заявителю в соответствии с пунктом 1 выплатить импортеру, грузополучателю и владельцу товаров адекватную компенсацию за любой ущерб, причиненный им вследствие неправомерного задержания товаров или вследствие задержания товаров, выпущенных в соответствии с пунктом 6.

10. Без ущерба для защиты конфиденциальной информации каждая Сторона должна предусмотреть, что ее компетентные органы имеют полномочия предоставить правообладателю достаточную возможность осмотреть любые товары, задержанные таможенными органами, для обоснования своих претензий. Каждая Сторона также должна предусмотреть, что ее компетентные органы имеют полномочия предоставить импортеру эквивалентную возможность осмотреть любые такие товары. Если компетентные органы вынесли положительное определение по существу дела, Сторона может предоставить компетентным органам полномочия информировать правообладателя о наименованиях и адресах отправителя, импортера и грузополучателя, а также о количестве соответствующих товаров.

11. Если Сторона требует от своих компетентных органов действовать по собственной инициативе и приостанавливать выпуск товаров, в отношении которых они получили prima facie доказательства нарушения права интеллектуальной собственности:

(a) компетентные органы могут в любое время запросить у правообладателя любую информацию, которая может помочь им в осуществлении этих полномочий;

(b) импортер и правообладатель должны быть незамедлительно уведомлены о приостановлении компетентными органами Стороны, и если импортер подает апелляцию против приостановления в компетентные органы, приостановление должно регулироваться условиями, изложенными в пунктах 6–8, с необходимыми изменениями; и

(c) Сторона освобождает государственные органы и должностных лиц от ответственности за применение соответствующих мер правовой защиты только в том случае, если действия предприняты или планируются добросовестно.

12. Без ущерба для других прав на иск, доступных правообладателю, и с учетом права ответчика на судебный пересмотр, каждая Сторона должна предусмотреть, что ее компетентные органы имеют полномочия предписать уничтожение или изъятие контрафактных товаров в соответствии с принципами, изложенными в статье 1715(5). В отношении контрафактных товаров органы не должны разрешать реэкспорт контрафактных товаров в неизменном состоянии или подвергать их другой таможенной процедуре, за исключением исключительных обстоятельств.

13. Сторона может исключить из применения пунктов 1–12 небольшие количества товаров некоммерческого характера, содержащиеся в личном багаже путешественников или отправляемые в небольших партиях, которые не носят повторяющегося характера.

14. Настоящая статья применяется, за исключением случаев, предусмотренных в Приложении 1718.14.

Статья 1719: Сотрудничество и техническая помощь

1. Стороны предоставляют друг другу на взаимно согласованных условиях техническую помощь и содействуют сотрудничеству между своими компетентными органами. Такое сотрудничество включает, помимо прочего, подготовку персонала.

2. Стороны сотрудничают в целях пресечения торговли товарами, нарушающими права интеллектуальной собственности. Для этой цели каждая Сторона определяет и уведомляет другие Стороны о контактных пунктах в своем федеральном правительстве и обменивается информацией, касающейся торговли контрафактными товарами.

Статья 1720: Охрана существующих объектов

1. За исключением положений статьи 1705(7), настоящее Соглашение не порождает обязательств в отношении действий, имевших место до даты применения соответствующих положений настоящего Соглашения для соответствующей Стороны.

2. Если иное не предусмотрено настоящим Соглашением, каждая Сторона применяет настоящее Соглашение ко всем объектам, существующим на дату применения соответствующих положений настоящего Соглашения для соответствующей Стороны, которые охраняются в Стороне на указанную дату или которые соответствуют или впоследствии будут соответствовать критериям охраны согласно условиям настоящей главы. В отношении настоящего пункта, а также пунктов 3 и 4, обязательства Стороны в отношении существующих произведений определяются исключительно в соответствии со статьей 18 Бернской конвенции, а в отношении прав производителей фонограмм на существующие фонограммы — исключительно в соответствии со статьей 18 этой Конвенции, как это применимо в рамках настоящего Соглашения.

3. За исключением случаев, предусмотренных статьей 1705(7), и несмотря на положения пункта 2, Сторона не обязана восстанавливать охрану объектов, которые на дату применения соответствующих положений настоящего Соглашения для соответствующей Стороны перешли в общественное достояние на ее территории.

4. В отношении любых действий с конкретными объектами, воплощающими охраняемые объекты, которые становятся нарушающими согласно условиям законодательства, соответствующего настоящему Соглашению, и которые были начаты или в отношении которых были осуществлены значительные инвестиции до даты ратификации настоящего Соглашения этой Стороной, любая Сторона может предусмотреть ограничение средств правовой защиты, доступных правообладателю в отношении продолжения совершения таких действий после даты применения Соглашения для этой Стороны. В таких случаях Сторона, однако, должна по крайней мере предусмотреть выплату справедливого вознаграждения.

5. Ни одна из Сторон не обязана применять положения статьи 1705(2)(d) или статьи 1706(1)(d) в отношении оригиналов или копий, приобретенных до даты применения соответствующих положений настоящего Соглашения для этой Стороны.

6. Ни одна из Сторон не обязана применять статью 1709(10) или требование статьи 1709(7) о том, что патентные права должны осуществляться без дискриминации по области техники, к использованию без разрешения правообладателя, если разрешение на такое использование было предоставлено правительством до того, как стал известен текст Проекта Заключительного акта, воплощающего результаты Уругвайского раунда многосторонних торговых переговоров.

7. В случае прав интеллектуальной собственности, охрана которых обусловлена регистрацией, заявки на охрану, находящиеся на рассмотрении на дату применения соответствующих положений настоящего Соглашения для соответствующей Стороны, могут быть изменены с целью заявления о любой расширенной охране, предусмотренной положениями настоящего Соглашения. Такие изменения не должны включать новые сведения.

Статья 1721: Определения

Для целей настоящего Соглашения:

конфиденциальная информация включает коммерческую тайну, привилегированную информацию и другие материалы, освобожденные от разглашения в соответствии с национальным законодательством Стороны;

зашифрованный программный спутниковый сигнал означает программный спутниковый сигнал, который передается в форме, при которой звуковые или визуальные характеристики, или и то, и другое, модифицированы или изменены с целью предотвращения несанкционированного приема лицами, не имеющими авторизованного оборудования, предназначенного для устранения эффектов такой модификации или изменения, программы, передаваемой в этом сигнале;

географическое указание означает любое указание, которое идентифицирует товар как происходящий с территории Стороны, или региона или местности на этой территории, где определенное качество, репутация или другая характеристика товара по существу связаны с его географическим происхождением;

способом, противоречащим честной коммерческой практике, означает по крайней мере такую практику, как нарушение договора, нарушение конфиденциальности и побуждение к нарушению, и включает приобретение нераскрытой информации другими лицами, которые знали или по грубой неосторожности не знали о том, что такая практика была вовлечена в приобретение;

права интеллектуальной собственности относятся к авторскому праву и смежным правам, правам на товарные знаки, патентным правам, правам на топологии интегральных микросхем, правам на коммерческую тайну, правам селекционеров растений, правам на географические указания и правам на промышленные образцы;

граждане другой Стороны означают в отношении соответствующего права интеллектуальной собственности лиц, которые соответствовали бы критериям приемлемости для охраны, предусмотренным Парижской конвенцией (1967 г.), Бернской конвенцией (1971 г.), Женевской конвенцией (1971 г.), Международной конвенцией об охране прав исполнителей, производителей фонограмм и вещательных организаций (1961 г.), Конвенцией УПОВ (1978 г.), Конвенцией УПОВ (1991 г.) или Договором об интеллектуальной собственности в отношении интегральных микросхем, как если бы каждая Сторона была участником этих Конвенций, а в отношении прав интеллектуальной собственности, которые не являются предметом этих Конвенций, «граждане другой Стороны» понимаются как по крайней мере физические лица, являющиеся гражданами или постоянно проживающими в этой Стороне, а также включает любое другое физическое лицо, упомянутое в Приложении 201.1;

публика включает в отношении прав на сообщение и исполнение произведений, предусмотренных статьями 11, 11bis(1) и 14(1)(ii) Бернской конвенции, в отношении драматических, драматико-музыкальных, музыкальных и кинематографических произведений, по крайней мере, любую совокупность лиц, предназначенную быть объектом и способную воспринимать сообщения или исполнения произведений, независимо от того, могут ли они делать это в одно и то же или в разное время или в одном и том же или в разных местах, при условии, что такая совокупность больше, чем семья и ее ближайший круг знакомых, или не является группой, состоящей из ограниченного числа лиц, имеющих близкие связи, которая не была сформирована с основной целью получения таких исполнений и сообщений произведений; и

вторичное использование фонограмм означает использование фонограммы непосредственно для вещания или для любого другого публичного сообщения.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1701.3

Конвенции по интеллектуальной собственности

1. Мексика должна:

(a) приложить все усилия для соблюдения материальных положений Конвенции УПОВ 1978 или 1991 года как можно скорее и сделать это не позднее чем через два года после даты подписания настоящего Соглашения; и

(b) принимать с даты вступления в силу настоящего Соглашения заявки от селекционеров растений на сорта всех родов и видов растений и предоставлять охрану в соответствии с такими материальными положениями незамедлительно после выполнения подпункта (a).

2. Несмотря на статью 1701(2)(b), настоящее Соглашение не предоставляет никаких прав и не налагает никаких обязательств на Соединенные Штаты в отношении статьи 6bis Бернской конвенции или прав, вытекающих из этой статьи.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1705.7

Авторское право

Соединенные Штаты должны предоставить охрану кинофильмам, произведенным на территории другой Стороны, которые были объявлены перешедшими в общественное достояние в соответствии с разделом 405 Свода законов США, титул 17. Это обязательство применяется в той мере, в какой оно соответствует Конституции Соединенных Штатов, и зависит от бюджетных соображений.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1710.9

Топологии

Мексика должна приложить все усилия для выполнения требований статьи 1710 как можно скорее и сделать это не позднее чем через четыре года после даты вступления в силу настоящего Соглашения.

============================================================================= ПРИЛОЖЕНИЕ 1718.14

Обеспечение соблюдения прав интеллектуальной собственности

Мексика должна приложить все усилия для соблюдения требований статьи 1718 как можно скорее и в любом случае сделать это не позднее чем через три года после даты подписания настоящего Соглашения.

Глава восемнадцатая НАФТА Публикация, уведомление и применение законов

Статья 1801: Контактные пункты

Каждая Сторона назначает контактный пункт для содействия коммуникации между Сторонами по любому вопросу, охватываемому настоящим Соглашением. По запросу другой Стороны контактный пункт определяет орган или должностное лицо, ответственное за данный вопрос, и оказывает необходимую помощь в содействии коммуникации с запрашивающей Стороной.

Статья 1802: Публикация

1. Каждая Сторона должна обеспечить, чтобы ее законы, постановления, процедуры и административные решения общего применения, касающиеся любого вопроса, охватываемого настоящим Соглашением, незамедлительно публиковались или иным образом становились доступными таким образом, чтобы заинтересованные лица и Стороны могли ознакомиться с ними.

2. Насколько это возможно, каждая Сторона должна:

(a) публиковать заранее любую такую меру, которую она предлагает принять; и

(b) предоставить заинтересованным лицам и Сторонам разумную возможность для представления комментариев по таким предлагаемым мерам.

Статья 1803: Уведомление и предоставление информации

1. Каждая Сторона, насколько это возможно, уведомляет любую другую Сторону, заинтересованную в данном вопросе, о любой предлагаемой или принятой мере, которая, по ее мнению, может существенно повлиять на действие настоящего Соглашения или иным образом существенно затронуть интересы другой Стороны в рамках настоящего Соглашения.

2. По запросу другой Стороны Сторона незамедлительно предоставляет информацию и отвечает на вопросы, касающиеся любой принятой или предлагаемой меры, независимо от того, было ли направлено уведомление о ней ранее.

3. Уведомление и предоставление информации не предрешают вопрос о том, соответствует ли данная мера настоящему Соглашению.

Статья 1804: Административные процедуры

В целях обеспечения последовательного, беспристрастного и разумного применения всех мер общего характера, затрагивающих вопросы, охватываемые настоящим Соглашением, каждая Сторона обеспечивает в своих административных процедурах при применении мер, упомянутых в статье 1802, к конкретным лицам, товарам или услугам другой Стороны в отдельных случаях, чтобы:

(a) по мере возможности, лицам другой Стороны, которых непосредственно затрагивает разбирательство, направлялось разумное уведомление в соответствии с внутренними процедурами при возбуждении разбирательства, включая описание характера разбирательства, указание правового основания, на котором возбуждается разбирательство, и общее описание любых спорных вопросов;

(b) таким лицам предоставлялась разумная возможность изложить факты и аргументы в поддержку своей позиции до принятия любого окончательного административного решения, когда это позволяют время, характер разбирательства и общественные интересы; и

(c) ее процедуры соответствовали внутреннему законодательству.

Статья 1805: Пересмотр и обжалование

1. Каждая Сторона принимает или сохраняет судебные, квазисудебные или административные трибуналы или процедуры с целью оперативного пересмотра и, при наличии оснований, исправления окончательных административных решений по вопросам, охватываемым настоящим Соглашением. Такие трибуналы должны быть беспристрастными и независимыми от органа или должностного лица, на которых возложено административное исполнение, и не должны иметь какой-либо существенной заинтересованности в исходе дела.

2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы в любых таких трибуналах или процедурах сторонам разбирательства было предоставлено право на:

(a) разумную возможность поддержать или защитить свои соответствующие позиции; и

(b) решение, основанное на доказательствах и представленных материалах дела или, если того требует внутреннее законодательство, на материалах, собранных административным органом.

3. Каждая Сторона обеспечивает, с учетом права на обжалование или дальнейший пересмотр, предусмотренного ее внутренним законодательством, что такие решения подлежат исполнению и определяют практику таких органов или должностных лиц в отношении рассматриваемого административного действия.

Статья 1806: Определения

Для целей настоящей Главы:

административное постановление общего характера означает административное постановление или толкование, которое применяется ко всем лицам и фактическим ситуациям, подпадающим в целом под его сферу действия, и которое устанавливает норму поведения, а не выносит решение в отношении конкретного действия или практики, однако не включает определение или постановление, вынесенное в ходе административного или квазисудебного разбирательства, которое применяется к конкретному лицу, товару или услуге другой Стороны в отдельном случае.

Глава девятнадцатая НАФТА: Пересмотр и разрешение споров по вопросам антидемпинговых и компенсационных пошлин

Статья 1901: Общие положения

1. Положения статьи 1904 применяются только в отношении товаров, которые компетентный следственный орган импортирующей Стороны, применяя антидемпинговое или компенсационное законодательство импортирующей Стороны к фактам конкретного дела, определяет как товары другой Стороны.

2. Для целей статей 1903 и 1904 группы создаются в соответствии с положениями Приложения 1901.2.

3. За исключением статьи 2203 (Вступление в силу), ни одно положение любой другой главы настоящего Соглашения не должно толковаться как налагающее на Стороны обязательства в отношении антидемпингового или компенсационного законодательства Сторон.

Статья 1902: Сохранение внутреннего антидемпингового и компенсационного законодательства



1. Каждая Сторона оставляет за собой право применять свое антидемпинговое и компенсационное законодательство к товарам, импортируемым с территории любой другой Стороны. Антидемпинговое и компенсационное законодательство включает, в зависимости от применимости для каждой Стороны, соответствующие статуты, законодательную историю, нормативные акты, административную практику и судебные прецеденты.

2. Каждая Сторона оставляет за собой право изменять или модифицировать свое антидемпинговое или компенсационное законодательство при условии, что в случае внесения поправки в антидемпинговый или компенсационный статут Стороны:

(a) такая поправка применяется к товарам другой Стороны только в том случае, если в изменяющем статуте указано, что он применяется к Сторонам настоящего Соглашения;

(b) вносящая поправку Сторона уведомляет любую Сторону, к которой применяется поправка, в письменной форме об изменяющем статуте как можно раньше до даты принятия такого статута;





(c) после уведомления вносящая поправку Сторона по запросу любой Стороны, к которой применяется поправка, проводит консультации с этой Стороной до принятия изменяющего статута; и





(d) такая поправка, в той мере, в какой она применяется к другой Стороне, не противоречит:

(i) Генеральному соглашению по тарифам и торговле (ГАТТ), Соглашению о применении статьи VI Генерального соглашения по тарифам и торговле (Антидемпинговый кодекс) или Соглашению о толковании и применении статей VI, XVI и XXIII Генерального соглашения по тарифам и торговле (Кодекс по субсидиям), или последующим соглашениям, участниками которых являются все первоначальные подписавшие стороны настоящего Соглашения, или










(ii) объекту и цели настоящего Соглашения и настоящей Главы, которые заключаются в создании справедливых и предсказуемых условий для прогрессивной либерализации торговли между Сторонами настоящего Соглашения при сохранении эффективных и справедливых мер дисциплины в отношении недобросовестной торговой практики, причем такой объект и цель определяются исходя из положений настоящего Соглашения, его преамбулы и целей, а также практики Сторон.










Статья 1903: Пересмотр законодательных поправок

1. Сторона, к которой применяется поправка к антидемпинговому или компенсационному статуту другой Стороны, может в письменной форме запросить передачу такой поправки на рассмотрение двусторонней группы для вынесения декларативного заключения о том:

(a) не соответствует ли поправка положениям статьи 1902(2)(d)(i) или (ii); или

(b) имеет ли такая поправка функцию и эффект отмены предыдущего решения группы, принятого в соответствии со статьей 1904, и не соответствует ли она положениям статьи 1902(2)(d)(i) или (ii).

Такое декларативное заключение имеет силу или действие только в соответствии с настоящей Статьей.

2. Группа проводит свой пересмотр в соответствии с процедурами Приложения 1903.2.

3. В случае, если группа рекомендует внести изменения в изменяющий статут для устранения несоответствия, выявленного в ее заключении:

(a) две Стороны незамедлительно начинают консультации и стремятся достичь взаимоприемлемого решения вопроса в течение 90 дней с момента вынесения группой окончательного декларативного заключения. Такое решение может включать принятие корректирующего законодательства в отношении статута вносящей поправку Стороны;

(b) если корректирующее законодательство не принято в течение девяти месяцев с момента окончания 90-дневного периода консультаций, упомянутого в подпункте (a), и не достигнуто иное взаимоприемлемое решение, Сторона, запросившая группу, может

(i) принять сопоставимые законодательные или эквивалентные исполнительные меры, или

(ii) прекратить действие настоящего Соглашения в отношении вносящей поправку Стороны, уведомив об этом эту Сторону в письменной форме за 60 дней.

Статья 1904: Пересмотр окончательных антидемпинговых и компенсационных решений



1. Как предусмотрено в настоящей Статье, Стороны заменяют судебный пересмотр окончательных антидемпинговых и компенсационных решений пересмотром двусторонней группой.

2. Затронутая Сторона может запросить пересмотр группой, на основе административного дела, окончательного антидемпингового или компенсационного решения компетентного следственного органа Стороны с целью определения того, соответствовало ли такое решение антидемпинговому или компенсационному законодательству импортирующей Стороны. Для этой цели антидемпинговое или компенсационное законодательство состоит из соответствующих статутов, законодательной истории, нормативных актов, административной практики и судебных прецедентов в той мере, в какой суд импортирующей Стороны опирался бы на такие материалы при пересмотре окончательного решения компетентного следственного органа. Исключительно для целей пересмотра группой, предусмотренного настоящей Статьей, антидемпинговые и компенсационные статуты Сторон, в том виде, в каком они могут время от времени изменяться, включаются в настоящее Соглашение.

3. Группа применяет стандарт пересмотра, описанный в статье 1909, и общие правовые принципы, которые суд импортирующей Стороны в противном случае применял бы к пересмотру решения компетентного следственного органа.

4. Запрос о создании группы направляется в письменной форме другой затронутой Стороне в течение 30 дней после даты публикации соответствующего окончательного решения в официальном журнале импортирующей Стороны. В случае окончательных решений, которые не публикуются в официальном журнале импортирующей Стороны, импортирующая Сторона незамедлительно уведомляет другую затронутую Сторону о таком окончательном решении, если оно касается товаров другой затронутой Стороны, и другая затронутая Сторона может запросить создание группы в течение 30 дней с момента получения такого уведомления. Если компетентный следственный орган импортирующей Стороны ввел временные меры в ходе расследования, другая затронутая Сторона может направить уведомление о своем намерении запросить создание группы в соответствии с настоящей Статьей, и Стороны начинают создание группы в это время. Непредставление запроса о создании группы в течение срока, указанного в настоящем пункте, исключает возможность пересмотра группой.

5. Затронутая Сторона по собственной инициативе может запросить пересмотр окончательного решения группой и, по запросу лица, которое в противном случае имело бы право в соответствии с законодательством импортирующей Стороны начать внутренние процедуры судебного пересмотра этого окончательного решения, запрашивает такой пересмотр.

6. Группа проводит свой пересмотр в соответствии с процедурами, установленными Сторонами в соответствии с пунктом 14. Если обе затронутые Стороны запрашивают создание группы для пересмотра окончательного решения, это решение пересматривается одной группой.

7. Компетентный следственный орган, вынесший соответствующее окончательное решение, имеет право выступать и быть представленным адвокатом перед группой. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы другие лица, которые в соответствии с законодательством импортирующей Стороны в противном случае имели бы право выступать и быть представленными в ходе внутреннего судебного пересмотра решения компетентного следственного органа, имели право выступать и быть представленными адвокатом перед группой.

8. Группа может оставить окончательное решение в силе или вернуть его для принятия мер, не противоречащих решению группы. В случае возврата окончательного решения группа устанавливает максимально краткий разумный срок для выполнения этого возврата, принимая во внимание сложность фактических и правовых вопросов и характер решения группы. Срок, отведенный для выполнения возврата, ни в коем случае не должен превышать максимальный срок (считая с даты подачи петиции, жалобы или заявления), разрешенный законом для вынесения компетентным следственным органом окончательного решения по расследованию. Если требуется пересмотр действий, предпринятых компетентным следственным органом при возврате, такой пересмотр проводится той же группой, которая обычно выносит окончательное решение в течение 90 дней с даты представления ей материалов по возврату.

9. Решение группы по настоящей Статье является обязательным для затронутых Сторон в отношении конкретного вопроса между Сторонами, который находится на рассмотрении группы.

10. Настоящее Соглашение не затрагивает:

(a) процедуры судебного пересмотра любой Стороны; или

(b) дела, обжалованные в соответствии с этими процедурами,

в отношении решений, отличных от окончательных решений.

11. Окончательное решение не подлежит пересмотру в рамках каких-либо процедур судебного пересмотра импортирующей Стороны, если затронутая Сторона запрашивает создание группы в отношении этого решения в сроки, установленные настоящей Статьей. Ни одна Сторона не предусматривает в своем внутреннем законодательстве возможность обжалования решения группы в своих внутренних судах.

12. Положения настоящей Статьи не применяются, если:

(a) ни одна из затронутых Сторон не запрашивает пересмотр окончательного решения группой;

(b) пересмотренное окончательное решение выносится в качестве прямого результата судебного пересмотра первоначального окончательного решения судом импортирующей Стороны в случаях, когда ни одна из затронутых Сторон не запрашивала пересмотр этого первоначального окончательного решения группой; или

(c) окончательное решение выносится в качестве прямого результата судебного пересмотра, который был начат в суде импортирующей Стороны до даты вступления в силу настоящего Соглашения.

13. Если в течение разумного времени после вынесения решения группы затронутая Сторона заявляет, что:

(a) (i) член группы был виновен в грубом нарушении служебных обязанностей, предвзятости или серьезном конфликте интересов, или иным образом существенно нарушил правила поведения,

(ii) группа серьезно отступила от фундаментального правила процедуры, или

(iii) группа явно превысила свои полномочия, компетенцию или юрисдикцию, установленные настоящей Статьей, например, не применив соответствующий стандарт пересмотра, и

(b) любое из действий, изложенных в подпункте (a), существенно повлияло на решение группы и угрожает целостности процесса пересмотра двусторонней группой,

эта Сторона может воспользоваться процедурой чрезвычайного обжалования, изложенной в Приложении 1904.13.

14. Для реализации положений настоящей Статьи Стороны принимают правила процедуры к 1 января 1994 года. Такие правила основываются, где это уместно, на судебных правилах апелляционного производства и включают правила, касающиеся: содержания и вручения запросов о создании групп; требования о том, чтобы компетентный следственный орган передал группе административное дело по разбирательству; защиты конфиденциальной деловой, секретной государственной и другой привилегированной информации (включая санкции против лиц, участвующих в разбирательстве перед группами, за ненадлежащее разглашение такой информации); участия частных лиц; ограничения пересмотра группой ошибками, заявленными Сторонами или частными лицами; подачи и вручения документов; исчисления и продления сроков; формы и содержания кратких изложений и других документов; конференций до и после слушаний; ходатайств; устных аргументов; запросов о повторном слушании; и добровольного прекращения пересмотров группой. Правила должны быть разработаны таким образом, чтобы приводить к вынесению окончательных решений в течение 315 дней с даты подачи запроса о создании группы, и должны предусматривать:

(a) 30 дней для подачи жалобы;

(b) 30 дней для обозначения или заверения административного дела и его подачи в группу;

(c) 60 дней для подачи истцом своего краткого изложения;

(d) 60 дней для подачи ответчиком своего краткого изложения;

(e) 15 дней для подачи ответных кратких изложений;

(f) от 15 до 30 дней для созыва группы и заслушивания устных аргументов; и

(g) 90 дней для вынесения группой своего письменного решения.

15. В целях достижения целей настоящей Статьи Стороны, в отношении товаров других Сторон, вносят поправки в свои антидемпинговые и компенсационные статуты и нормативные акты, а также в другие статуты и нормативные акты в той мере, в какой они применяются к действию антидемпингового и компенсационного законодательства. В частности, не ограничивая общего характера вышеизложенного:

(a) каждая Сторона вносит поправки в свои статуты или нормативные акты, чтобы обеспечить, что существующие процедуры, касающиеся возврата с процентами антидемпинговых или компенсационных пошлин, действуют для обеспечения исполнения окончательного решения группы о том, что возврат подлежит выплате;

(b) каждая Сторона вносит поправки в свои статуты или нормативные акты, чтобы обеспечить, что ее суды придают полную силу и действие в отношении любого лица, находящегося под ее юрисдикцией, всем санкциям, наложенным в соответствии с законодательством других Сторон для обеспечения исполнения положений любого защитного приказа или обязательства, которые такая другая Сторона издала или приняла для обеспечения доступа к конфиденциальной, личной, деловой или другой привилегированной информации в целях пересмотра группой или процедуры чрезвычайного обжалования;

(c) каждая Сторона вносит поправки в свои статуты или нормативные акты, чтобы обеспечить, что

(i) внутренние процедуры судебного пересмотра окончательного решения не могут быть начаты до истечения срока для запроса о создании группы в соответствии с пунктом 4, и

(ii) в качестве предварительного условия для начала внутренних процедур судебного пересмотра для пересмотра окончательного решения Сторона или другое лицо, намеревающееся начать такие процедуры, направляет уведомление о таком намерении заинтересованным Сторонам и другим лицам, имеющим право начать такие процедуры пересмотра того же окончательного решения, не позднее чем за 10 дней до последней даты, когда может быть запрошено создание группы; и

(d) каждая Сторона вносит дополнительные поправки, изложенные в Приложении 1904.15(d).

Статья 1905: Обеспечение безопасности системы пересмотра группой

1. Если Сторона заявляет, что применение внутреннего законодательства другой Стороны,

(a) предотвратило создание группы, запрошенной жалующейся Стороной;



(b) предотвратило вынесение окончательного решения группой, запрошенной жалующейся Стороной;



(c) предотвратило исполнение решения группы, запрошенной жалующейся Стороной, или лишило его обязательной силы и действия в отношении конкретного вопроса, который находился на рассмотрении группы; или

(d) привело к неспособности предоставить возможность для пересмотра окончательного решения судом или группой компетентной юрисдикции, которые являются независимыми от компетентных следственных органов, которые изучают основания для решения следственных органов и то, правильно ли следственный орган применил внутреннее антидемпинговое и компенсационное законодательство при вынесении оспариваемого решения, и которые применяют соответствующий стандарт пересмотра, определенный в статье 1911,

эта Сторона может в письменной форме запросить консультации с другой Стороной относительно этих заявлений. Консультации начинаются в течение 15 дней с даты запроса.

2. Если вопрос не был разрешен в течение 45 дней с момента запроса о консультациях или в течение иного периода, о котором могут договориться консультирующиеся Стороны, жалующаяся Сторона может запросить создание специального комитета.

3. Если спорящие Стороны не договорятся об ином, специальный комитет создается в течение 15 дней с момента запроса и выполняет свои функции в порядке, соответствующем положениям настоящей Главы.

4. Список кандидатов для специальных комитетов должен быть тем, который установлен в соответствии с Приложением 1904.13.1.

5. Специальный комитет состоит из трех членов, выбранных в соответствии с процедурами, изложенными в Приложении 1904.13.1.

6. Стороны устанавливают правила процедуры в соответствии с принципами, изложенными в Приложении 1905.7.

7. Если специальный комитет выносит утвердительное заключение в отношении одного из оснований, указанных в пункте 1, жалующаяся Сторона и Сторона, на которую подана жалоба, начинают консультации в течение 10 дней и стремятся достичь взаимоприемлемого решения в течение 60 дней с момента вынесения отчета комитета.

8. Если в течение 60-дневного периода Стороны не могут достичь взаимоприемлемого решения вопроса или Сторона, на которую подана жалоба, не продемонстрировала к удовлетворению специального комитета, что она исправила проблему или проблемы, в отношении которых комитет вынес утвердительное заключение, жалующаяся Сторона может:

(a) приостановить действие статьи 1904 в отношении Стороны, на которую подана жалоба; или

(b) приостановить применение в отношении Стороны, на которую подана жалоба, таких преимуществ по настоящему Соглашению, которые могут быть уместны при данных обстоятельствах.

9. В случае, если жалующаяся Сторона приостанавливает действие статьи 1904 в отношении Стороны, на которую подана жалоба, последняя Сторона может взаимно приостановить действие статьи 1904. Если любая из Сторон решает приостановить действие статьи 1904, она направляет письменное уведомление о таком приостановлении другой Стороне.

10. Специальный комитет может возобновить работу в любое время по запросу Стороны, на которую подана жалоба, чтобы определить:

(a) является ли приостановление преимуществ жалующейся Стороной в соответствии с подпунктом 8(b) явно чрезмерным; или




(b) исправила ли Сторона, на которую подана жалоба, проблему или проблемы, в отношении которых комитет вынес утвердительное заключение.




Специальный комитет в течение 45 дней с момента запроса представляет обеим Сторонам отчет, содержащий свое решение. Если специальный комитет определяет, что Сторона, на которую подана жалоба, исправила проблему или проблемы, любое приостановление, осуществленное жалующейся Стороной или Стороной, на которую подана жалоба, или обеими, в соответствии с пунктами 8 или 9, прекращается.

11. Если специальный комитет выносит утвердительное заключение в отношении одного из оснований, указанных в пункте 1, то, начиная со дня, следующего за датой вынесения решения специального комитета:

(a) пересмотр двусторонней группой или комитетом по чрезвычайному обжалованию в соответствии со статьей 1904 приостанавливается

(i) в отношении пересмотра любого окончательного решения жалующейся Стороны, запрошенного Стороной, на которую подана жалоба, если такой пересмотр был запрошен после даты, на которую были запрошены консультации в соответствии с пунктом 1 настоящей Статьи, и в любом случае не позднее чем за 150 дней до вынесения утвердительного заключения специальным комитетом, или

(ii) в отношении пересмотра любого окончательного решения Стороны, на которую подана жалоба, запрошенного жалующейся Стороной, по запросу жалующейся Стороны; и

(b) срок для запроса пересмотра группой или комитетом в соответствии со статьей 1904 приостанавливается.

12. Если любая из Сторон приостанавливает действие статьи 1904 в соответствии с пунктом 8(a), пересмотр группой или комитетом, приостановленный в соответствии с пунктом 11(a), прекращается, и оспаривание окончательного решения безотзывно передается в соответствующий внутренний суд для принятия решения, как предусмотрено ниже:

(a) в отношении пересмотра любого окончательного решения жалующейся Стороны, запрошенного Стороной, на которую подана жалоба, по запросу любой из Сторон или стороны пересмотра группой в соответствии со статьей 1904; или

(b) в отношении пересмотра любого окончательного решения Стороны, на которую подана жалоба, запрошенного жалующейся Стороной, по запросу жалующейся Стороны или стороны жалующейся Стороны, которая является стороной пересмотра группой в соответствии со статьей 1904.

Если любая из Сторон приостанавливает действие статьи 1904 в соответствии с пунктом 8(a), любой период времени, приостановленный в соответствии с пунктом 11(b) настоящей Статьи, возобновляется.

Если такое приостановление не вступает в силу, пересмотр группой или комитетом, приостановленный в соответствии с пунктом 11(a), и любой период времени, приостановленный в соответствии с пунктом 8(b), возобновляются.

Статья 1906: Перспективное применение

Положения настоящей Главы применяются только перспективно к:

(a) окончательным решениям компетентного следственного органа, принятым после даты вступления в силу настоящего Соглашения; и

(b) в отношении декларативных заключений в соответствии со статьей 1903, поправкам к антидемпинговым или компенсационным статутам, принятым после даты вступления в силу настоящего Соглашения.

Статья 1907: Консультации

1. Стороны проводят консультации ежегодно или по запросу любой Стороны для рассмотрения любых проблем, которые могут возникнуть в связи с реализацией или действием настоящей Главы, и рекомендуют решения, где это уместно. Каждая Сторона назначает одного или нескольких должностных лиц, включая должностных лиц компетентных следственных органов, ответственных за обеспечение проведения консультаций, когда это требуется, чтобы положения настоящей Главы выполнялись оперативно.

2. Стороны далее соглашаются проводить консультации по:

(a) потенциалу разработки более эффективных правил и дисциплин, касающихся использования государственных субсидий; и




(b) потенциалу опоры на замещающую систему правил для борьбы с недобросовестной трансграничной ценовой практикой и государственным субсидированием.




3. Компетентные следственные органы Сторон проводят консультации ежегодно или по запросу любой Стороны и могут представлять отчеты Комиссии, если это уместно. В контексте этих консультаций Стороны соглашаются, что при применении антидемпингового и компенсационного законодательства желательно:

(a) публиковать уведомление о начале расследований в официальном журнале импортирующей страны, излагая характер разбирательства, правовое основание, на котором возбуждается разбирательство, и описание соответствующего продукта;

(b) предоставлять уведомление о сроках представления информации и принятия решений, которые компетентные следственные органы прямо обязаны принимать в соответствии со статутом или нормативными актами;





(c) предоставлять четкое письменное уведомление и инструкции относительно информации, требуемой от заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, и разумное время для ответа на запросы информации;





(d) предоставлять разумный доступ к информации

(i) "разумный доступ" в данном контексте означает доступ в ходе расследования, насколько это практически возможно, чтобы предоставить возможность изложить факты и аргументы, как изложено в пункте (e); когда практически невозможно предоставить доступ к информации в ходе расследования в такое время, чтобы предоставить возможность изложить факты и аргументы, разумный доступ означает доступ в такое время, чтобы позволить неблагоприятно затронутой стороне принять обоснованное решение о том, следует ли добиваться судебного пересмотра или пересмотра группой,

(ii) "доступ к информации" в данном контексте означает доступ для представителей, определенных компетентным следственным органом как квалифицированные для получения доступа к информации, полученной этим компетентным следственным органом, включая доступ к конфиденциальной (деловой) информации, но не включает информацию столь высокой степени чувствительности, что ее разглашение привело бы к существенному и необратимому ущербу владельцу, или которая должна сохраняться в конфиденциальности в соответствии с внутренним законодательством Стороны; любые привилегии, возникающие в соответствии с внутренним законодательством импортирующей Стороны в отношении сообщений между компетентными следственными органами и юристом, состоящим на службе у этих органов или предоставляющим им консультации, могут быть сохранены;

(e) предоставлять возможность заинтересованным сторонам, включая иностранные интересы, излагать факты и аргументы, насколько позволяет время, включая возможность комментировать предварительное решение о демпинге или субсидировании;






(f) защищать конфиденциальную (деловую) информацию, полученную компетентным следственным органом, чтобы обеспечить отсутствие разглашения, за исключением представителей, определенных компетентными следственными органами как квалифицированные;






(g) подготавливать административные дела, включая рекомендации официальных консультативных органов, которые могут требоваться для хранения, и любую запись о встречах ex parte, которые могут требоваться для хранения;

(h) обеспечивать раскрытие соответствующей информации, на которой основывается любое предварительное или окончательное решение о демпинге или субсидировании, в течение разумного времени после запроса заинтересованных сторон, включая иностранные интересы. Такая информация должна включать объяснение расчета или методологии, использованной для определения маржи демпинга или размера субсидии;

(i) предоставлять изложение причин, касающихся окончательного решения о демпинге или субсидировании; и

(j) предоставлять изложение причин для окончательных решений, касающихся материального ущерба отечественной отрасли, угрозы материального ущерба отечественной отрасли или существенного замедления создания такой отрасли.

Включение пункта в подпункты (a) – (j) не предназначено для того, чтобы служить руководством для двусторонней группы, пересматривающей окончательное антидемпинговое или компенсационное решение в соответствии со статьей 1904, при определении того, соответствовало ли такое решение антидемпинговому или компенсационному законодательству импортирующей Стороны.

Статья 1908: Специальные положения о Секретариате

1. Стороны создают секцию в рамках Секретариата, учрежденного в соответствии со статьей 2002, для содействия действию настоящей Главы и работе групп или комитетов, которые могут быть созваны в соответствии с настоящей Главой.

2. Секретари Секретариата, учрежденного в соответствии со статьей 2002, действуют совместно для обслуживания всех заседаний групп или комитетов, созданных в соответствии с настоящей Главой. Секретарь Стороны, в которой проводится разбирательство группы или комитета, подготавливает протокол этого разбирательства и сохраняет аутентичную копию такового в постоянных офисах. Такой секретарь по запросу предоставляет секретарю любой другой Стороны копию такой части протокола, которая запрашивается, за исключением того, что секретарю Стороны, которая не является затронутой Стороной, предоставляются только публичные части протокола.

3. Каждый секретарь получает и подшивает все запросы, краткие изложения и другие документы, надлежащим образом представленные группе или комитету в любом разбирательстве перед ними, которое возбуждено в соответствии с настоящей Главой, и нумерует в числовом порядке все запросы о создании группы или комитета. Номер, присвоенный запросу, является номером дела для кратких изложений и других документов, относящихся к такому запросу.

4. Каждый секретарь пересылает секретарю другой затронутой Стороны копии всех официальных писем, документов или других бумаг, полученных или поданных в офис Секретариата, относящихся к любому разбирательству перед группой или комитетом, за исключением административного дела, с которым обращаются в соответствии с пунктом 1. Секретарь затронутой Стороны по запросу предоставляет секретарю Стороны, которая не является затронутой Стороной в разбирательстве, копию таких публичных документов, которые запрашиваются.

5. Вознаграждение членов группы или комитета, их расходы на проезд и проживание, а также все общие расходы групп или комитетов несут в равной степени затронутые Стороны. Каждый член группы или комитета ведет учет и представляет окончательный отчет о своем времени и расходах, а группа или комитет ведет учет и представляет окончательный отчет обо всех общих расходах. Комиссия устанавливает суммы вознаграждения и расходов, которые будут выплачиваться членам группы и комитета.

Статья 1909: Кодекс поведения

Стороны к дате вступления в силу настоящего Соглашения обмениваются письмами, устанавливающими кодекс поведения для членов групп и членов комитетов, созданных в соответствии со статьями 1903, 1904 и 1905.





Статья 1910: Прочее

По запросу компетентный следственный орган Стороны предоставляет другой Стороне или Сторонам копии всей публичной информации, представленной ему для целей расследования в отношении товаров этой другой Стороны или Сторон.

Статья 1911: Определения

Для целей настоящей Главы:

административное дело означает, если Стороны и другие лица, выступающие перед группой, не договорятся об ином:

(a) всю документальную или иную информацию, представленную компетентному следственному органу или полученную им в ходе административного разбирательства, включая любые правительственные меморандумы, относящиеся к делу, и включая любую запись о встречах ex parte, которые могут требоваться для хранения;

(b) копию окончательного решения компетентного следственного органа, включая причины принятия решения;

(c) все стенограммы или протоколы конференций или слушаний перед компетентным следственным органом; и

(d) все уведомления, опубликованные в официальном журнале импортирующей Стороны в связи с административным разбирательством;

антидемпинговый статут, как упомянуто в статьях 1902 и 1903, означает "антидемпинговый статут", как определено в Приложении 1911;

компетентный следственный орган означает "компетентный следственный орган" Стороны, как определено в Приложении 1911;

компенсационный статут, как упомянуто в статьях 1902 и 1903, означает "компенсационный статут", как определено в Приложении 1911;

внутреннее законодательство для целей статьи 1905(1) означает конституцию, статуты, нормативные акты и судебные решения Стороны в той мере, в какой они относятся к антидемпинговому и компенсационному законодательству;

окончательное решение означает "окончательное решение", как определено в Приложении 1911;

иностранные интересы включают экспортеров или производителей Стороны, чьи товары являются предметом разбирательства, или, в случае компенсационного разбирательства, правительство Стороны, чьи товары являются предметом разбирательства;

общие правовые принципы включают такие принципы, как правосубъектность, надлежащая правовая процедура, правила толкования статутов, абстрактность и исчерпание административных средств правовой защиты;

импортирующая Сторона означает Сторону, которая вынесла окончательное решение;

затронутая Сторона означает:

(a) импортирующую Сторону; или

(b) Сторону, чьи товары являются предметом окончательного решения;

возврат означает передачу обратно для принятия решения, не противоречащего решению группы или комитета; и

стандарт пересмотра означает стандарты, изложенные в Приложении 1911, в том виде, в каком они могут время от времени изменяться Стороной.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1901.2

Создание двусторонних групп

1. До даты вступления в силу настоящего Соглашения Стороны разрабатывают список лиц для выполнения функций членов групп в спорах в рамках настоящей Главы. Список включает действующих или вышедших в отставку судей, насколько это практически возможно. Стороны проводят консультации при разработке списка, который должен включать не менее 75 кандидатов. Каждая Сторона выбирает не менее 25 кандидатов, и все кандидаты должны быть гражданами Канады, Соединенных Штатов или Мексики. Кандидаты должны обладать хорошей репутацией, высоким положением и авторитетом и должны выбираться строго на основе объективности, надежности, здравого суждения и общего знакомства с международным торговым правом. Кандидаты не должны быть аффилированы со Стороной, и ни в коем случае кандидат не должен принимать инструкции от Стороны. Судьи не считаются аффилированными со Стороной. Стороны поддерживают список и могут изменять его, когда это необходимо, после консультаций.

2. Большинство членов каждой группы должны быть юристами с хорошей репутацией. В течение 30 дней с момента запроса о создании группы каждая затронутая Сторона назначает двух членов группы по консультации с другой затронутой Стороной. Затронутые Стороны обычно назначают членов группы из списка. Если член группы не выбран из списка, он выбирается в соответствии с критериями пункта 1 и подлежит им. Каждая затронутая Сторона имеет право использовать четыре безоговорочных отвода, которые осуществляются одновременно и конфиденциально, дисквалифицируя от назначения в группу до четырех кандидатов, предложенных другой затронутой Стороной. Безоговорочные отводы и выбор альтернативных членов группы происходят в течение 45 дней с момента запроса о создании группы. Если затронутая Сторона не назначает своих членов в группу в течение 30 дней или если член группы отведен и альтернативный член группы не выбран в течение 45 дней, такой член группы выбирается по жребию на 31-й или 46-й день, в зависимости от обстоятельств, из кандидатов этой Стороны в списке.

3. В течение 55 дней с момента запроса о создании группы затронутые Стороны договариваются о выборе пятого члена группы. Если затронутые Стороны не могут договориться, они решают по жребию, кто из них выберет к 61-му дню пятого члена группы из списка, исключая кандидатов, исключенных безоговорочными отводами.

4. После назначения пятого члена группы члены группы незамедлительно назначают председателя из числа юристов в группе большинством голосов членов группы. Если большинство голосов не достигнуто, председатель назначается по жребию из числа юристов в группе.

5. Решения группы принимаются большинством голосов и основываются на голосах всех членов группы. Группа выносит письменное решение с изложением причин, вместе с любыми особыми мнениями членов группы.

6. Члены группы подлежат кодексу поведения, установленному в соответствии со статьей 1909. Если затронутая Сторона считает, что член группы нарушает кодекс поведения, затронутые Стороны проводят консультации, и если они приходят к согласию, член группы отстраняется, и новый член группы выбирается в соответствии с процедурами настоящего Приложения.

7. Когда группа созывается в соответствии со статьей 1904, каждый член группы обязан подписать:

(a) заявление о защитном приказе в отношении информации, предоставленной Соединенными Штатами или их лицами, охватывающее деловую и другую привилегированную информацию;




(b) обязательство в отношении информации, предоставленной Канадой или ее лицами, охватывающее конфиденциальную, личную, деловую и другую привилегированную информацию; или




(c) обязательство в отношении информации, предоставленной Мексикой или ее лицами, охватывающее конфиденциальную, деловую и другую привилегированную информацию.




8. После принятия членом группы обязательств и условий заявления о защитном приказе или обязательства о раскрытии информации импортирующая Сторона предоставляет доступ к информации, охватываемой таким приказом или обязательством о раскрытии. Каждая Сторона устанавливает соответствующие санкции за нарушение защитных приказов или обязательств о раскрытии, изданных или данных любой Стороне. Каждая Сторона обеспечивает исполнение таких санкций в отношении любого лица, находящегося под ее юрисдикцией. Неподписание членом группы защитного приказа или обязательства о раскрытии влечет за собой дисквалификацию члена группы.

9. Если член группы становится неспособным выполнять обязанности члена группы или дисквалифицирован, разбирательство группы приостанавливается до выбора замещающего члена группы в соответствии с процедурами настоящего Приложения.

10. С учетом кодекса поведения, установленного в соответствии со статьей 1909, и при условии, что это не мешает выполнению обязанностей такого члена группы, член группы может заниматься другой деятельностью во время срока полномочий в группе.

11. Выполняя функции члена группы, член группы не может выступать в качестве адвоката перед другой группой.

12. За исключением нарушений защитных приказов или обязательств о раскрытии, подписанных в соответствии с пунктом 7, члены группы обладают иммунитетом от судебного преследования и правовых процедур в отношении действий, совершенных ими в официальном качестве.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1903.2

Процедуры группы в соответствии со статьей 1903

1. Группа устанавливает свои собственные правила процедуры, если Стороны не договорятся об ином до создания этой группы. Процедуры обеспечивают право как минимум на одно слушание перед группой, а также возможность представления письменных материалов и аргументов в опровержение. Разбирательства группы являются конфиденциальными, если две Стороны не договорятся об ином. Группа основывает свои решения исключительно на аргументах и материалах двух Сторон.

2. Если Стороны не договорятся об ином, группа в течение 90 дней после назначения ее председателя представляет двум Сторонам первоначальное письменное декларативное заключение, содержащее установленные факты и свое решение в соответствии со статьей 1903.

3. Если выводы группы являются утвердительными, группа может включить в свой отчет рекомендации относительно способов, которыми изменяющий статут может быть приведен в соответствие с положениями статьи 1902(2)(d). При определении того, какие рекомендации, если таковые имеются, являются уместными, группа учитывает степень, в которой изменяющий статут затрагивает интересы в рамках настоящего Соглашения. Отдельные члены группы могут представить отдельные мнения по вопросам, по которым не было достигнуто единогласие. Первоначальное заключение группы становится окончательным декларативным заключением, если Сторона спора не запрашивает пересмотр первоначального заключения в соответствии с пунктом 4.

4. В течение 14 дней с момента вынесения первоначального декларативного заключения Сторона спора, не согласная полностью или частично с заключением, может представить группе письменное заявление о своих возражениях и причинах этих возражений. В таком случае группа запрашивает мнения обеих Сторон и пересматривает свое первоначальное заключение. Группа проводит любую дальнейшую экспертизу, которую она сочтет уместной, и выносит окончательное письменное заключение, вместе с особыми мнениями отдельных членов группы, в течение 30 дней с момента запроса о пересмотре.

5. Если Стороны спора не договорятся об ином, окончательное декларативное заключение группы становится публичным, вместе с любыми отдельными мнениями отдельных членов группы и любыми письменными мнениями, которые любая из Сторон пожелает опубликовать.

6. Если Стороны спора не договорятся об ином, заседания и слушания группы проводятся в офисе Секции Секретариата Стороны, вносящей поправки. ПРИЛОЖЕНИЕ 1904.13

Процедура чрезвычайного обжалования

1. Затронутые Стороны создают комитет по чрезвычайному обжалованию, состоящий из трех членов, в течение 15 дней с момента подачи запроса в соответствии со статьей 1904(13). Члены комитета отбираются из списка, состоящего из 15 человек, в который входят судьи или бывшие судьи федерального суда Соединенных Штатов, суда высшей юрисдикции Канады или федерального судебного органа Мексики. Каждая Сторона назначает в этот список пять человек. Каждая затронутая Сторона выбирает одного члена из этого списка, и затронутые Стороны путем жеребьевки решают, кто из них выберет третьего члена из списка.

2. Стороны к дате вступления Соглашения в силу устанавливают правила процедуры для комитетов. Правила должны предусматривать принятие решения комитетом в течение 90 дней с момента его создания.

3. Решения комитета являются обязательными для Сторон в отношении конкретного вопроса между Сторонами, который рассматривался группой. После изучения правового и фактического анализа, лежащего в основе выводов и заключений решения группы, с целью определения того, было ли установлено одно из оснований, изложенных в статье 1904(13), и при установлении того, что одно из этих оснований было подтверждено, комитет отменяет первоначальное решение группы или направляет его на новое рассмотрение в первоначальную группу для принятия мер, не противоречащих решению комитета; если основания не установлены, он отклоняет обжалование, и, следовательно, первоначальное решение группы остается в силе. Если первоначальное решение отменяется, создается новая группа в соответствии с Приложением 1901.2.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1904.15(d)

Поправки к национальному законодательству

Часть A - Перечень Канады

1. Канада вносит поправки в разделы 56 и 58 Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы позволить Соединенным Штатам или Мексике, либо производителю, изготовителю или экспортеру из Соединенных Штатов или Мексики, независимо от уплаты пошлин, подавать письменный запрос о пересмотре; а также в раздел 59, чтобы обязать заместителя министра выносить решение по запросу о пересмотре в течение одного года с момента подачи запроса назначенному должностному лицу или другому таможенному служащему;

2. Канада вносит поправки в раздел 18.3(1) Закона о Федеральном суде с учетом внесенных в него изменений, чтобы сделать этот раздел неприменимым к Соединенным Штатам и Мексике; и предусматривает в своих законодательных или нормативных актах, что лица (включая производителей товаров, являющихся объектом расследования) имеют право просить Канаду запросить проверку группой, если такие лица имели бы право инициировать национальные процедуры судебного пересмотра, если бы окончательное решение подлежало пересмотру Федеральным судом в соответствии с разделом 18.1(4);

3. Канада вносит поправки в Закон об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений и любые другие соответствующие положения законодательства, чтобы предусмотреть, что следующие действия заместителя министра считаются для целей настоящей Статьи окончательными решениями, подлежащими судебному пересмотру:

(a) решение, принятое заместителем министра в соответствии с разделом 41;



(b) пересмотр решения, проведенный заместителем министра в соответствии с разделом 59; и



(c) проверка заместителем министра обязательства в соответствии с разделом 53(1).



4. Канада вносит поправки в Часть II Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы предусмотреть проверку бинациональной группой в отношении товаров Мексики и Соединенных Штатов;

5. Канада вносит поправки в Часть II Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы предусмотреть определения, относящиеся к настоящему Соглашению, по мере необходимости;

6. Канада вносит поправки в Часть II Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы позволить правительствам Мексики и Соединенных Штатов запрашивать проверку бинациональной группой окончательных решений;

7. Канада вносит поправки в Часть II Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы предусмотреть создание групп, запрашиваемых для проверки окончательных решений в отношении товаров Мексики и товаров Соединенных Штатов;

8. Канада вносит поправки в Часть II Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы предусмотреть проведение проверки окончательного решения в соответствии с Главой XX настоящего Соглашения;

9. Канада вносит поправки в Часть II Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы предусмотреть запрос и проведение процедуры чрезвычайного обжалования в соответствии со статьей 1904 настоящего Соглашения;

10. Канада вносит поправки в Часть II Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений, чтобы предусмотреть кодекс поведения, иммунитет, обязательства о неразглашении в отношении конфиденциальной информации и вознаграждение для членов групп, созданных в соответствии с настоящим Соглашением; и

11. Канада вносит поправки, необходимые для создания Канадского Секретариата для настоящего Соглашения и в целом для содействия функционированию Главы 19 настоящего Соглашения.

Часть B - Перечень Мексики

Мексика вносит поправки в свои законодательные и нормативные акты об антидемпинговых и компенсационных пошлинах, а также в другие законодательные и нормативные акты в той мере, в какой они применяются к действию законов об антидемпинговых и компенсационных пошлинах, чтобы предусмотреть следующее:

1. исключение возможности введения пошлин в течение пятидневного периода после принятия петиции; замену термина Resoluci¢n de Inicio на Resoluci¢n Provisional и термина Resoluci¢n Provisional на Resoluci¢n que revisa a la Resoluci¢n Provisional;

2. полное участие в административном процессе заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, а также право на административную апелляцию и судебный пересмотр окончательных решений по расследованиям, проверкам, охвату продукции или другим окончательным решениям, затрагивающим их интересы;

3. исключение возможности введения временных пошлин до вынесения предварительного решения;

4. право на немедленный доступ к проверке окончательных решений бинациональными группами для заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, без необходимости предварительного исчерпания средств административной апелляции;

5. четкие и адекватные сроки для принятия решений компетентным следственным органом и для представления вопросников, доказательств и комментариев заинтересованными сторонами, включая иностранные интересы, а также возможность для них представить факты и аргументы в поддержку своих позиций до принятия любого окончательного решения, насколько позволяет время, включая возможность быть надлежащим образом и своевременно информированными о всех аспектах предварительных решений о демпинге или субсидировании и комментировать их;

6. письменное уведомление заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, о любых действиях или резолюциях, вынесенных компетентным следственным органом, включая начало административной проверки, а также ее завершение;

7. проведение компетентным следственным органом встреч по раскрытию информации с заинтересованными сторонами, включая иностранные интересы, в ходе расследований и проверок в течение семи календарных дней после даты публикации в Diario Oficial de la Federacion предварительных и окончательных решений, для разъяснения расчетов демпинговой маржи и размера субсидий, а также для предоставления им копий примеров расчетов и, если они использовались, компьютерных программ;

8. своевременный доступ уполномоченных адвокатов заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, в ходе разбирательства (включая встречи по раскрытию информации) и при апелляции, либо перед национальным трибуналом, либо перед группой, ко всей информации, содержащейся в административном досье разбирательства, включая конфиденциальную информацию, за исключением проприетарной информации такой высокой степени чувствительности, разглашение которой привело бы к существенному и необратимому ущербу владельцу, а также правительственной секретной информации, при условии соблюдения обязательства о конфиденциальности, которое строго запрещает использование информации в личных целях и ее разглашение лицам, не уполномоченным на получение такой информации; а также санкции, специфичные для нарушений обязательств в ходе разбирательств перед национальными трибуналами или группами;

9. своевременный доступ заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, в ходе разбирательства ко всей неконфиденциальной информации, содержащейся в административном досье, и доступ к такой информации заинтересованными сторонами или их представителями в любом разбирательстве по истечении 90 дней после вынесения окончательного решения;

10. механизм, требующий, чтобы любое лицо, представляющее документы в компетентный следственный орган, одновременно вручало заинтересованным лицам, включая иностранные интересы, любые материалы после подачи жалобы;

11. подготовку резюме встреч ex parte, проводимых между компетентным следственным органом и любой заинтересованной стороной, и включение таких резюме в административное досье, которые должны быть предоставлены сторонам разбирательства; если такие резюме содержат коммерческую проприетарную информацию, такие документы должны быть раскрыты представителю стороны в соответствии с обязательством об обеспечении конфиденциальности;

12. ведение компетентным следственным органом административного досье, как определено в настоящей Главе, и требование о том, чтобы окончательное решение основывалось исключительно на административном досье;

13. письменное информирование заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, обо всех данных и информации, которые административный орган требует от них представить для расследования, проверки, разбирательства по охвату продукции или других разбирательств по антидемпинговым и компенсационным пошлинам;

14. право на ежегодную индивидуальную проверку по запросу заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, посредством которой они могут получить свою собственную демпинговую маржу или ставку компенсационной пошлины, или могут изменить маржу или ставку, полученную ими в ходе расследования или предыдущей проверки, оставляя за компетентным следственным органом возможность инициировать проверку в любое время по собственной инициативе и требуя, чтобы компетентный следственный орган выпустил уведомление о начале проверки в разумный срок после запроса;

15. применение решений, вынесенных в результате судебного, административного или группового пересмотра, в той мере, в какой они относятся к заинтересованным сторонам, включая иностранные интересы, в дополнение к истцу, чтобы все заинтересованные стороны могли получить выгоду;

16. вынесение обязательных решений компетентным следственным органом, если заинтересованная сторона, включая иностранный интерес, запрашивает разъяснение вне контекста антидемпингового или компенсационного расследования или проверки относительно того, подпадает ли конкретный товар под действие антидемпинговой или компенсационной пошлины;

17. подробное изложение причин и правовых оснований в отношении окончательных решений в порядке, достаточном для того, чтобы позволить заинтересованным сторонам, включая иностранные интересы, принять обоснованное решение о том, следует ли добиваться судебного или группового пересмотра, включая объяснение методологических или политических вопросов, возникших при расчете демпинга или субсидирования;

18. письменное уведомление заинтересованных сторон, включая иностранные интересы, и публикацию в Diario Oficial de la Federacion о начале расследований с указанием характера разбирательства, правового основания, на котором инициируется разбирательство, и описания рассматриваемого товара;

19. документальное оформление в письменном виде всех решений или рекомендаций консультативных органов, включая основания для принятия решения, и предоставление такого письменного решения сторонам разбирательства; все решения или рекомендации любого консультативного органа должны быть помещены в административное досье и предоставлены сторонам разбирательства; и

20. стандарт пересмотра, применяемый бинациональными группами, как определено в статье 1911.

Часть C - Перечень Соединенных Штатов

1. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 301 Закона о судах по таможенным делам 1980 года с учетом внесенных в него изменений и любые другие соответствующие положения законодательства, чтобы исключить полномочия по вынесению деклараторных решений в любом гражданском иске, связанном с антидемпинговым или компенсационным разбирательством в отношении класса или вида канадских или мексиканских товаров;

2. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 405(a) Закона о реализации Соглашения о свободной торговле между Соединенными Штатами и Канадой 1988 года, 19 U.S.C. раздел 2112 примечание, чтобы предусмотреть, что межведомственная группа, созданная в соответствии с разделом 242 Закона о расширении торговли 1962 года, должна подготовить список лиц, квалифицированных для работы в качестве членов бинациональных групп, комитетов по чрезвычайному обжалованию и специальных комитетов, созываемых в соответствии с главой 19 настоящего Соглашения;

3. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 405(b) Закона о реализации Соглашения о свободной торговле между Соединенными Штатами и Канадой 1988 года, 19 U.S.C. раздел 2112 примечание, чтобы предусмотреть, что члены групп, отобранные для работы в группах или комитетах, созываемых в соответствии с главой XX настоящего Соглашения, и лица, назначенные для оказания помощи таким назначенным лицам, не считаются служащими Соединенных Штатов;

4. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 405(c) Закона о реализации Соглашения о свободной торговле между Соединенными Штатами и Канадой 1988 года, 19 U.S.C. раздел 2112 примечание, чтобы предусмотреть, что члены групп, отобранные для работы в группах или комитетах, созываемых в соответствии с главой XX настоящего Соглашения, и лица, назначенные для оказания помощи лицам, работающим в таких группах или комитетах, обладают иммунитетом от судебных исков и правовых процедур в отношении действий, совершенных такими лицами в их официальном качестве и в рамках их функций в качестве таких членов групп или комитетов, за исключением случаев нарушения защитных приказов, описанных в разделе 777f(d)(3) Закона о тарифах 1930 года;

5. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 405(d) Закона о реализации Соглашения о свободной торговле между Соединенными Штатами и Канадой 1988 года, 19 U.S.C. раздел 2112 примечание, чтобы создать Секретариат Соединенных Штатов для содействия, inter alia, функционированию главы XX настоящего Соглашения и работе бинациональных групп, комитетов по чрезвычайному обжалованию и специальных комитетов, созываемых в соответствии с этой главой;

6. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 407 Закона о реализации Соглашения о свободной торговле между Соединенными Штатами и Канадой 1988 года, 19 U.S.C. раздел 2112 примечание, чтобы предусмотреть, что комитет по чрезвычайному обжалованию, созванный в соответствии с главой XX настоящего Соглашения, имеет полномочия получать информацию в случае обвинения в том, что член бинациональной группы был виновен в грубом проступке, предвзятости или серьезном конфликте интересов, или иным образом существенно нарушил правила поведения, а также чтобы комитет мог вызывать свидетелей, приказывать о проведении допросов и получать помощь любого окружного или территориального суда Соединенных Штатов в содействии расследованию комитета;

7. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 408 Закона о реализации Соглашения о свободной торговле между Соединенными Штатами и Канадой 1988 года, 19 U.S.C. раздел 2112 примечание, чтобы предусмотреть, что в случае окончательного решения компетентного следственного органа Мексики, а также Канады, подача Секретарю Соединенных Штатов запроса о проверке бинациональной группой лицом, описанным в статье 1904.5 настоящего Соглашения, считается, после получения запроса Секретарем, запросом о проверке бинациональной группой в значении статьи 1904.4 этого Соглашения;

8. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 516A Закона о тарифах 1930 года, чтобы предусмотреть, что судебный пересмотр антидемпинговых или компенсационных дел в отношении мексиканских, а также канадских товаров не должен начинаться в Суде по международной торговле, если запрошена проверка бинациональной группой;

9. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 516A(a) Закона о тарифах 1930 года, чтобы предусмотреть, что сроки для начала иска в Суде по международной торговле в отношении антидемпинговых или компенсационных разбирательств с участием мексиканских или канадских товаров не начинают течь до 31-го дня после даты публикации в Федеральном реестре уведомления об окончательном решении или антидемпинговой пошлине;

10. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 516A(g) Закона о тарифах 1930 года, чтобы предусмотреть, в соответствии с условиями настоящего Соглашения, проверку бинациональной группой антидемпинговых и компенсационных дел с участием мексиканских или канадских товаров. Такая поправка должна предусматривать, что если запрошена проверка бинациональной группой, такая проверка будет исключительной;

11. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 516A(g) Закона о тарифах 1930 года, чтобы предусмотреть, что компетентный следственный орган должен, в течение периода, указанного любой группой, сформированной для проверки окончательного решения в отношении мексиканских или канадских товаров, принять меры, не противоречащие решению группы или комитета;

12. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 777 Закона о тарифах 1930 года, чтобы предусмотреть раскрытие уполномоченным лицам в соответствии с защитным приказом проприетарной информации в административном досье, если запрошена проверка бинациональной группой окончательного решения в отношении мексиканских или канадских товаров; и

13. Соединенные Штаты вносят поправки в раздел 777 Закона о тарифах 1930 года, чтобы предусмотреть наложение санкций на любое лицо, которое, как установит компетентный следственный орган, нарушило защитный приказ, изданный компетентным следственным органом Соединенных Штатов, или обязательства о раскрытии информации, принятые перед уполномоченным органом Мексики или компетентным следственным органом Канады для защиты проприетарного материала во время проверки бинациональной группой.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1905.7

Процедуры специального комитета

1. Стороны устанавливают правила процедуры к дате вступления настоящего Соглашения в силу в соответствии со следующими принципами:

(a) процедуры должны гарантировать право как минимум на одно слушание перед специальным комитетом, а также возможность предоставления первоначальных и ответных письменных материалов;

(b) процедуры должны гарантировать, что специальный комитет подготовит первоначальный отчет, как правило, в течение 60 дней с момента назначения последнего члена, и предоставит Сторонам 14 дней для комментариев к этому отчету до выпуска окончательного отчета через 30 дней после представления первоначального отчета;

(c) слушания, обсуждения и первоначальный отчет специального комитета, а также все письменные материалы, направляемые в специальный комитет, и сообщения с ним должны быть конфиденциальными;

(d) если стороны спора не договорятся об ином, решение специального комитета публикуется через 10 дней после его передачи спорящим Сторонам, вместе с любыми отдельными мнениями отдельных членов и любыми письменными соображениями, которые любая из Сторон пожелает опубликовать; и

(e) если Стороны спора не договорятся об ином, заседания и слушания специального комитета проводятся в офисе секции Секретариата Стороны, на которую подана жалоба.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 1911

Определения, специфичные для стран

Для целей настоящей Главы:

антидемпинговый закон означает:

(a) в случае Канады — соответствующие положения Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений и любые последующие законы;




(b) в случае Соединенных Штатов — соответствующие положения Раздела VII Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений и любые последующие законы;




(c) в случае Мексики — соответствующие положения Ley Reglamentaria del Art¡culo 131 de la Constituci¢n Pol¡tica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior (Закон о реализации статьи 131 Конституции Соединенных Штатов Мексики в области внешней торговли) с учетом внесенных в него изменений и любые последующие законы; и

(d) положения любого другого закона, который предусматривает судебный пересмотр окончательных решений в соответствии с подпунктом (a), (b) или (c) или указывает стандарт пересмотра, применяемый к таким решениям.

компетентный следственный орган означает:

(a) в случае Канады:

(i) Канадский трибунал по международной торговле или его правопреемник, или

(ii) заместитель министра национальных доходов по таможенным и акцизным сборам, как определено в Законе об особых мерах импорта, или правопреемник заместителя министра;

(b) в случае Соединенных Штатов:

(i) Управление международной торговли Министерства торговли Соединенных Штатов или его правопреемник, или

(ii) Комиссия по международной торговле Соединенных Штатов или ее правопреемник; и

(c) в случае Мексики — назначенный орган в рамках Secretar¡a de Comercio y Fomento Industrial (Секретариата торговли и промышленного развития) или его правопреемник.

закон о компенсационных пошлинах означает:

(a) в случае Канады — соответствующие положения Закона об особых мерах импорта с учетом внесенных в него изменений и любые последующие законы;




(b) в случае Соединенных Штатов — раздел 303 и соответствующие положения Раздела VII Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений и любые последующие законы;




(c) в случае Мексики — соответствующие положения Ley Reglamentaria del Art¡culo 131 de la Constituci¢n Pol¡tica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior с учетом внесенных в него изменений и любые последующие законы; и

(d) положения любого другого закона, который предусматривает судебный пересмотр окончательных решений в соответствии с подпунктом (a), (b) или (c) или указывает стандарт пересмотра, применяемый к таким решениям.

окончательное решение означает:

(a) в случае Канады:

(i) приказ или заключение Канадского трибунала по международной торговле в соответствии с подразделом 43(1) Закона об особых мерах импорта,

(ii) приказ Канадского трибунала по международной торговле в соответствии с подразделом 76(4) Закона об особых мерах импорта, продлевающий действие приказа или заключения, вынесенного в соответствии с подразделом 43(1) Закона, с поправками или без них,

(iii) решение заместителя министра национальных доходов по таможенным и акцизным сборам в соответствии с разделом 41 Закона об особых мерах импорта,

(iv) пересмотр решения заместителем министра в соответствии с разделом 59 Закона об особых мерах импорта,

(v) решение Канадского трибунала по международной торговле в соответствии с подразделом 76(3) Закона об особых мерах импорта не инициировать проверку,

(vi) повторное рассмотрение Канадским трибуналом по международной торговле в соответствии с подразделом 91(3) Закона об особых мерах импорта, и




(vii) проверку заместителем министра обязательства в соответствии с разделом 53(1) Закона об особых мерах импорта;




(b) в случае Соединенных Штатов:

(i) окончательное утвердительное решение Управления международной торговли Министерства торговли Соединенных Штатов или Комиссии по международной торговле Соединенных Штатов в соответствии с разделом 705 или 735 Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений, включая любую отрицательную часть такого решения,








(ii) окончательное отрицательное решение Управления международной торговли Министерства торговли Соединенных Штатов или Комиссии по международной торговле Соединенных Штатов в соответствии с разделом 705 или 735 Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений, включая любую утвердительную часть такого решения,








(iii) окончательное решение, отличное от решения в (iv), в соответствии с разделом 751 Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений,

(iv) решение Комиссии по международной торговле Соединенных Штатов в соответствии с разделом 751(b) Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений не пересматривать решение на основании изменившихся обстоятельств, и

(v) окончательное решение Управления международной торговли Министерства торговли Соединенных Штатов относительно того, подпадает ли конкретный тип товара под класс или вид товара, описанный в существующем заключении о демпинге или антидемпинговой или компенсационной пошлине; и

(c) в случае Мексики:

(i) окончательную резолюцию относительно расследований антидемпинговых или компенсационных пошлин, проведенных Secretar¡a de Comercio y Fomento Industrial, в соответствии со статьей 13 Ley Reglamentaria del Art¡culo 131 de la Constituci¢n Pol¡tica de los Estados Unidos Mexicanos en Materia de Comercio Exterior с учетом внесенных в него изменений,

(ii) окончательную резолюцию относительно ежегодной административной проверки антидемпинговых или компенсационных пошлин, проведенной Secretar¡a de Comercio y Fomento Industrial, как описано в статье 1904.15(q)(xiv), и

(iii) окончательную резолюцию Secretaria de Comercio y Fomento Industrial относительно того, подпадает ли конкретный тип товара под класс или вид товара, описанный в существующей антидемпинговой или компенсационной резолюции.

стандарт пересмотра означает:

(a) в случае Канады — основания, изложенные в разделе 18.1(4) Закона о Федеральном суде в отношении всех окончательных решений;

(b) в случае Соединенных Штатов:

(i) стандарт, изложенный в разделе 516A(b)(l)(B) Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений, за исключением решения, упомянутого в (ii), и

(ii) стандарт, изложенный в разделе 516A(b)(l)(A) Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений, в отношении решения Комиссии по международной торговле Соединенных Штатов не инициировать проверку в соответствии с разделом 751(b) Закона о тарифах 1930 года с учетом внесенных в него изменений; и

(c) в случае Мексики — стандарт, изложенный в статье 238 C¢digo Fiscal de la Federaci¢n (Налогового кодекса Федерации) или любых последующих законах, основанный исключительно на административном досье. НАФТА Глава двадцатая Институциональные механизмы и процедуры разрешения споров






Подглава A - Институты

Статья 2001: Комиссия по свободной торговле

1. Стороны настоящим создают Комиссию по свободной торговле, состоящую из представителей Сторон на уровне министров или их назначенных лиц.

2. Комиссия:

(a) осуществляет надзор за выполнением настоящего Соглашения;

(b) осуществляет надзор за его дальнейшей разработкой;

(c) разрешает споры, которые могут возникнуть относительно его толкования или применения;

(d) осуществляет надзор за работой всех комитетов и рабочих групп, созданных в соответствии с настоящим Соглашением, упомянутых в Приложении 2001.2; и

(e) рассматривает любой другой вопрос, который может повлиять на функционирование настоящего Соглашения.

3. Комиссия может:

(a) создавать специальные или постоянные комитеты, рабочие группы или экспертные группы и делегировать им обязанности;



(b) обращаться за советом к неправительственным лицам или группам; и



(c) предпринимать другие действия при осуществлении своих функций, о которых могут договориться Стороны.



4. Комиссия устанавливает свои правила и процедуры. Все решения Комиссии принимаются на основе консенсуса, если Комиссия не договорится об ином.

5. Комиссия собирается не реже одного раза в год на очередную сессию. Очередные сессии Комиссии проводятся под председательством каждой Стороны поочередно.

Статья 2002: Секретариат

1. Комиссия создает Секретариат, состоящий из национальных Секций, и осуществляет надзор за ним.

2. Каждая Сторона:

(a) создает постоянный офис своей Секции;

(b) несет ответственность за

(i) функционирование и расходы своей Секции, и

(ii) вознаграждение и оплату расходов членов групп, комитетов и советов по научной экспертизе, созданных в соответствии с настоящим Соглашением, как изложено в Приложении 2002.2;

(c) назначает лицо для выполнения функций Секретаря своей Секции, которое несет ответственность за ее административное управление; и

(d) уведомляет Комиссию о местонахождении офиса своей Секции.

3. Секретариат:

(a) оказывает содействие Комиссии;

(b) оказывает административную помощь:

(i) группам и комитетам, созданным в соответствии с Главой девятнадцать (Пересмотр и разрешение споров по вопросам антидемпинговых и компенсационных пошлин), в соответствии с процедурами, установленными в соответствии со статьей 1908, и

(ii) группам, созданным в соответствии с настоящей Главой, в соответствии с процедурами, установленными в соответствии со статьей 2012; и

(c) по указанию Комиссии:

(i) поддерживает работу других комитетов и групп, созданных в соответствии с настоящим Соглашением, и



(ii) иным образом содействует функционированию настоящего Соглашения.



Подглава B - Разрешение споров

Статья 2003: Сотрудничество

Стороны во всех случаях стремятся достичь согласия относительно толкования и применения настоящего Соглашения и предпринимают все попытки посредством сотрудничества и консультаций прийти к взаимоприемлемому решению любого вопроса, который может повлиять на его функционирование.

Статья 2004: Обращение к процедурам разрешения споров

За исключением случаев, предусмотренных настоящим Соглашением, положения настоящей Главы о разрешении споров применяются в отношении предотвращения или разрешения всех споров между Сторонами относительно толкования или применения настоящего Соглашения или во всех случаях, когда Сторона считает, что фактическая или предлагаемая мера другой Стороны является или была бы несовместимой с обязательствами по настоящему Соглашению или вызывает аннулирование или ущемление в смысле Приложения 2004.

Статья 2005: Разрешение споров в рамках ГАТТ

1. С учетом положений пунктов 2, 3 и 4, споры относительно любого вопроса, возникающего как в рамках настоящего Соглашения, так и в рамках Генерального соглашения по тарифам и торговле, любого соглашения, заключенного в его рамках, или любого последующего соглашения (ГАТТ), могут быть урегулированы на любом из форумов по усмотрению Стороны, подающей жалобу.

2. Прежде чем Сторона инициирует процедуру разрешения споров в рамках ГАТТ против другой Стороны на основаниях, которые по существу эквивалентны тем, которые доступны этой Стороне в рамках настоящего Соглашения, эта Сторона уведомляет любую третью Сторону о своем намерении. Если третья Сторона желает прибегнуть к процедурам разрешения споров в рамках настоящего Соглашения относительно этого вопроса, она незамедлительно информирует об этом уведомляющую Сторону, и эти Стороны проводят консультации с целью достижения согласия о едином форуме. Если эти Стороны не могут прийти к согласию, спор обычно разрешается в рамках настоящего Соглашения.

3. В любом споре, упомянутом в пункте 1, когда Сторона, к которой предъявлена претензия, заявляет, что ее действия подпадают под действие статьи 104 (Отношение к соглашениям об охране окружающей среды и сохранении ресурсов) и письменно запрашивает, чтобы вопрос рассматривался в рамках настоящего Соглашения, Сторона, подающая жалобу, может в отношении этого вопроса впоследствии прибегнуть к процедурам разрешения споров исключительно в рамках настоящего Соглашения.

4. В любом споре, упомянутом в пункте 1, который возникает в рамках Подглавы Семь-B (Санитарные и фитосанитарные меры) или Главы Девять (Меры, связанные со стандартами):

(a) касающемся меры, принятой или поддерживаемой Стороной для защиты жизни или здоровья людей, животных или растений, или для защиты окружающей среды; и




(b) который затрагивает фактические вопросы, касающиеся окружающей среды, здоровья, безопасности или сохранения ресурсов, включая непосредственно связанные научные вопросы,




когда Сторона, к которой предъявлена претензия, письменно запрашивает, чтобы вопрос рассматривался в рамках настоящего Соглашения, Сторона, подающая жалобу, может в отношении этого вопроса впоследствии прибегнуть к процедурам разрешения споров исключительно в рамках настоящего Соглашения.

5. Сторона, к которой предъявлена претензия, доставляет копию запроса, сделанного в соответствии с пунктом 3 или 4, другим Сторонам и в свою Секцию Секретариата. Если Сторона, подающая жалобу, инициировала процедуры разрешения споров относительно любого вопроса, подпадающего под действие пункта 3 или 4, Сторона, к которой предъявлена претензия, доставляет свой запрос не позднее 15 дней после этого. После получения такого запроса Сторона, подающая жалобу, незамедлительно прекращает участие в этих процедурах и может инициировать процедуры разрешения споров в соответствии со статьей 2007.

6. После того как процедуры разрешения споров были инициированы в соответствии со статьей 2007 или процедуры разрешения споров были инициированы в рамках ГАТТ, выбранный форум используется в исключение другого, если Сторона не сделает запрос в соответствии с пунктом 3 или 4.

7. Для целей настоящей Статьи процедуры разрешения споров в рамках ГАТТ считаются инициированными запросом Стороны о создании группы, например, в соответствии со статьей XXIII:2 Генерального соглашения по тарифам и торговле 1947 года, или о расследовании комитетом, например, в соответствии со статьей 20.1 Кодекса по таможенной оценке.

Консультации

Статья 2006: Консультации

1. Любая Сторона может письменно запросить консультации с любой другой Стороной относительно любой фактической или предлагаемой меры или любого другого вопроса, который, по ее мнению, может повлиять на функционирование настоящего Соглашения.

2. Сторона, подающая запрос, доставляет запрос другим Сторонам и в свою Секцию Секретариата.

3. Если Комиссия не предусмотрит иное в своих правилах и процедурах, установленных в соответствии со статьей 2001(4), третья Сторона, которая считает, что имеет существенный интерес в данном вопросе, имеет право участвовать в консультациях после доставки письменного уведомления другим Сторонам и в свою Секцию Секретариата.

4. Консультации по вопросам, касающимся скоропортящихся сельскохозяйственных товаров, начинаются в течение 15 дней с даты доставки запроса.

5. Консультирующиеся Стороны предпринимают все попытки прийти к взаимоприемлемому решению любого вопроса посредством консультаций в рамках настоящей Статьи или других консультативных положений настоящего Соглашения. С этой целью консультирующиеся Стороны:

(a) предоставляют достаточную информацию, чтобы позволить полное изучение того, как фактическая или предлагаемая мера или другой вопрос могут повлиять на функционирование настоящего Соглашения;

(b) обращаются с любой конфиденциальной или проприетарной информацией, обмен которой произошел в ходе консультаций, на тех же основаниях, что и Сторона, предоставившая информацию; и

(c) стремятся избежать любого решения, которое неблагоприятно влияет на интересы любой другой Стороны в рамках настоящего Соглашения.

Инициирование процедур

Статья 2007: Комиссия - Добрые услуги, согласительные процедуры и посредничество



1. Если консультирующиеся Стороны не разрешают вопрос в соответствии со статьей 2006 в течение:

(a) 30 дней с момента доставки запроса о консультациях;

(b) 45 дней с момента доставки такого запроса, если любая другая Сторона впоследствии запросила консультации или участвовала в них относительно того же вопроса;

(c) 15 дней с момента доставки запроса о консультациях по вопросам, касающимся скоропортящихся сельскохозяйственных товаров; или

(d) другого периода, о котором они могут договориться,

любая такая Сторона может письменно запросить встречу Комиссии.

2. Сторона может также письменно запросить встречу Комиссии, если:

(a) она инициировала процедуры разрешения споров в рамках ГАТТ относительно любого вопроса, подпадающего под действие статьи 2005(3) или (4), и получила запрос в соответствии со статьей 2005(5) об обращении к процедурам разрешения споров в рамках настоящей Главы; или






(b) консультации проводились в соответствии со статьей 513 (Рабочая группа по правилам происхождения), статьей 765 (Санитарные и фитосанитарные меры - Технические консультации) и статьей 914 (Меры, связанные со стандартами - Технические консультации).






3. Сторона, подающая запрос, указывает в запросе меру или другой вопрос, на который подается жалоба, и указывает положения настоящего Соглашения, которые она считает релевантными, и доставляет запрос другим Сторонам и в свою Секцию Секретариата.

4. Если Комиссия не решит иное, она собирается в течение 10 дней с момента доставки запроса и стремится разрешить спор незамедлительно.

5. Комиссия может:

(a) привлекать таких технических советников или создавать такие рабочие группы или экспертные группы, которые она сочтет необходимыми;



(b) прибегать к добрым услугам, согласительным процедурам, посредничеству или другим таким процедурам разрешения споров; или



(c) давать рекомендации,

которые могут помочь консультирующимся Сторонам достичь взаимоприемлемого разрешения спора.

6. Если Комиссия не решит иное, она объединяет два или более разбирательства перед ней в соответствии с настоящей Статьей относительно одной и той же меры. Комиссия может объединить два или более разбирательства относительно других вопросов перед ней в соответствии с настоящей Статьей, которые, как она определяет, целесообразно рассматривать совместно.

Разбирательства группы

Статья 2008: Запрос о создании арбитражной группы

1. Если Комиссия собралась в соответствии со статьей 2007(4) и вопрос не был разрешен в течение:

(a) 30 дней после этого;

(b) 30 дней после того, как Комиссия собралась в отношении вопроса, наиболее недавно переданного ей, если разбирательства были объединены в соответствии со статьей 2007(6); или

(c) другого периода, о котором могут договориться консультирующиеся Стороны,

любая консультирующаяся Сторона может письменно запросить создание арбитражной группы. Сторона, подающая запрос, доставляет запрос другим Сторонам и в свою Секцию Секретариата.

2. После доставки запроса Комиссия создает арбитражную группу.

3. Третья Сторона, которая считает, что имеет существенный интерес в данном вопросе, имеет право присоединиться в качестве Стороны, подающей жалобу, после доставки письменного уведомления о своем намерении участвовать спорящим Сторонам и в свою Секцию Секретариата. Такое уведомление доставляется в кратчайшие возможные сроки и в любом случае не позднее семи дней после даты доставки запроса Стороной о создании группы.

4. Если такая Сторона не присоединяется в качестве Стороны, подающей жалобу, в соответствии с пунктом 3, она обычно воздерживается после этого от инициирования или продолжения:

(a) процедуры разрешения споров в рамках настоящего Соглашения; или

(b) процедуры разрешения споров в рамках ГАТТ на основаниях, которые по существу эквивалентны тем, которые доступны этой Стороне в рамках настоящего Соглашения,

относительно того же вопроса при отсутствии существенного изменения в экономических или коммерческих обстоятельствах.

5. Если спорящие Стороны не договорятся об ином, группа создается и выполняет свои функции в порядке, совместимом с положениями настоящей Главы.

Статья 2009: Список

1. Стороны создают и ведут список до 30 лиц, которые желают и способны работать в качестве членов групп. Члены списка назначаются на основе консенсуса на трехлетний срок и могут быть переназначены.

2. Члены списка:

(a) обладают экспертными знаниями или опытом в области права, международной торговли, других вопросов, охватываемых настоящим Соглашением, или разрешения споров, возникающих в рамках международных торговых соглашений, и выбираются строго на основе объективности, надежности и здравого суждения;

(b) являются независимыми от любой Стороны, не связаны с ней и не получают от нее инструкций; и



(c) соблюдают кодекс поведения, который должен быть установлен Комиссией.



Статья 2010: Квалификация членов групп

1. Все члены групп должны соответствовать квалификационным требованиям, изложенным в статье 2009(2).

2. Лица не могут работать в качестве членов групп по спору, в котором они участвовали в соответствии со статьей 2007(5).

Статья 2011: Отбор членов групп

1. Если имеются две спорящие Стороны, применяются следующие процедуры:

(a) Группа состоит из пяти членов.

(b) Спорящие Стороны стремятся договориться о председателе группы в течение 15 дней с момента доставки запроса о создании группы. Если спорящие Стороны не могут договориться о председателе в течение этого периода, спорящая Сторона, выбранная путем жеребьевки, выбирает в течение пяти дней в качестве председателя лицо, которое не является гражданином этой Стороны.

(c) В течение 15 дней с момента выбора председателя каждая спорящая Сторона выбирает двух членов группы, которые являются гражданами другой спорящей Стороны.

(d) Если спорящая Сторона не выбирает своих членов группы в течение такого периода, такие члены группы выбираются путем жеребьевки из числа членов списка, которые являются гражданами другой спорящей Стороны.

2. Если спорящих Сторон более двух, применяются следующие процедуры:

(a) Группа состоит из пяти членов.

(b) Спорящие Стороны должны стремиться достичь согласия относительно председателя группы в течение 15 дней с момента направления запроса об учреждении группы. Если спорящие Стороны не могут прийти к согласию относительно председателя в течение этого периода, Сторона или Стороны на той стороне спора, которая выбрана по жребию, должны в течение 10 дней выбрать председателя, не являющегося гражданином такой Стороны или Сторон.

(c) В течение 15 дней после выбора председателя Сторона, против которой подана жалоба, выбирает двух членов группы, один из которых является гражданином жалующейся Стороны, а другой — гражданином другой жалующейся Стороны. Жалующиеся Стороны выбирают двух членов группы, которые являются гражданами Стороны, против которой подана жалоба.

(d) Если какая-либо спорящая Сторона не выбирает члена группы в течение указанного периода, такой член группы выбирается по жребию в соответствии с критериями гражданства, установленными в подпункте (c).

3. Члены группы, как правило, выбираются из списка. Любая спорящая Сторона может заявить мотивированный отвод любому лицу, не включенному в список, которое предложено в качестве члена группы спорящей Стороной, в течение 15 дней после того, как это лицо было предложено.

4. Если спорящая Сторона считает, что член группы нарушает кодекс поведения, спорящие Стороны проводят консультации, и в случае достижения согласия член группы отстраняется, а новый член группы выбирается в соответствии с настоящей Статьей.

Статья 2012: Процессуальные правила

1. Комиссия устанавливает Типовые процессуальные правила в соответствии со следующими принципами:

(a) Процедуры должны гарантировать право как минимум на одно слушание перед группой, а также возможность представления первоначальных и ответных письменных материалов.




(b) Слушания, обсуждения и первоначальный доклад группы, а также все письменные материалы, направляемые группе, и переписка с ней являются конфиденциальными.




2. Если спорящие Стороны не договорятся об ином, группа проводит свои разбирательства в соответствии с Типовыми процессуальными правилами.

3. Если спорящие Стороны не договорятся об ином в течение 20 дней с даты направления запроса об учреждении группы, кругом ведения является:

«Рассмотреть в свете соответствующих положений НАФТА вопрос, переданный на рассмотрение Комиссии (как указано в запросе о проведении заседания Комиссии), и вынести заключения, определения и рекомендации, как предусмотрено в Статье 2016(2)».

4. Если жалующаяся Сторона желает доказать, что какой-либо вопрос привел к аннулированию или ущемлению выгод, круг ведения должен содержать соответствующее указание.

5. Если спорящая Сторона желает, чтобы группа вынесла заключения относительно степени неблагоприятного воздействия на торговлю любой Стороны какой-либо меры, признанной не соответствующей обязательствам по Соглашению или приведшей к аннулированию или ущемлению выгод в смысле Приложения 2004, круг ведения должен содержать соответствующее указание.

Статья 2013: Участие третьей Стороны

Сторона, не являющаяся спорящей Стороной, после направления письменного уведомления спорящим Сторонам и своей Секции Секретариата имеет право присутствовать на всех слушаниях, представлять письменные и устные материалы группе и получать письменные материалы спорящих Сторон.

Статья 2014: Роль экспертов

По запросу спорящей Стороны или по собственной инициативе группа может запрашивать информацию и технические консультации у любого лица или органа, которые она сочтет подходящими, при условии, что спорящие Стороны согласны с этим и при соблюдении таких условий, о которых могут договориться такие Стороны.

Статья 2015: Научно-консультативные советы

1. По запросу спорящей Стороны или, если спорящие Стороны не возражают, по собственной инициативе группа может запросить письменный доклад научно-консультативного совета по любому фактическому вопросу, касающемуся экологических, медицинских, санитарных или иных научных аспектов, поднятых спорящей Стороной в ходе разбирательства, при соблюдении таких условий, о которых могут договориться такие Стороны.

2. Совет выбирается группой из числа высококвалифицированных независимых экспертов в соответствующих научных областях после консультаций со спорящими Сторонами и научными органами, указанными в Типовых процессуальных правилах, установленных в соответствии со Статьей 2012(1).

3. Участвующим Сторонам предоставляются:

(a) предварительное уведомление о предлагаемых фактических вопросах, которые должны быть переданы на рассмотрение совета, и возможность представить группе свои комментарии по ним; и

(b) копия доклада совета и возможность представить группе комментарии к этому докладу.

4. Группа принимает во внимание доклад совета и любые комментарии Сторон к нему при подготовке своего доклада.

Статья 2016: Первоначальный доклад

1. Если спорящие Стороны не договорятся об ином, группа основывает свой доклад на материалах и аргументах Сторон, а также на любой информации, имеющейся в ее распоряжении в соответствии со Статьей 2014 или 2015.

2. Если спорящие Стороны не договорятся об ином, группа в течение 90 дней после выбора последнего члена группы или в течение иного периода, который могут предусматривать Типовые процессуальные правила, установленные в соответствии со Статьей 2012(1), представляет спорящим Сторонам первоначальный доклад, содержащий:

(a) установленные факты, включая любые выводы, сделанные в соответствии с запросом по Статье 2012(5);

(b) свое определение относительно того, является ли рассматриваемая мера несовместимой с обязательствами по настоящему Соглашению или приводит ли она к аннулированию или ущемлению выгод в смысле Приложения 2004, либо любое иное определение, запрошенное в круге ведения; и

(c) свои рекомендации, если таковые имеются, по разрешению спора.

3. Члены группы могут представлять особые мнения по вопросам, по которым не было достигнуто единогласие.

4. Спорящая Сторона может представить группе письменные комментарии к ее первоначальному докладу в течение 14 дней с момента его представления.

5. В таком случае, после рассмотрения таких письменных комментариев, группа по собственной инициативе или по запросу любой спорящей Стороны может:

(a) запросить мнения любой участвующей Стороны;

(b) пересмотреть свой доклад; и

(c) провести любое дальнейшее рассмотрение, которое она сочтет целесообразным.

Статья 2017: Окончательный доклад

1. Группа представляет спорящим Сторонам окончательный доклад, включая любые особые мнения по вопросам, по которым не было достигнуто единогласие, в течение 30 дней с момента представления первоначального доклада, если спорящие Стороны не договорятся об ином.

2. Ни одна группа не может ни в своем первоначальном, ни в окончательном докладе раскрывать, какие члены группы придерживаются мнения большинства или меньшинства.

3. Спорящие Стороны передают в Комиссию окончательный доклад группы, включая любой доклад научно-консультативного совета, учрежденного в соответствии со Статьей 2015, а также любые письменные мнения, которые спорящая Сторона желает приложить, на конфиденциальной основе в течение разумного периода времени после того, как он был им представлен.

4. Если Комиссия не решит иное, окончательный доклад группы публикуется через 15 дней после его передачи в Комиссию.

Исполнение докладов групп

Статья 2018: Исполнение окончательного доклада

1. После получения окончательного доклада группы спорящие Стороны договариваются о разрешении спора, которое, как правило, должно соответствовать определениям и рекомендациям группы, и уведомляют свои Секции Секретариата о любом согласованном разрешении любого спора.

2. По мере возможности таким разрешением должно быть неисполнение или отмена меры, не соответствующей настоящему Соглашению или вызывающей аннулирование или ущемление выгод в смысле Приложения 2004, либо, при отсутствии такого разрешения, компенсация.

Статья 2019: Неисполнение — Приостановление действия выгод

1. Если в своем окончательном докладе группа определила, что мера несовместима с обязательствами по настоящему Соглашению или вызывает аннулирование или ущемление выгод в смысле Приложения 2004, и Сторона, против которой подана жалоба, не достигла соглашения с любой жалующейся Стороной о взаимно приемлемом разрешении в соответствии со Статьей 2018(1) в течение 30 дней после получения окончательного доклада, такая жалующаяся Сторона может приостановить применение в отношении Стороны, против которой подана жалоба, выгод эквивалентного действия до тех пор, пока они не достигнут соглашения о разрешении спора.

2. При рассмотрении вопроса о том, какие выгоды приостановить в соответствии с пунктом 1:

(a) жалующаяся Сторона должна сначала стремиться приостановить выгоды в том же секторе или секторах, которые затронуты мерой или иным вопросом, который группа признала несовместимым с обязательствами по настоящему Соглашению или приведшим к аннулированию или ущемлению выгод Стороной, не выполняющей обязательства, в смысле Приложения 2004; и

(b) жалующаяся Сторона, которая считает, что приостановление выгод в том же секторе или секторах не является практически осуществимым или эффективным, может приостановить выгоды в других секторах.

3. По письменному запросу любой спорящей Стороны, направленному другим Сторонам и своей Секции Секретариата, Комиссия учреждает группу для определения того, является ли уровень выгод, приостановленных Стороной в соответствии с пунктом 1, явно чрезмерным.

4. Разбирательство группы проводится в соответствии с Типовыми процессуальными правилами. Группа представляет свое определение в течение 60 дней после выбора последнего члена группы или в течение иного периода, о котором могут договориться спорящие Стороны.

Подраздел C — Внутригосударственные разбирательства и разрешение частных коммерческих споров



Статья 2020: Передача вопросов из судебных или административных разбирательств



1. Если вопрос толкования или применения настоящего Соглашения возникает в ходе любого внутригосударственного судебного или административного разбирательства Стороны, которое, по мнению любой Стороны, заслуживает ее вмешательства, или если суд или административный орган запрашивает мнения Стороны, эта Сторона уведомляет другие Стороны и свою Секцию Секретариата. Комиссия стремится достичь согласия относительно надлежащего ответа как можно скорее.

2. Сторона, на территории которой находится суд или административный орган, представляет любое согласованное толкование Комиссии в суд или административный орган в соответствии с правилами этого форума.

3. Если Комиссия не может прийти к согласию, любая Сторона может представить свои собственные мнения в суд или административный орган в соответствии с правилами этого форума.

Статья 2021: Частные права

Ни одна Сторона не может предусматривать право на иск в рамках своего внутригосударственного законодательства против любой другой Стороны на том основании, что мера другой Стороны несовместима с настоящим Соглашением.

Статья 2022: Альтернативное разрешение коммерческих споров



1. Каждая Сторона должна в максимально возможной степени поощрять и содействовать использованию арбитража и других средств альтернативного разрешения споров для урегулирования международных коммерческих споров между частными лицами в зоне свободной торговли.

2. С этой целью каждая Сторона обеспечивает надлежащие процедуры для обеспечения соблюдения соглашений об арбитраже, а также для признания и исполнения арбитражных решений по таким спорам.

3. Сторона считается соблюдающей пункт 2, если она является участником и соблюдает Конвенцию ООН о признании и приведении в исполнение иностранных арбитражных решений 1958 года или Межамериканскую конвенцию о международном коммерческом арбитраже 1975 года.

4. Комиссия учреждает Консультативный комитет по частным коммерческим спорам, состоящий из лиц, обладающих знаниями или опытом в разрешении частных международных коммерческих споров. Комитет отчитывается и предоставляет рекомендации Комиссии по общим вопросам, переданным ему Комиссией, касающимся доступности, использования и эффективности арбитража и других процедур разрешения таких споров в зоне свободной торговли.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 2001.2

Комитеты и рабочие группы

A. Комитеты:

1. Комитет по торговле товарами (Статья 317)

2. Комитет по торговле бывшей в употреблении одеждой (Приложение 300-B, Раздел 9.1)

3. Комитет по сельскохозяйственной торговле (Статья 708)

4. Комитет по санитарным и фитосанитарным мерам (Статья 764)

5. Комитет по мерам, связанным со стандартами (Статья 913)

(a) Подкомитет по стандартам наземных транспортных услуг (Статья 913(5))



(b) Подкомитет по стандартам в области телекоммуникаций (Статья 913(5))



(c) Совет по автомобильным стандартам (Статья 913(5))

(d) Подкомитет по маркировке текстильных и швейных изделий (Статья 913(5))

6. Комитет по малому бизнесу НАФТА (Статья 1021)

7. Комитет по финансовым услугам (Статья 1414)

8. Консультативный комитет по частным коммерческим спорам (Статья 2022)

B. Рабочие группы:

1. Рабочая группа по правилам происхождения (Статья 513)

(a) Таможенная подгруппа (Статья 513(5))

2. Рабочая группа по сельскохозяйственным субсидиям (Статья 706(6))



3. Мексикано-американская рабочая группа (Статья 704(3), Раздел I)



4. Мексикано-канадская рабочая группа (Статья 704(3), Раздел II)



5. Рабочая группа по торговле и конкуренции (Статья 1504)

6. Рабочая группа по временному въезду (Статья 1605)

C. Другие комитеты и рабочие группы, учрежденные в соответствии с настоящим Соглашением



=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 2002.2

Вознаграждение и оплата расходов

1. Комиссия устанавливает размеры вознаграждения и расходов, которые будут выплачиваться членам групп, членам комитетов и членам научно-консультативных советов.

2. Вознаграждение членов групп или членов комитетов и их помощников, членов научно-консультативных советов, их расходы на проезд и проживание, а также все общие расходы групп, комитетов или научно-консультативных советов несут в равных долях:

(a) в случае групп или комитетов, учрежденных в соответствии с Главой девятнадцатой (Обзор и разрешение споров в вопросах антидемпинговых и компенсационных пошлин), вовлеченные Стороны, как они определены в Статье 1911; или

(b) в случае групп и научно-консультативных советов, учрежденных в соответствии с настоящей Главой, спорящие Стороны.

3. Каждый член группы ведет учет и представляет окончательный отчет о своем времени и расходах, а группа, комитет или научно-консультативный совет ведет учет и представляет окончательный отчет обо всех общих расходах.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 2004

Аннулирование и ущемление выгод

1. Если какая-либо Сторона считает, что любая выгода, которую она могла разумно ожидать получить в соответствии с любым положением:

(a) Части второй (Торговля товарами), за исключением тех положений Приложения 300-A (Автомобильный сектор) или Главы шестой (Энергетика), которые касаются инвестиций,

(b) Части третьей (Технические барьеры в торговле),

(c) Главы двенадцатой (Трансграничная торговля услугами), или

(d) Части шестой (Интеллектуальная собственность),

аннулируется или ущемляется в результате применения любой меры, которая не является несовместимой с настоящим Соглашением, Сторона может прибегнуть к разрешению споров в соответствии с настоящей Главой.

2. Сторона не может ссылаться на:

(a) пункт (1)(a) или (b) в той мере, в какой выгода возникает из любого положения Части второй о трансграничной торговле услугами, или

(b) пункт (1)(c) или (d),

в отношении любой меры, подпадающей под исключение согласно Статье 2101 (Общие исключения).

НАФТА ЧАСТЬ ДЕВЯТАЯ ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Глава двадцать первая



Исключения

Статья 2101: Общие исключения

1. Для целей:

(a) Части второй (Торговля товарами), за исключением той меры, в которой положение этой Части применяется к услугам или инвестициям, и




(b) Части третьей (Технические барьеры в торговле), за исключением той меры, в которой положение этой Части применяется к услугам,




Статья XX ГАТТ и примечания к ней, или любое эквивалентное положение соглашения-преемника, участниками которого являются все Стороны, включаются в настоящее Соглашение и становятся его частью. Стороны понимают, что меры, упомянутые в Статье XX(b) ГАТТ, включают экологические меры, необходимые для защиты жизни или здоровья людей, животных или растений, и что Статья XX(g) ГАТТ применяется к мерам, касающимся сохранения живых и неживых исчерпаемых природных ресурсов.

2. При условии, что такие меры не применяются таким образом, который мог бы представлять собой средство произвольной или неоправданной дискриминации между странами, где преобладают одинаковые условия, или скрытое ограничение торговли между Сторонами, ничто в:

(a) Части второй (Торговля товарами) в той мере, в какой положение этой Части применяется к услугам,



(b) Части третьей (Технические барьеры в торговле) в той мере, в какой положение этой Части применяется к услугам,



(c) Главе двенадцатой (Трансграничная торговля услугами), и

(d) Главе тринадцатой (Телекоммуникации),

не должно толковаться как препятствующее принятию или обеспечению исполнения любой Стороной мер, необходимых для обеспечения соблюдения законов или правил, которые не являются несовместимыми с положениями настоящего Соглашения, включая те, что касаются здоровья, безопасности и защиты прав потребителей, или

3. При условии, что такие меры не применяются произвольным или неоправданным образом или не представляют собой скрытое ограничение международной торговли или инвестиций, ничто в Статье 1106(1)(b) или (c) или (3)(a) или (b) (Требования к результатам деятельности) не должно толковаться как препятствующее любой Стороне принимать или поддерживать меры, включая экологические меры:

(a) необходимые для обеспечения соблюдения законов и правил, которые не являются несовместимыми с положениями настоящего Соглашения;

(b) необходимые для защиты жизни или здоровья людей, животных или растений; или



(c) необходимые для сохранения живых или неживых исчерпаемых природных ресурсов.



Статья 2102: Национальная безопасность

1. С учетом Статей 607 (Энергетика) и 1018 (Государственные закупки), ничто в настоящем Соглашении не должно толковаться:

(a) как требование к любой Стороне предоставлять или разрешать доступ к любой информации, раскрытие которой, по ее определению, противоречит ее интересам национальной безопасности;




(b) как препятствие для любой Стороны в принятии любых действий, которые она считает необходимыми для защиты своих интересов национальной безопасности




(i) связанных с торговлей оружием, боеприпасами и военными материалами, а также с такой торговлей и сделками с другими товарами, материалами, услугами и технологиями, осуществляемыми прямо или косвенно с целью снабжения военных или иных структур безопасности,

(ii) предпринятых в военное время или в условиях другой чрезвычайной ситуации в международных отношениях, или

(iii) связанных с реализацией национальной политики или международных соглашений в отношении нераспространения ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств; или

(c) как препятствие для любой Стороны в принятии действий во исполнение своих обязательств по Уставу ООН по поддержанию международного мира и безопасности.

Статья 2103: Налогообложение

1. За исключением случаев, изложенных в настоящей Статье, ничто в настоящем Соглашении не применяется к мерам налогообложения.

2. Ничто в настоящем Соглашении не затрагивает права и обязательства любой Стороны по любому налоговому соглашению. В случае любого противоречия между положениями настоящего Соглашения и любого такого соглашения, положения этого соглашения имеют преимущественную силу в той мере, в какой существует противоречие.

3. Несмотря на пункт 2:

(a) Статья 301 (Доступ к рынку — Национальный режим) и другие положения настоящего Соглашения, необходимые для реализации этой Статьи, применяются к мерам налогообложения в той же мере, что и Статья III ГАТТ, и

(b) Статья 315 (Доступ к рынку — Экспортные пошлины) и Статья 604 (Энергетика — Экспортные пошлины),

применяются к мерам налогообложения.

4. С учетом пункта 2:

(a) Статья 1202 (Трансграничная торговля услугами — Национальный режим) и Статья 1407 (Финансовые услуги — Национальный режим) применяются к мерам налогообложения доходов, прироста капитала или налогооблагаемого капитала корпораций, а также к тем мерам налогообложения, изложенным в Приложении 2103.4, которые относятся к покупке или потреблению конкретных услуг, и

(b) Статьи 1102 и 1103 (Инвестиции — Национальный режим и РНБ), Статьи 1202 и 1203 (Трансграничная торговля услугами — Национальный режим и РНБ) и Статьи 1407 и 1408 (Финансовые услуги — Национальный режим и РНБ) применяются ко всем мерам налогообложения, за исключением тех, что касаются доходов, прироста капитала или налогооблагаемого капитала корпораций, и тех налогов, которые перечислены в Приложении 2103.4,

за исключением того, что ничто в этих Статьях не применяется к:

(c) любому обязательству о режиме наибольшего благоприятствования в отношении преимущества, предоставленного Стороной в соответствии с налоговым соглашением,

(d) любому не соответствующему положению любой существующей меры налогообложения,



(e) продолжению или быстрому продлению не соответствующего положения любой существующей меры налогообложения,



(f) поправке к не соответствующему положению любой существующей меры налогообложения в той мере, в какой поправка не снижает ее соответствие, на момент внесения поправки, любой из этих Статей,

(g) любой новой мере налогообложения, направленной на обеспечение справедливого и эффективного взимания или сбора налогов и которая не дискриминирует произвольно лиц, товары или услуги Сторон или не аннулирует или не ущемляет произвольно выгоды, предоставленные в соответствии с этими Статьями, в смысле Приложения 2004, или

(h) мерам, изложенным в Приложении 2103.4.

5. С учетом пункта 2 и без ущерба для прав и обязательств Сторон, Статья 1106(3), (4), (5) и (6) (Требования к результатам деятельности) применяется к мерам налогообложения.

6. Статья 1110 (Экспроприация) применяется к мерам налогообложения, за исключением того, что ни один инвестор не может ссылаться на эту Статью в качестве основания для иска по Статье 1116 или 1117, если в соответствии с настоящим пунктом было определено, что мера не является экспроприацией. Инвестор передает вопрос о том, не является ли мера экспроприацией, на рассмотрение соответствующих компетентных органов, указанных в Приложении 2104.6, в момент направления уведомления по Статье 1119. Если компетентные органы не соглашаются рассмотреть вопрос или, согласившись рассмотреть его, не приходят к согласию о том, что мера не является экспроприацией в течение шести месяцев после такой передачи, инвестор может подать свой иск в арбитраж в соответствии со Статьей 1120.

Статья 2104: Платежный баланс

1. Ничто в настоящем Соглашении не препятствует Стороне принимать или поддерживать меры, ограничивающие международные сделки или связанные с ними международные переводы и платежи («переводы»), если Сторона испытывает серьезные трудности с платежным балансом или угрозу таковых, и такие ограничения являются:

(a) совместимыми с пунктами 4–8 при наложении на трансграничную торговлю финансовыми услугами; или



(b) совместимыми с пунктами 2–6 при наложении на любую другую сделку или перевод.



2. Ограничения, наложенные на сделки или переводы, иные, чем трансграничная торговля финансовыми услугами, должны:

(a) при наложении на платежи по текущим международным операциям, быть совместимыми со Статьей VIII(3) Статей соглашения Международного валютного фонда («МВФ»);

(b) при наложении на международные операции с капиталом, быть совместимыми со Статьей VI Статей соглашения МВФ и налагаться только в сочетании с мерами, наложенными на текущие международные операции в соответствии с пунктами 2(a) и 4(a); и






(c) при наложении на переводы, охватываемые Статьей 1109 (Инвестиции — Переводы), и переводы, связанные с торговлей товарами, осуществляться в свободно используемой валюте по рыночному обменному курсу таким образом, чтобы платежи и переводы не были существенно затруднены.






3. Ни одна Сторона не может принимать или поддерживать меры, такие как таможенные надбавки, квоты или лицензии в рамках настоящей Статьи.

4. Как можно скорее после введения ограничения в рамках настоящей Статьи, Сторона, вводящая ограничение, должна:

(a) представить любые ограничения на обмен по текущим операциям в МВФ для обзора в соответствии со Статьей VIII Статей соглашения МВФ; и

(b) вступить в добросовестные консультации с МВФ по мерам экономической корректировки для решения фундаментальных экономических проблем, вызывающих трудности, и получить одобрение таких мер со стороны МВФ.

5. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы любая мера, которую она принимает или поддерживает в рамках настоящей Статьи:

(a) избегала ненужного ущерба коммерческим, экономическим и финансовым интересам другой Стороны;



(b) не была более обременительной, чем необходимо для решения проблем с платежным балансом или угрозы таковых;



(c) была временной и постепенно отменялась по мере улучшения ситуации;



(d) была совместима с любыми мерами экономической корректировки, одобренными МВФ в соответствии с пунктом 4(b), и совместима со Статьями соглашения МВФ; и

(e) применялась на основе национального режима и режима наибольшего благоприятствования.

6. Сторона может принимать или поддерживать меру в рамках настоящей Статьи, которая отдает приоритет услугам, являющимся более важными для ее экономической программы, при условии, что, за исключением случаев, специально одобренных в рамках программы корректировки, одобренной МВФ и действующей в соответствии с пунктом 4, никакая такая мера не налагается с целью защиты конкретной отрасли или сектора.

7. Сторона, вводящая ограничение на трансграничную торговлю финансовыми услугами, должна:

(a) не налагать более одной меры на любую данную сделку и связанный с ней перевод, за исключением случаев, специально одобренных в рамках программы корректировки, одобренной МВФ;

(b) незамедлительно уведомлять другие Стороны; и

(c) незамедлительно проводить консультации с другими Сторонами для оценки ситуации с платежным балансом Стороны и принятых ею мер, принимая во внимание, среди прочих элементов,

(i) характер и степень платежного баланса и внешних финансовых трудностей Стороны,



(ii) внешнюю экономическую и торговую среду Стороны, и



(iii) альтернативные корректирующие меры, которые могут быть доступны.



8. В ходе консультаций в соответствии с пунктом 7(c) Стороны должны:

(a) рассмотреть, соответствуют ли меры, принятые в рамках настоящей Статьи, пункту 5, в частности подпункту 5(c); и

(b) принять все выводы о статистических и иных фактах, представленные МВФ в отношении иностранной валюты, валютных резервов и платежного баланса, и основывать свои заключения на оценке МВФ платежного баланса и внешнего финансового положения Стороны, принимающей меры.

Статья 2105: Раскрытие информации

Ничто в настоящем Соглашении не должно толковаться как требование к Стороне предоставлять или разрешать доступ к информации, раскрытие которой препятствовало бы обеспечению правопорядка или противоречило бы законам о защите частной жизни.

Статья 2106: Культурные индустрии

Приложение 2106 применяется к культурным индустриям.

Статья 2107: Определения

Для целей настоящей Главы:

культурные индустрии означают любое лицо, занимающееся любым из следующих видов деятельности:

(a) публикация, распространение или продажа книг, журналов, периодических изданий или газет в печатной или машиночитаемой форме, но не включая исключительно деятельность по печати или набору любого из вышеперечисленного;

(b) производство, распространение, продажа или показ фильмов или видеозаписей;



(c) производство, распространение, продажа или показ аудио- или видеозаписей музыкальных произведений;



(d) публикация, распространение или продажа музыки в печатной или машиночитаемой форме; или



(e) радиосвязь, при которой передачи предназначены для непосредственного приема широкой публикой, а также все предприятия радио-, телевизионного и кабельного вещания и все службы спутникового программирования и вещательных сетей;

международные операции с капиталом означают «международные операции с капиталом», как они определены в Статьях соглашения МВФ;

платежи по текущим международным операциям означают «платежи по текущим международным операциям», как они определены в Статьях соглашения МВФ;

налоговое соглашение означает соглашение об избежании двойного налогообложения или иное международное налоговое соглашение или договоренность; и

налоги и меры налогообложения не включают:

(a) «таможенную пошлину», как она определена в Статье 319; или

(b) меры, перечисленные в исключениях (b), (c), (d) и (e) этого определения.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 2103.4

Конкретные меры налогообложения

1. Статья 2103(4)(a) (Налогообложение) применяется к налогу на активы в соответствии с Законом о налоге на активы («Ley del Impuesto al Activo») Мексики.

2. Статья 2103(4)(a) и (b) не применяется к любому акцизному налогу на страховые премии, принятому Мексикой, в той мере, в какой такой налог, если бы он взимался Канадой или Соединенными Штатами, подпадал бы под действие Статьи 2103(4)(d), (e) или (f).

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 2104.6

Компетентные органы

1. Компетентным органом для Канады является помощник заместителя министра по налоговой политике, Министерство финансов.

2. Компетентным органом для Мексики является заместитель министра по доходам Министерства финансов и государственного кредита (Secretaria de Hacienda y Credito Publico).

3. Компетентным органом для Соединенных Штатов является помощник министра финансов (по налоговой политике), Министерство финансов США.

=============================================================================

ПРИЛОЖЕНИЕ 2106

Культурные индустрии

Несмотря на любое другое положение настоящего Соглашения, в отношениях между Соединенными Штатами и Канадой любая мера, принятая или поддерживаемая в отношении культурных индустрий, за исключением случаев, специально предусмотренных в Статье 302 (Доступ к рынку — Отмена тарифов), и любая мера эквивалентного коммерческого эффекта, принятая в ответ, регулируются исключительно в соответствии с условиями Соглашения о свободной торговле между Канадой и Соединенными Штатами. Права и обязательства между Канадой и любой другой Стороной в отношении таких мер должны быть идентичны тем, которые применяются между Канадой и Соединенными Штатами.
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